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14.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O ODOBREÇU 
SAVEZNOJ REPUBLICI JUGOSLAVIJI DRÆAVNOG KREDITA ZA FINANSIRAÇE 

ISPORUKA RUSKE OPREME, ROBE I USLUGA, SA PRILOZIMA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o odobreçu Saveznoj Republici Jugoslaviji dræavnog kredita za finan-
siraçe isporuka ruske opreme, robe i usluga, sa prilozima, koji je donela Savezna skupãtina na sednici
Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 60 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O ODOBREÇU SAVEZNOJ REPUBLICI 
JUGOSLAVIJI DRÆAVNOG KREDITA ZA FINANSIRAÇE ISPORUKA RUSKE OPREME, 

ROBE I USLUGA, SA PRILOZIMA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fe-
deracije o odobreçu Saveznoj Republici Jugoslaviji dræavnog kredita za finansiraçe isporuka ruske
opreme, robe i usluga, sa prilozima, potpisan 3. decembra 1997. godine u Moskvi, u originalu na srpskom i
ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 
ODOBREÇU SAVEZNOJ REPUBLICI JUGOSLAVIJI 

DRÆAVNOG KREDITA ZA FINANSIRAÇE ISPORUKA 
RUSKE OPREME, ROBE I USLUGA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije (u daÿem tekstu: Strane),

u ciÿu daÿeg unapreœeça i jaåaça prijateÿskih odnosa
izmeœu dve zemÿe,

i unapreœeça uzajamno korisne trgovinsko-ekonomske
saradçe,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Vlada Ruske Federacije odobriñe Saveznoj vladi Savezne
Republike Jugoslavije dræavni kredit u visini do 150 miliona
USD sa kamatom obraåunatom po stopi “LIBOR” plus 1,25 pro-

centa godiãçe kamate. Stopa “LIBOR” fiksira se na bazi
proseåne stope po 6–meseånim depozitima u USD na Londonskom
meœubankarskom træiãtu, a koja vaæi 2 bankarska dana pre
poåetka odgovarajuñeg perioda obraåunavaça kamate.

Ålan 2.

Odobreni kredit koristiñe Jugoslovenska strana u toku
1997–1999. godine za plañaçe troãkova ruskih organizacija u
vezi isporuka opreme i roba koje se proizvode u Ruskoj Fede-
raciji i pruæaça usluga od strane ruskih organizacija za
objekte u oblasti energetike, gasne privrede, rudarstva i meta-
lurgije, kao i drugim sektorima od obostranog interesa.

Za datum koriãñeça kredita smatrañe se:

prilikom isporuke opreme i roba – datum dokumenta kojim se
potvrœuje çihova otprema,

prilikom plañaça usluga ruskih organizacija – datum raåuna
ruskih organizacija.
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Ålan 3.

1. Savezna vlada Savezne Repubike Jugoslavije otplañivañe
iskoriãñene iznose kredita odobrenog u skladu sa ålanom 1.
ovog sporazuma doznaåavaçem sredstava u USD na sledeñi naåin:

1.1. 20 polugodiãçih rata poåev kroz dvadeset åetiri meseca
posle godine koriãñeça odgovarajuñeg dela kredita po ugovo-
rima koji predviœaju isporuke kompletne opreme i pruæaçe
usluga u vezi sa çima. Pri tome prvo i drugo plañaçe ñe
iznositi po 2 procenta od iskoriãñenog iznosa kredita, treñe i
åetvrto po 3 procenta od iskoriãñenog iznosa kredita, peto i
ãesto po 4 procenta od iskoriãñenog iznosa kredita. Preo-
stali deo kredita biñe otplañen u 14 jednakih polugodiãçih
rata;

1.2. 14 jednakih polugodiãçih rata poåev kroz 24 meseca
posle godine koriãñeça odgovarajuñeg dela kredita po ugovo-
rima koji predviœaju isporuke razliåite opreme i tehnike;

1.3. 10 jednakih polugodiãçih rata poåev kroz 6 meseci posle
godine koriãñeça odgovarajuñeg dela kredita po ugovorima
koji predviœaju isporuke rezervnih delova i materijala.

2. Otplate glavnice vrãiñe se svake godine 15. januara i 15.
jula.

Ålan 4.

Kamate na kredit obraåunavañe se od datuma koriãñeça
odgovarajuñeg dela kredita i jugoslovenska strana ñe ih plañati
u USD 15. januara i 15. jula svake godine, pri åemu ñe prvo
plañaçe biti izvrãeno prvog datuma kamatnog plañaça posle
poåetka obraåunavaça kamate, ako prvi kamatni period bude
iznosio 3 meseca i viãe. Posledçe plañaçe kamate biñe
izvrãeno istovremeno sa posledçim plañaçem glavnice duga.

Ålan 5.

1. U sluåaju neblagovremene otplate glavnice duga, i/ili
kamata navedenih u ålanovima tri i åetiri ovog sporazuma na
dospeli dug obraåunavañe se kamata prema stopi navedenoj u
ålanu 1. ovog sporazuma poveñanoj za 1,25 procenata godiãçe
kamate, za period, poåev od obaveznog datuma plañaça prema
ovom sporazumu do datuma faktiåke isplate iznosa duga.

Pri tome pre nego ãto Jugoslovenska strana izvrãi odgo-
varajuña plañaça Ruska strana ima pravo da jednostrano obust-
avi daÿe koriãñeçe kredita Jugoslovenskoj strani odobrenog u
skladu sa ålanom 1. ovog sporazuma.

2. Ukoliko prekoraåeçe plañaça bude duæe od 6 meseci
Ruska strana ima pravo da izjavi da åitav neotplañeni iznos
treba hitno da se otplati i na çega se obraåunava kamata prema
stopi navedenoj u taåki 1. ovog ålana.

Ålan 6.

U sluåaju da se bilo koji dug Savezne vlade Savezne Repub-
like Jugoslavije stranim kreditorima ne isplañuje u roku, taj
dug proglaãava se ili na neki drugi naåin postaje dospeo i
podleæe isplati pre utvrœenog roka plañaça, ili bilo koji
kreditor ili kreditori stiåu pravo da bilo koji dug Savezne
vlade Savezne Republike Jugoslavije proglase da je dospeo i da
podleæe isplati pre utvrœenog roka, onda Vlada Ruske Fede-
racije ima pravo da proglasi da åitav preostali neotplañeni
deo kredita hitno treba da se otplati i na çega poåiçe da se
obraåunava kamata prema stopi navedenoj u taåki 1. ålana 5. ovog
sporazuma.

Odredbe ovog ålana se ne odnose na dug Savezne Republike
Jugoslavije koji je nastao po sporazumima i ugovorima koji su
zakÿuåeni pre datuma potpisivaça ovog sporazuma.

Ålan 7.

U smislu ovog sporazuma pod izrazom “dugom Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije” podrazumeva se dug po spora-
zumima i ugovorima koje je zakÿuåila ili garantovala Savezna
vlada Savezne Republike Jugoslavije u ime Savezne Republike
Jugoslavije ili u svoje ime, ili druga pravna lica Savezne
Republike Jugoslavije, koja su na odgovarajuñi naåin ovlaãñena
za obavÿaçe takvih poslova u ime Savezne Republike Jugo-
slavije ili Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije.

Ålan 8.

Svi iznosi koje isplañuje Jugoslovenska strana u skladu sa
ovim sporazumom ne treba da budu optereñeni nikakvim pore-
zima i treba da se isplañuju bez ikakvih ograniåeça, odbitaka,
oduzimaça ili kompenzacione naplate.

Ålan 9.

U ciÿu evidencije koriãñeça, otplate i servisiraça kre-
dita koji je odobren u skladu sa ovim sporazumom Vçeãekonom –
banka i Jugobanka AD, Beograd zakÿuåiñe odgovarajuñi
meœubankarski sporazum. Navedene ovlaãñene banke Strana
preduzeñe sve mere u ciÿu taånog i blagovremenog obraåuna po
kreditu.

Ålan 10.

Odgovarajuñe ruske i jugoslovenske organizacije zakÿuåiñe
meœusobno ugovore u kojima ñe utvrditi obime, rokove, cene i
druge konkretne uslove saradçe.

Pri tome ñe se smatrati da su ugovori potvrœeni tek nakon
ãto ih odobre nadleæni organi Strana.

Prijavu za prihvataçe finansiraça ugovora izdavañe
Savezno ministarstvo za finansije Savezne Republike Jugo-
slavije prema odgovarajuñem obrascu (Prilog 1).

Potvrde o prihvataçu finansiraça ugovora izdavañe Mini-
starstvo finansija Ruske Federacije prema odgovarajuñem
obrascu (Prilog 2).

Sve troãkove ruskih organizacija u stranoj valuti u vezi
upuñivaça ruskih struåçaka u Saveznu Republiku Jugoslaviju
plañañe jugoslovenske organizacije u gotovom novcu na osnovu
ugovora zakÿuåenih izmeœu ruskih i jugoslovenskih organiza-
cija.

Ålan 11.

Koordinaciju poslova na realizaciji ugovora zakÿuåenih u
skladu sa ålanom 10. ovog sporazuma vrãiñe:

sa jugoslovenske strane – Savezno ministarstvo za privredu
Savezne Republike Jugoslavije,

sa ruske strane – Ministarstvo za ekonomske odnose sa inos-
transtvom i trgovinu Ruske Federacije.

Ålan 12.

Sva sporna pitaça koja mogu da nastanu izmeœu ruskih i
jugoslovenskih privrednih organizacija koje su ovlaãñene za
realizaciju ovog sporazuma reãavañe se u skladu sa uslovima
koji su predviœeni u ugovorima.

Ålan 13.

Ovaj sporazum stupa na snagu od datuma posledçeg pismenog
obaveãteça da su Strane obavile dræavnu proceduru neophodnu
za çegovo stupaçe na snagu i vaæiñe do momenta kada sve obaveze
koje proistiåu iz ovog sporazuma budu ispuçene.

Saåiçeno u Moskvi, 3. decembra 1997. godine, u dva primerka,
svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba teksta imaju jed-
naku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Ruske Federacije,

Radoje Kontiñ, s. r. Viktor Åernomirdin, s. r.

Prilog 1

uz Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne
Republike Jugoslavije i Vlade Ruske
Federacije o odobreçu Saveznoj
Republici Jugoslaviji dræavnog kredita
za finansiraçe isporuka ruske
opreme, roba i usluga od 3. decembra
1997. godine

Ministarstvu finansija
Ruske Federacije

Pismo – Izjava

Ovim Savezno ministarstvo za finansije u ime Savezne
vlade Savezne Republike Jugoslavije predlaæe da ugovor br......
od..............., koji je zakÿuåen izmeœu jugoslovenske firme (pun
naziv, pravna adresa) i ruske organizacije (pun naziv, pravna
adresa) na iznos........... USA dolara bude predmet finansiraça u
okviru Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike
Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije o odobravaçu Saveznoj
Republici Jugoslaviji dræavnog kredita za finansiraçe
isporuka ruske opreme, roba i usluga od 3. decembra 1997. godine
i da se vaæeçe odredbi ovog sporazuma odnosi na navedeni ugo-
vor.

Takoœe predlaæemo da se na navedeni ugovor primeçuju
uslovi kreditiraça predviœeni ålanom 3 (stav) Sporazuma od
3. decembra 1997. godine.
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Molimo da potvrdite vaãu saglasnost da pomenuti ugovor
prihvatate da finansirate pod navedenim uslovima.

Zamenik
saveznog ministra za finansije

Prilog 2

uz Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne
Republike Jugoslavije i Vlade Ruske
Federacije o odobreçu Saveznoj Republici
Jugoslaviji dræavnog kredita za
finansiraçe isporuka ruske opreme, roba i
usluga od 3. decembra 1997. godine 

Savezno ministarstvo za
finansije

Savezna Republika
Jugoslavija

Pismo – Potvrda

U vezi Pisma – Izjave Saveznog ministarstva za finansije u
ime Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije od (datum)
Ministarstvo finansija Ruske Federacije u ime Vlade Ruske
Federacije ovim potvrœuje da se ugovor br........od........... zakÿuåen
izmeœu jugoslovenske firme (pun naziv, pravna adresa) i ruske
organizacije (pun naziv, pravna adresa) na iznos od .............. USA
dolara prihvata da finansira u okviru Sporazuma izmeœu
Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske
Federacije o odobravaçu Saveznoj Republici Jugoslaviji
dræavnog kredita za finansiraçe isporuka ruske opreme, roba
i usluga od 3. decembra 1997. godine i da se vaæeçe odredbi ovog
sporazuma odnosi na navedeni ugovor.

Takoœe potvrœujemo da ñe se na navedeni ugovor primeçivati
uslovi kreditiraça  predviœeni  ålanom 3 ( stav ) Sporazuma od
3. decembra 1997. godine.

Zamenik ministra
finansija Ruske Federacije

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



Strana 6 - Broj 2 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 6. mart 1998.

15.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U 
OBLASTI GRAŒEVINARSTVA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o saradçi u oblasti graœevinarstva, koji je donela Savezna skupãtina,
na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 61 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U OBLASTI GRAŒEVINARSTVA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fe-
deracije o saradçi u oblasti graœevinarstva, potpisan 16. maja 1997. godine u Moskvi, u originalu na
srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 
SARADÇI U OBLASTI GRAŒEVINARSTVA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije (u daÿem tekstu: Strane),

u ciÿu unapreœeça saradçe u oblasti graœevinarstva i
efikasnog koriãñeça sopstvenih nauånotehniåkih i proizvod-
nih potencijala,

meœusobno zainteresovane za uåeãñe preduzeña i organiza-
cija graœevinskog kompleksa Rusije u izgradçi i rekonstrukciji
privrednih objekata u Saveznoj Republici Jugoslaviji, kao i za
daÿe produbÿivaçe veza izmeœu privrednih subjekata Savezne
Republike Jugoslavije i Ruske Federacije,

rukovodeñi se ålanom 7. Sporazuma izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije o
trgovini i ekonomskoj saradçi koji je potpisan u Moskvi 24.
avgusta 1994. godine, dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ñe unapreœivati uzajamno korisnu saradçu po sle-
deñim pravcima:

stvaraçe i uvoœeçe naprednih graœevinskih tehnologija,
ukÿuåujuñi i tehnologije koje odgovaraju zahtevima svetskih

standarda utvrœenih za sredstva mehanizacije tehnoloãkih li-
nija i opremu u oblasti graœevinske industrije i proizvodçe
graœevinskih materijala;

razrada i realizacija zajedniåkih projekata u oblasti stam-
bene izgradçe, stambeno-komunalne privrede i arhitekture;

razrada i uvoœeçe principa realizacije stambene politike;
angaæovaçe investicija za razvoj graœevinske industrije i

proizvodçe graœevinskih materijala, kao i za organizovaçe
jeftine stambene izgradçe u Saveznoj Republici Jugoslaviji i
Ruskoj Federaciji;

osnivaçe zajedniåkih preduzeña za proizvodçu graœevinskih
materijala i unapreœeçe graœevinske industrije;

proizvodça novih tipova sitne mehanizacije i alata, organi-
zovaçe kooperacijske proizvodçe;

projektovaçe i izgradça drumskih i æelezniåkih saobrañaj-
nica, mostova, tunela, morskih i reånih luka, kao i drugih
objekata infrastrukture, çihovo renoviraçe i modernizacija,
buãeçe buãotina;

rekonstrukcija i restauracija istorijskih centara i
arhitektonskih celina u gradovima Savezne Republike Jugo-
slavije i Ruske Federacije;

organizacija nauånotehniåke saradçe u oblasti uãtede
energije u graœevinarstvu, poboÿãaçe pouzdanosti i dugo-tr-
ajnosti graœevinskih materijala i konstrukcija;

organizovaçe konkursa za projektovaçe i izgradçu objekata
u Saveznoj Republici Jugoslaviji i Ruskoj Federaciji;
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organizovaçe tendera, obezbeœivaçe uåeãña preduzeña i
organizacija graœevinskih kompleksa dve zemÿe u izvoœeçu
graœevinskih radova u Saveznoj Republici Jugoslaviji i Ruskoj
Federaciji, ustupaçem preduzimaåkih poslova;

saradça po pitaçu prerade åvrstih otpadaka, gradskog smeña,
preåiãñavaça gradskih i industrijskih otpadnih voda, razmena
iskustava po pitaçima graœevinarstva i stambeno-komunalne
privrede;

uåeãñe u lizing projektima, na meœunarodnim izloæbama i
sajmovima u oblasti graœevinarstva, koji se odræavaju u
Saveznoj Republici Jugoslaviji i Ruskoj Federaciji;

primena usaglaãenih mera za zaãtitu potroãaåkog træiãta
Savezne Republike Jugoslavije i Ruske Federacije od prodora
nekvalitetnih uvoznih materijala, proizvoda i konstrukcija
koji se koriste u graœevinarstvu;

uåeãñe u izgradçi i rekonstrukciji privrednih objekata u
Saveznoj Republici Jugoslaviji.

Ålan 2.

Strane ñe doprinositi, u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvima, unapreœivaçu proizvodne i nauånotehniåke saradçe
izmeœu preduzeña, nauåno-istraæivaåkih institucija i orga-
nizacija Savezne Republike Jugoslavije i Ruske Federacije u
ciÿu:

poveñaça obima robnog prometa graœevinskih proizvoda i
usluga, poveñaçe produktivnosti rada, modernizacije preduzeña
graœevinske industrije, efikasnog koriãñeça proizvodnih
kapaciteta, poveñaça obima proizvodçe graœevinskih proiz-
voda, koji po tehniåkim karakteristikama i kvalitetu odgo-
varaju stepenu svetskih dostignuña;

daÿeg razvoja stabilne i efikasne proizvodçe i nauåno-teh-
niåke saradçe, razmene nauånih dostignuña, osvajaçe novih
proizvoda i novih tehnologija u oblasti graœevinarstva;

organizovaça zajedniåkog koriãñeça nove opreme, kao i
uvoœeça jedinstvenih tehniåkih uslova i meœunarodnih stan-
darda za graœevinske proizvode koje prizvode zajedniåka
preduzeña;

realizacije zajedniåke privredne aktivnosti, pripreme i
obuke struåçaka graœevinskih kompleksa Savezne Republike
Jugoslavije i Ruske Federacije.

Strane ñe pruæati pomoñ, u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvima, preduzeñima i organizacijama iz Savezne Republike
Jugoslavije i Ruske Federacije u pribavÿaçu neophodnih doku-
menata, a u ciÿu stvaraça neophodnih uslova za praktiånu rea-
lizaciju ugovora iz ålana 4. ovog sporazuma.

Ålan 3.

Strane ñe doprinositi, u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvima, pristupu jugoslovenskih kompanija i firmi pro-
gramima i projektima obnove Ruske Federacije kao ãto su
federalni programi “Stan”, “Obnova, izgradça, rekonstrukcija
i restauracija istorijskih malih i sredçih gradova Rusije”,
projektima rekonstrukcije mostova, modernizacije æelezni-
åkih saobrañajnica Rusije i ostalim projektima, kao i pristupu
ruskih preduzeña i organizacija programima i projektima
izgradçe i rekonstrukcije privrednih objekata u Saveznoj
Republici Jugoslaviji.

Ålan 4.

U ciÿu realizacije ovog sporazuma nadleæni organi dve
zemÿe razraœivañe zajedniåke programe drugoroåne saradçe.
Konkretni uslovi saradçe utvrœivañe se ugovorima koji se
zakÿuåuju izmeœu preduzeña i organizacija dve zemÿe.

Radi razmatraça pitaça praktiåne realizacije ovog spora-
zuma Strane ñe u okviru Meœuvladinog jugoslovensko-ruskog
komiteta za trgovinu, ekonomsku i nauånotehniåku saradçu
formirati radnu grupu za graœevinarstvo.

Ålan 5.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se Strane uzajamno
obaveste o ispuçavaçu uslova neophodnih za çegovo stupaçe na
snagu u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom svake zemÿe.

Ovaj sporazum biñe na snazi dok jedna od Strana pismeno ne
obavesti drugu Stranu o svojoj nameri da ga raskine. U tom
sluåaju ovaj sporazum prestaje da vaæi posle isteka ãest meseci
od datuma kada druga strana primi to obaveãteçe.

Prestanak vaæeça ovog sporazuma neñe uticati na realiza-
ciju ugovora koji su zakÿuåeni u vreme vaæeça Sporazuma.

Saåiçeno u Moskvi, 16. maja 1997. godine, u dva primerka,
svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba teksta imaju pod-
jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Ruske Federacije,

Jugoslavije,
B. Ivkoviñ, s. r. E. V. Basin, s. r.

ministar graœevinarstva ministar graœevinarstva,
Republike Srbije Ruske Federacije

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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16.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U 
OBLASTI AGROINDUSTRIJSKOG KOMPLEKSA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o saradçi u oblasti agroindustrijskog kompleksa, koji je donela
Savezna skupãtina na sednici Veña graœana od 29.  decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od
3. marta 1998. godine.

PR br. 62 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije ,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U OBLASTI 
AGROINDUSTRIJSKOG KOMPLEKSA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fe-
deracije o saradçi u oblasti agroindustrijskog kompleksa, potpisan 31. oktobra 1996. godine u Beogradu,
u originalu na srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 
SARADÇI U OBLASTI AGROINDUSTRIJSKOG 

KOMPLEKSA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

u ciÿu unapreœeça saradçe u oblasti agroindustrijskog
kompleksa i nastavÿaça dosadaãçih åvrstih veza izmeœu
privrednih subjekata,

u skladu sa ålanom 7. Sporazuma izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije o
trgovini i ekonomskoj saradçi, koji je potpisan 24. avgusta 1994.
godine u Moskvi,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

U ciÿu boÿeg koriãñeça sopstvenih nauånotehniåkih,
agroekoloãkih, proizvodnih i træiãnih potencijala, strane
ugovornice ñe razvijati i produbÿivati uzajamno korisnu
saradçu u razliåitim oblastima agroindustrijskog kompeksa,

radi poveñaça robne razmene, prenosa znaça i tehnologija,
zajedniåkih ulagaça i formiraça meãovitih preduzeña, koje
obuhvata:

– razradu i uvoœeçe novih savremenih tehnologija, ukÿuåu-
juñi biotehnologiju u ratarstvu, stoåarstvu i preraœivaåkoj
industriji;

– uzgoj visokoproduktivnih sorti i hibrida poÿoprivrednih
kultura i stoke, primenu visokokvalitetnog semenskog, sadnog i
priplodnog materijala;

– razradu i prenoãeçe novih tehnoloãkih procesa, i izradu
kompletnih tehnoloãkih linija i opreme u oblasti primarne
poÿoprivredne proizvodçe, industrijske prerade poÿoprivred-
nih proizvoda i poÿoprivredne mehanizacije;

– izradu i realizaciju zajedniåkih projekata u prehrambenoj
industriji, posebno proizvodçi visokokvalitetnih prehrambe-
nih proizvoda i piña, u tehnologiji hlaœeça i skladiãteça,
proizvodçi ambalaæe za transportovaçe i materijala za pa-
kovaçe poÿoprivrednih i prehrambenih proizvoda;

– usaglaãavaçe veterinarskih, fitosanitarnih i drugih
normativa u selekciji, proizvodçi i prometu poÿoprivrednih i
prehrambenih proizvoda, semena i sadnica poÿoprivrednog i
ãumskog biÿa po meœunarodnim standardima.
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Ålan 2.

Stane ugovornice ñe podsticati jaåaçe i unapreœeçe proiz-
vodçe i nauånotehniåke saradçe izmeœu preduzeña, nauåno-is-
traæivaåkih i drugih organizacija, u ciÿu:

– sprovoœeça mera za poveñaçe meœusobnog robnog prometa,
produktivnosti rada, modernizaciju proizvodçe, boÿe
koriãñeçe proizvodnih kapaciteta, poveñaçe obima proiz-
vodçe koja po tehniåkim karakteristikama i kvalitetu odgo-
vara nivou savremenih svetskih dostignuña;

– daÿeg unapreœeça stabilne i efikasne proizvodne i
nauånotehniåke kooperacije, razmene nauånih dostignuña i
osvajaça novih proizvoda i novih tehnologija u poÿoprivredi i
prehrambenoj industriji;

– sprovoœeça zajedniåkih nauåno-istraæivaåkih projekata i
eksperimentalnih radova o pitaçima koja se odnose na stvaraçe
i uvoœeçe u proizvodçu novih sorti i hibrida prilagoœenih
uslovima dve zemÿe i poveñaçe efikasnosti çihove proiz-
vodçe;

– usavrãavaça organizacije proizvodçe, tehnoloãkih pro-
cesa, uãtede energije i materijalnih resursa;

– stvaraça uslova za efikasno koriãñeçe opreme, osvajaça i
uvoœeça nove tehnike i tehnologije, organizovaça zajedniåkog
koriãñeça nove opreme, kao i uvoœeçu jedinstvenih tehniåkih
uslova i meœunarodnih standarda za proizvode koji se zajedniåki
proizvode;

– realizacije zajedniåke privredne aktivnosti i raznih
oblika zajedniåkih ulagaça i osnivaça meãovitih preduzeña;

– zajedniåke pripreme i obuåavaça struåçaka agroindust-
rijskog kompleksa.

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe preduzimati mere za daÿe unapreœeçe
ekonomske, trgovinske i nauånotehniåke saradçe u oblasti
agroindustrijskog kompleksa na dugoroånoj osnovi izmeœu dve
zemÿe.

Strane ugovornice ñe podsticati zakÿuåivaçe posebnih ugo-
vora o proizvodnoj saradçi i uzajamnim isporukama odreœenih
poÿoprivrednih proizvoda, semena i sadnog materijala,
reprodukcionih materijala i opreme za poÿoprivredu i pre-
hrambenu industriju, ukÿuåujuñi ugovore o uzajamnom
priznavaçu sorti i hibrida poÿoprivrednog biÿa, u skladu sa

dræavnim spiskom dostignuña u oblasti selekcije koja mogu da
se koriste u zemÿama strana ugovornica.

Ålan 4.

Strane ugovornice ñe podsticati zainteresovana preduzeña
da meœusobno ãaÿu na specijalizaciju struåçake i nauåne rad-
nike radi izuåavaça organizacije, upravÿaça, svojinskog pre-
struktuiraça, poboÿãavaça strukture proizvodçe, reãavaça
tehnoloãkih pitaça u oblasti agroindustrijskog kompeksa
Savezne Republike Jugoslavije i Ruske Federacije.

Razmena delegacija struåçaka, nauånika i staæista vrãiñe
se u skladu sa ugovorima potpisanim izmeœu zainteresovanih
preduzeña i organizacija dve zemÿe.

Ålan 5.

Meœuvladin jugoslovensko-ruski komitet za trgovinsku,
ekonomsku i nauånotehniåku saradçu i stalna Radna grupa za
agroindustrijski kompleks, u sprovoœeçu ovog sporazuma,
doprinosiñe zakÿuåivaçu konkretnih ugovora i izmeœu ne-
posredno zainteresovanih preduzeña i drugih organizacija u
oblasti agroindustrijskog kompeksa.

U ciÿu sprovoœeça ovog sporazuma strane ugovornice ñe
donositi posebne programe saradçe.

Ålan 6.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se strane ugovornice
obaveste o ispuçavaçu uslova neophodnih za çegovo stupaçe na
snagu, u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom svake zemÿe i ostaje
na snazi sve dok jedna od strana ugovornica ne uputi drugoj
strani pismeno obaveãteçe o svojim namerama da prekine
vaæeçe Sporazuma. U tom sluåaju ovaj sporazum prestaje da vaæi
nakon isteka roka od ãest meseci od dana obaveãtavaça.

Obaveze po ugovorima zakÿuåenim u okviru ovog sporazuma
koje se ne izvrãe za vreme çegovog vaæeça izvrãavaju se u
skladu sa odredbama ovog sporazuma.

Saåiçeno u Beogradu, dana 31. oktobra 1996. godine u dva
orginalna primerka, na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba
teksta imaju jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Ruske Federacije,

dr Tihomir Vrebalov, s.r. Viktor Flistun, s.r. 

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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17.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U 
OBLASTI VETERINARSTVA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o saradçi u oblasti veterinarstva, koji je donela Savezna skupãtina,
na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 63 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U OBLASTI VETERINARSTVA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fede-
racije o saradçi u oblasti veterinarstva potpisan 31. oktobra 1996. godine u Beogradu, u originalu na
srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 
SARADÇI U OBLASTI VETERINARSTVA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

rukovodeñi se æeÿom da uspostave saradçu u oblasti veteri-
narstva radi spreåavaça pojavÿivaça i ãireça zaraznih
bolesti æivotiça, çihovog suzbijaça i iskoreçivaça u skladu
sa normama i propisima vaæeñim u svakoj od zemaÿa strana ugo-
vornica,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice realizovañe saradçu u oblasti veteri-
narstva i preduzimati neophodne mere za spreåavaçe ãireça
zaraznih bolesti sa teritorije zemÿe jedne strane ugovornice
na teritoriju zemÿe druge strane ugovornice kod prometa
æivotiça, proizvoda i sirovina æivotiçskog porekla, hrane za
æivotiçe i lekova koji se upotrebÿavaju u veterini.

Ålan 2.

Strane ugovornice naloæiñe nadleænim veterinarskim or-
ganima svojih zemaÿa da zajedno razrade i potpiãu protokol u

kome ñe biti regulisani profesionalni i tehniåki uslovi
realizacije Sporazuma kao i meœusobne saradçe u oblasti ve-
terinarstva.

Ålan 3.

U ciÿu spreåavaça i suzbijaça zaraznih bolesti æivotiça
nadleæni veterinarski organi strana ugovornica razmeçivañe
meseåne izveãtaje o staçu i kretaçu zaraznih bolesti æivo-
tiça u çihovim zemÿama.

Nadleæni veterinarski organi strana ugovornica ñe, po
potrebi, razmeçivati informacije o merama borbe protiv
zaraznih bolesti æivotiça i merama za spreåavaça çihovog
pojavÿivaça.

U sluåaju pojave zaraznih bolesti æivotiça sa liste A
Meœunarodnog zoosanitarnog kodeksa OIE, nadleæni veterinar-
ski organi strana ugovornica razmeçivañe operativne infor-
macije telegrafskim putem.

Nadleæni veterinarski organi strana ugovornica ñe
razmeçivati informacije o registraciji i primeni lekova koji
se upotrebÿavaju u veterini i meœusobno se pomagati u çihovoj
proizvodçi i obezbeœivaçu.

Ålan 4.

Strane ugovornice ñe, u sluåaju potrebe, a na osnovu uzajam-
nog dogovora, da vrãe razmenu delegacija radi odræavaça zajed-
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niåkih susreta, seminara i staæiraça o pitaçima od uzajamnog
nauånog i praktiånog interesa u oblasti veterinarstva.

Program poseta i savetovaça struåçaka u oblasti veteri-
narstva usaglaãavaju nadleæni veterinarski organi strana ugo-
vornica.

Troãkovi koji nastanu u skladu sa stavom 2. ovog ålana padaju
na teret one strane ugovornice koja ãaÿe struåçake, ukoliko
nije drugaåije dogovoreno.

Troãkove vezane za organizaciju i odræavaçe susreta,
savetovaça i konferencija snosi dræava na åijoj se teritoriji
oni odræavaju.

Ålan 5.

Svi sporovi vezani za tumaåeçe i realizaciju ovog spora-
zuma reãavañe strane ugovornice putem pregovora u skladu sa
normama meœunarodnog prava.

Ålan 6.

Ovaj sporazum zakÿuåuje se na pet godina i automatski ñe se
produæavati na naredni petogodiãçi period, ako ni jedna

strana ugovornica pismeno ne obavesti drugu stranu ugovornicu
o svojoj nameri da ga otkaæe na ãest meseci pre isteka tog roka.

Ålan 7.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se strane ugovornice
uzajamno obaveste da su ispunile zakonsku proceduru svojih ze-
maÿa za çegovo stupaça na snagu.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi Kon-
vencija izmeœu Vlade Socijalistiåke Federativne Republike
Jugoslavije i Vlade Saveza Sovjetskih Socijalistiåkih Repub-
lika o saradçi u oblasti veterinarstva, potpisane 28. aprila
1975. godine u Beogradu.

Saåiçeno u Beogradu, dana 31. oktobra 1996. godine u dva
originalna primerka na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba
teksta imaju podjednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Ruske Federacije,

dr Tihomir Vrebalov, s. r. Viktor Flistun, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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18.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U 
OBLASTI KARANTINA I ZAÃTITE BIŸA, SA PRILOZIMA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Ruske Federacije o saradçi u oblasti karantina i zaãtite biÿa, sa prilozima, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od
3. marta 1998. godine.

PR br. 64 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U OBLASTI KARANTINA I 
ZAÃTITE BIŸA, SA PRILOZIMA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije
o saradçi u oblasti karantina i zaãtite biÿa, sa prilozima, potpisan 31. oktobra 1996. godine u Beo-
gradu, u originalu na srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 
SARADÇI U OBLASTI KARANTINA I ZAÃTITE BIŸA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

u æeÿi da produbÿuju bilateralnu saradçu u oblasti karan-
tina i zaãtite biÿa,

u ciÿu boÿe zaãtite teritorija çihovih dræava od unoãeça
karantinskih organizama i smaçeça gubitaka koje oni åine, kao
i jednostavnije trgovine i razmene semena, sadnog materijala i
proizvoda biÿnog porekla izmeœu dve zemÿe,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Karantinske organizme u ovom sporazumu oznaåavaju biÿne
ãtetoåine, biÿne bolesti i korovi saglasno spiskovima
navedenim u prilozima 1. i 2. ovog sporazuma.

Nadleæni organi strana ugovornica mogu da meçaju ili
dopuçavaju ove spiskove karantinskih organizama. Nadleæni
organi jedne strane ugovornice saopãtavañe te izmene i dopune

nadleænim organima druge strane ugovornice. Navedene izmene
i dopune stupiñe na snagu 30 dana posle obaveãtavaça.

Ålan 2.

Nadleæni organi strana ugovornica ñe svake godine i to
najkasnije do 1. aprila da razmene informacije za proteklu go-
dinu o pojavi karantinskih organizama u zemÿama strana ugo-
vornica, kao i o merama za spreåavaçe ãireça i merama borbe
protiv çih.

Ålan 3.

Svaka strana ugovornica preduzima sve mere radi
spreåavaça unoãeça u drugu zemÿu karantinskih organizama sa
robom koja se izvozi u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom o
karantinu i zaãtiti biÿa zemÿe uvoznice.

Svaka partija semena, sadnog materijala, biÿa i biÿnog
proizvoda (u daÿem tekstu: roba koja se nalazi pod karantinom),
koja se prevozi sa teritorije jedne zemÿe na (ili preko) teri-
torije druge zemÿe mora da je obezbeœena sa fitosanitarnim
certifikatom karantinske sluæbe i sluæbe za zaãtitu biÿaka,
kojim se potvrœuje da je ova roba nezaraæena karantinskim orga-
nizmima zemÿe uvoznice.
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Nadleæni organi strana ugovornica u skladu sa zakono-
davstvom svojih zemaÿa, ukoliko postoji osnov, imaju pravo da
zahtevaju dopunske uslove o fitosanitarnom staçu robe koja se
nalazi pod karantinom.

Ålan 4.

Fitosanitarni certifikat ne iskÿuåuje pravo nadleænih
organa strana ugovornica da vrãe karantinsku proveru robe
koja se nalazi pod karantinom prema fitosanitarnim pro-
pisima svoje zemÿe.

Nadleæni organi strana ugovornica imaju pravo da u sluåaju
otkrivaça karantinskih organizama kod fitosanitarne kon-
trole na granici zemÿe uvoznice vrate izvozniku robu koja
poleæe karantinu i ako nisu u moguñnosti da neutraliãu zarazu
prema fitosanitarnim propisima zemÿe uvoznice.

Ålan 5.

Strane ugovornice se obavezuju da poãtuju uslove ovog spora-
zuma kod razmene bilo kojih vrsta biÿaka i biÿnih proizvoda,
ukÿuåujuñi poklone, nauånu razmenu, kao i kada je materijal
biÿnog porekla nameçen za diplomatska i ostala pred-
stavniãtva.

Ålan 6.

Kod izvoza roba koje podleæu karantinu sa teritorija zemÿe
jedne strane ugovornice na teritoriju zemÿe druge strane ugo-
vornice koristiñe se kao materijal za pakovaçe piÿevina –
drvena strugotina, papir, plastika i ostali materijali koji ne
mogu da budu prenosioci karantinskih organizama i koji su bez
zemÿe. Seno, slama, pleva, liãñe i ostali biÿni materijali
neñe se koristiti.

Prevozna sredstva koja se koriste za prevoz robe koja
podleæe karantinu sa teritorije dræave jedne strane ugovor-
nice na teritoriju dræave druge strane ugovornice moraju biti
dobro oåiãñena, a po potrebi, i dekontaminirana.

Ålan 7. 

Kod izvoza i uvoza roba koje podleæu karantinu sa terito-
rije zemÿe jedne strane ugovornice na teritoriju zemÿe druge
strane ugovornice, na osnovu uzajamnog dogovora, moæe da se
vrãi zajedniåka fitosanitarna kontrola ovih roba i prevoznih
sredstava kako na pograniånim mestima za biÿni karantin jedne
od strana ugovornica, tako i unutar zemÿe.

Pri vrãeçu zajedniåke fitosanitarne kontrole struåçaci
sluæbe za karantin i zaãtitu biÿa moraju da se pridræavaju
pravnih normi i metoda vaæeñih u çihovoj zemÿi.

Strana ugovornica domañin obezbeœuje sluæbene prostorije,
optiku, laboratorijsku opremu i ostale materijale, neophodne
za obavÿaçe radova, poãtujuñi propise o bezbednosti rada. Pos-
tupak i ostale uslove fitosanitarne kontrole odreœuju
nadleæni organi posebnim dogovorom za svaki pojedini sluåaj.

Ålan 8.

Nadleæni organi strana ugovornica ñe u sluåaju potrebe i u
skladu sa svojim moguñnostima da uzajamno pruæaju nauånu, teh-
niåku i drugu pomoñ u oblasti karantina i zaãtite biÿa, na
osnovu uzajamnog dogovora.

Ålan 9.

Nadleæni organi strana ugovornica:
razmeçivañe zakone i ostale pravne norme koje se odnose na

karantin i zaãtitu biÿa, najkasnije 2 meseca posle çihovog
objavÿivaça;

uzajamno ñe se informisati o struånim åasopisima,
monografijama i publikacijama u oblasti karantina i zaãtite
biÿa izdatim u çihovim zemÿama.

Ålan 10.

Radi reãavaça praktiånih pitaça sprovoœeça ovog spora-
zuma, nadleæni organi strana ugovornica ñe, po potrebi, a naj-
maçe jedanput u tri godine odræavati zajedniåka savetovaça.

Savetovaça ñe se odræavati naizmeniåno na teritorijama
dve zemÿe. Vreme, mesto i program ovih savetovaça odreœivañe
se po dogovoru izmeœu nadleænih organa strana ugovornica.

Troãkove putovaça predstavnika do mesta savetovaça i
nazad snosi zemÿa koja ih upuñuje.

Troãkove odræavaça savetovaça snosi strana ugovornica
koja je domañin.

Ålan 11.

U ciÿu reãavaça pitaça realizacije mera predviœenih
ovim sporazumom, nadleæni organi strana ugovornica mogu da
stupaju u neposredne kontakte u svako doba.

Ålan 12.

Ovaj sporazum ne odnosi se na prava i obaveze strana ugovor-
nica koji proizlaze iz drugih meœunarodnih ugovora åiji su pot-
pisnici kao i ålanstva u meœunarodnim organizacijama za
zaãtitu biÿa.

Ålan 13.

Ovaj sporazum stupa na snagu od dana prispeña posledçeg
obaveãteça o tome da je svaka strana ugovornica sprovela unu-
traãçu proceduru neophodnu za stupaçe sporazuma na snagu.

Ovaj sporazum zakÿuåuje se na 5 godina i automatski ñe se
produæavati na naredni petogodiãçi period, ako ni jedna
strana ugovornica pismeno ne obavesti drugu stranu ugovornicu
o svojoj nameri da ga raskine najmaçe ãest meseci pre isteka
navedenog perioda.

Ålan 14.

Na dan stupaça na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi
Konvencija izmeœu Vlade Socijalistiåke Federativne Repub-
like Jugoslavije i Vlade Saveza Sovjetskih Socijalistiåkih
Republika o saradçi u oblasti karantina i zaãtite biÿa od 28.
aprila 1975. godine u odnosu na Rusku Federaciju i Saveznu
Republiku Jugoslaviju.

Saåiçeno u Beogradu, dana 31. oktobra 1996. godine u dva
originalna primerka, svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri
åemu oba teksta imaju podjednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Ruske Federacije,

dr Tihomir Vrebalov, s.r. Viktor Flistun, s.r.

Prilog br. 1

BIŸNE BOLESTI, BIŸNE ÃTETOÅINE I KOROVI 
KOJI IMAJU KARANTINSKI ZNAÅAJ ZA SAVEZNU 

REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

L I S T A  A

KARANTINSKE BIŸNE BOLESTI I ÃTETOÅINE KOJE 
NISU UTVRŒENE NA TERITORIJI SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Prokarioti
Apricot chlorotic leafroll MLO1

Citrus greening bacterium
Clavibacter michiganenisis ssp. insidiosus
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus
Elm phloem necrosis MLO
Erwinia amylovora
Erwinia chrysanthemi pv. chrysanthemi
Erwinia stewartii
Grapevine flavescence doree MLO
Palm lethal yellowing MLO
Peach X disease MLO
Peach phoney bacterium RLO2

Peach rosette MLO
Peach yellows MLO
Pear deciine MLO
Pseudomonas caryophylli
Pseudomonas solanacearum
Strawberry witches broom MLO
Xanthomonas ampelina
Xanthomonas campestris pv. citri
Xanthomonas campestris pv. oryzae
Xanthomonas campestris pv. oryzicola
Xanthomonas fragariae
Xanthomonas populi
Xylella fastidiosa

Gÿive
Angiosorus solani
Apiosporina morbosa

1 Organizam, sliåan mikoplazmi.
2 Organizam sliåan rikeciji.
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Atropellis spp.
Ceratocystis fagacearum (and its Vectors)
Ceratocystis fimbriata f. sp. platani
Cercoseptoria pini-densiflorae
Chrysomyxa arctostaphyli
Cronartium spp. (non–European)
Didymella ligulicola
Guignardia laricina
Gymnosporangium spp. (non–European)
Hamaspora longissima
Inonotus weirii
Melampsora farlowii
Melampsora medusse
Monilinia fructicola
Mycosphaerella larici–leptolepis
Mycosphaerella populorum
Ophiostoma roboris
Phialophora gregata
Phoma andina
Phyllosticta solitaria
Phytophthora fragariae
Phytophthora megasperma f.sp.glycinea
Puccinia pittieriana
Septoria lycopersici var. malagutii
Tilletia indica
Trechispora brinkmannii

Virusi
Apple mosaic virus in Rubus
Beet leaf crul virus
Cherry rasp leaf virus
Citrus tristeza virus
Peach American mosaic disease
Plum American line pattern virus
Potato spindle tuber viroid
Potato viruses (non–European)
Raspberry leaf curl virus
Strawberry latent C disease

Insekti
Acleris variana
Aleurocanthus woglumi
Amauromyza maculosa, Liriomyza huidodrensis
L. sativae
Anomala orientalis
Anthonomus grandis
Anthonomus signatus
Carposina niponensis
Conotrachelus nenuphar
Cydia prunivora
Diaphlorina citri
Epitrix tuberis
Listronotus bonariensis
Pissodes spp. (non–European)
Popillia japonica
Premnotrypes spp. (Andean)
Scolytidea (non European)
Spodoptera littoralis
Spodoptera litura
Thrips palmi
Toxoptera citricida
Tryoza erytreae
Trypetidae (non–European)
Trogoderma granarium

Nematode
Aphelenchoides besseyi
Bursaphelenchus xylophilus (and its Vectors)
Globodera pallida
Globodera rostochiensis
Heterodera glycines
Nacobbus aberrans
Radopholus citrophilus
Radopholus similis
Xiphinema americanum

Parazitne cvetnice
Arceuthobium spp. (non–European)

L I S T A  B

KARANTINSKE BIŸNE BOLESTI I ÃTETOÅINE KOJE 
SU UTVRŒENE NA OGRANIÅENOM PODRUÅJU

Prokarioti
Apple proliferation MLO
Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis
Curtobacterium flaccumfaciens pv.
flaccumfaciens
Pseudomonas syringae pv. pisi
Xanthomonas campestris pv. phaseoli

Virusi

Plum pox virus
Tomato ringspot virus

Gÿive
Cryphonectria parasitica
Synchitrium endobioticum
Tilletia controversa

Insekti

Cacoecimorpha pronubana
Ceratitis capitata
Epichoristodes acerbella
Liriomyza trifolii
Quadraspidiotus perniciosus

LISTA EKONOMSKI ÃTETNIH BIŸNIH BOLESTI I 
BIŸNIH ÃTETOÅINA

Bakterije

Agrobacterium tumefaciens
Pseudomonas savastanoi
Pseudomonas tomato
Pseudomonas tabaci
Streptomyces scabies
Xanthomonas campestris pv. phaseoli
Xanthomonas malvacearum
Xanthomonas campestris pv. vesicatoria

Virusi

Vinova loza: Grapevine fanleaf virus, Leafroll virus
Citrusi: Citrus exocortis viroid
Duvan i paradajz: Tomato spotted wilt virus. Tobacco mosaic virus,

Tobacco ringspot virus, Tobacco necrosis virus
Krompir: Potato virus X, Potato virus Y, Potato virus A, Potato leaf

roll virus, Aucuba virus, Tobacco mosaic virus, Tomato spotted wilt virus,
Tomato ringspot virus

Krastavac: Cucumber mosaic virus
Lucerka: Alfalfa mosaic virus
Smokva: Fig mosaic virus
Paprika: Cucumber mosaic virus, Tobacco mosaic virus, Alfalfa

mosaic virus
Gÿive

Alternaria spp.
Ascochyta spp.
Botrytis cinerea
Ceratocistis spp.
Cercospora spp.
Claviceps purpurea
Colletotrichum spp.
Coryneum cardinale
Cronartium spp.
Dothiostoma pini
Erysiphe spp.
Helminthosporium spp.
Lophodermium pinastri
Lophodermium seditiosum
Marssonina brunnea,
Mycosphaerella spp.
Naemaciclus spp.
Nectria spp.
Peronospora spp.
Phoma spp.
Phomopsis spp.
Phytophthora spp.
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Plasmopara spp.
Podosphaera leucotricha
Pseudoperonospora humuli
Puccinia spp.
Rhizoctonia solani
Scleroderris lagerbergii
Sclerotinia spp.
Septoria spp.
Sphaerotheca pannosa
Sphaeropsis sapinea
Spongospora subterranea
Taphrina spp.
Tiletia spp.
Uncinula necator
Ustilago spp.
Venturia spp.
Verticillium spp.

Parazitne cvetnice

Cuscuta spp.
Orobanche spp.

Insekti

Achididae
Anarsia lineatella
Argyresthia fundella
Bothynoderes punctiventris
Calliptamus italicus
Ceroplastes rusci
Contarinia medicaginis
Dacus cleae
Dioryctria abietella
Diprion pini
Dociostaurus maroccanus
Doryphora (Leptinotarsa) decemlineata
Elateridae
Eriosoma lanigerum
Eurygaster spp.
Euproctis chrysorrhoea
Euxoa temera
Hyphantria cunea
Icerya purchasi
Laspeyresia (Carpocapsa, Cydia, Grapholitha) spp.
Leucoma salicis
Mamestra brassicae
Megastigmus spp.
Melolontha spp.
Neodiprion sertifer
Operophtera brumata
Ostrinia (Pyrausta) nubilalis
Paranthrene (Sciapteron) tabaniformis
Phytodecta fornicata
Pissodes spp.
Porthetria (Lymantria) dispar
Prays oleae
Pseudococcus citri
Psylla spp.
Rhyacionia buoliana
Reseliella piceae
Sacchipanthes spp.
Scotia segetum
Scolytidae
Saperda spp.
Thaumatopoea pityocampa
Tortrix viridana
Thrips spp.
Harmful Rodents and Mites in the Field
Harmful insects, Mites and Rodents in
Agricultural Products Storehouses

Nematode

Anguina tritici
Aphelenchoides fragariae
Heterodera schachti
Ditylenchus dipsaci
Meloidogyne spp.
Xiphinema index

Prilog br. 2

BIŸNE BOLESTI, BIŸNE ÃTETOÅINE I KOROVI 
KOJI IMAJU KARANTINSKI ZNAÅAJ ZA RUSKU 

FEDERACIJU

L I S T A

I. KARANTINSKI ORGANIZMI KOJI NISU UTVRŒENI 
NA TERITORIJI RUSKE FEDERACIJE

II. KARANTINSKI ORGANIZMI KOJI SU OGRANIÅENO 
RASPROSTRAÇENI NA TERITORIJI RUSKE 

FEDERACIJE

A. Biÿne ãtetoåine
Liriomyza trifolii (Burg)
Caryedon pallidus (01.)
Zabrotes subfasciatus (Boh)
Callosobruchus sp.sp.
Bruchidius incarnatus (Boh)
Spodoptera littoralis Bojsd.
Synoxylon sp.sp.
Dinoderus bifoveolatus (Well)
Trogoderma granarium (Ev.)
Ceratitis capitata (Wied.)
Pseudolacaspis pentagona (Targ.)
Caulophilus latinasus (Say.)
Rhagoletis pomonella (Walsh.)
Diabrotica virgifera (LeConte)

B. Biÿne bolesti
Gÿiviåne: Angiosorus solani (Thirum et O‘Brier)

Tilletia (Neovossia) indica (Mitra)
Ceratocystis fagacearum (Bertz) Hunt
Diaporthe phaseolorum var.
caulivora (Athow et Cald.)
Didymella chrysanthemi (Tassi)
Gar. et Gull.
Phymatotrichum omnivorum (Schear)
Guggar

Bakterijske: Erwinia stewartii (Smith)
Xanthomonas campestris pv. oryzae
(Uyeda, Ishiyama) Dowson
Xanthomonas campestris pv.
oryzicola (Fang. et al)
Clavibacter tritici (Carlson et Davis)
Erwinia amylovora (Burill)
Winsllow et al.

Virusne: Grapevine flavescence doree MLO
American plum line pattern virus
American peach mosaic virus

Nematode: Globodera pallida (Stone) Mulvey
et Stone
Bursaphelenchus xylophilus
(Steiner et Buhrer)

V. Korovi
Iva axillaris (Pursh.)
Solanum elaeagnifolium (Cav.)
Solanum carolinense (L.)
Helianthus californicus (D.C.)
Helianthus ciliaris (D.C.)
Cenchrus panciflorus (Benth.)
Striga (sp.sp.)

A. Biÿne ãtetoåine
Spodoptera litura (Fabr.)
Hyphantria cunea (Drury)
Grapholitha molesta (Busck.)
Numonia pyrivorella (Mats.)
Quadraspidiotus perniciosus
(Comst.)
Phtorimaea operculella (Zell.)
Lymantria dispar (L) (asian race)
Carposina niponensis (Vlsghm.)
Viteus vitifolii (Fitch.)
Agrilus mali (Mats.)
Popillia japonica (Newm.)

B. Biÿne bolesti
Gÿiviåne: Diaporthe helianthi (Phomopsis

helianthi Munt-Cvet)
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III. POTENCIJALNO OPASNI ORGANIZMI ZA RUSKU 
FEDERACIJU

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.

Synchytrium endobioticum (Schilb.)
Percival
Cochliobolus heterostrophus (Drechsler)
Drechsler Raca T

Virusne: Plum pox virus
Nematode: Globodera rostochinensis (Woll) M. et. St.

V. Korovi
Ambrosia artemisiifolia (L.)
Ambrosia trifida (L.)
Ambrosia psilostachya (D.C.)
Acroptilon repens (D.C.)
Solanum rostratum Dun.
Solanum triflorum Dun.
Cuscuta sp.sp.

A. Biÿne ãtetoåine
Trogoderma simplex (Jayne)
Trogoderma angustum (Sol.)
Trogoderma longisetosum (Chao et L.)
Trogoderma ornatum (Say.)
Trogoderma sternale (Jayne)
Thrips palmi (Karny)
Frankliniella accidentalis
(Pergande)
Bemisia tabaci (Gew.)
Panthomorus godmani Greitz

B. Biÿne bolesti
Gÿiviåne: Phoma andina (Turk)

Diplodia macrospora (Earle)
Diplodia frumenti (Ell et Ev)
Cercospora kikuchii (Mats. Tom. Gard.)
Phomopsis viticola (Sacc.)
Eutypa armeniaca (Hansf. et Gar)

Bakterijske: Xanthomonas ampelina (Panagoulos)
Virusne: Andean potato latent virus

Andean potato mottle virus
Potato virus T
Wild potato mosaic virus
Potato black ringspot virus syn.
Andean potato calico strain of
tobacco ringspot virus
Potato vien-yellowing virus
Strawberry witches‘broom MLO
Peach yellows MLO
Strawberry latent C disease
Cherry rasp leaf virus

V. Korovi
Bidens pilosa (L.)
Diodia terres (Walt.)
Euphorbia dentata (Michr.)
Ipomoea hederacea (L.)
Ipomoea lacunosa (L.)
Polygonum pensylvanicum (L.)
Sicyos angulata (L.)
Sida spinosa (L.)
Oenotera lacuniata (Hill.)
Anoda cristata (L.)
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19.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O NAUÅNOJ I TEHNIÅKOJ 
SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 

NARODNE REPUBLIKE KINE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o nauånoj i tehniåkoj saradçi izmeœu Savezne
vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Kine, koji je donela Savezna skupãtina,
na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine. 

PR br. 65 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O NAUÅNOJ I TEHNIÅKOJ SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE 

VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE NARODNE REPUBLIKE KINE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o nauånoj i tehniåkoj saradçi izmeœu Savezne vlade Savezne Republike
Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Kine, potpisan 18. oktobra 1996. godine u Pekingu, u originalu na
srpskom i kineskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

O NAUÅNOJ I TEHNIÅKOJ SARADÇI IZMEŒU 
SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

I VLADE NARODNE REPUBLIKE KINE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Na-
rodne Republike Kine (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

u æeÿi da daÿe jaåaju prijateÿske odnose izmeœu dve zemÿe,
da podstaknu i unaprede razvoj nauåne i tehniåke saradçe i
uvaæavajuñi potrebe nauånog i tehnoloãkog razvoja i çegov
znaåaj u razvoju privreda dve zemÿe,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe, u duhu prijateÿske saradçe, uzajamnog
poãtovaça suvereniteta i nezavisnosti, nemeãaça u unu-
traãçe poslove, jednakosti i uzajamne koristi, a u skladu sa
svojim zakonodavstvom, jaåati i unapreœivati nauånu i tehniåku
saradçu izmeœu dve zemÿe u ciÿu bræeg uzajamnog ekonomskog
razvoja i znaåajnijeg povezivaça nauåne i tehniåke saradçe sa
ekonomskom i trgovinskom saradçom.

Ålan 2.

U skladu sa potrebama i moguñnostima dveju zemÿe, strane
ugovornice ñe ulagati napore za ostvarivaçe sledeñih oblika
nauåne i tehniåke saradçe:

1. razmena nauånika i drugih tehniåkih struåçaka u ciÿu
prenoãeça nauånih i tehniåkih znaça, razmene iskustava ili
odræavaçe predavaça;

2. razmena struåçaka i tehniåara radi çihovog upoznavaça
sa nauånim i tehnoloãkim i proizvodnim dostignuñima;

3. razmena informacija, dokumentacije, podataka, uzoraka,
opreme, instrumenata, semena i sadnica i dr;

4. organizovaçe zajedniåkih nauånih konferencija, simpozi-
juma, seminara, izloæbi i dr;

5. realizacija zajedniåkih projekata, eksperimenata i na-
uånotehniåkih i tehnoloãkih istraæivaça, kao i razmena ost-
varenih rezultata, dostignuña i proizvoda;

6. neposredna saradça izmeœu nauåno-istraæivaåkih i proiz-
vodnih organizacija i institucija;

7. ostali oblici nauåne i tehniåke saradçe o kojima se bude
postigla uzajamna saglasnost.

Ålan 3.

U ciÿu sprovoœeça ovog sporazuma, dve strane ugovornice
zakÿuåivañe periodiåne programe (protokole) o nauånoj i teh-
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niåkoj saradçi radi unapreœeça nauåne i tehniåke saradçe
izmeœu odgovarajuñih institucija i organizacija iz dve zemÿe.

Ålan 4.

U ciÿu sprovoœeça saradçe predviœene ovim sporazumom,
strane ugovornice ñe u okviru posebnog aranæmana zajedniåki
utvrditi finansijske i druge uslove çenog sprovoœeça.

Ålan 5.

Strane ugovornice ñe, u skladu sa svojim zakonodavstvom,
podsticati i podræavati ostvarivaçe i unapreœivaçe dugo-
roåne nauåne i tehniåke saradçe izmeœu odgovarajuñih insti-
tucija i organizacija iz dve zemÿe.

Ålan 6.

Struåçaci i sva druga lica duæni su da poãtuju zakone i
propise koji su na snazi u zemÿi u koju se upuñuju na osnovu ovog
sporazuma.

Ålan 7.

O sprovoœeçu ovog sporazuma starañe se odgovarajuñi organi
iz dve zemÿe u åijoj nadleænosti je ostvarivaçe meœunarodne
nauåne i tehniåke saradçe.

Ålan 8.

Postupaçe prema intelektualnoj svojini koja proistiåe kao
rezultat saradçe ostvarene u okviru ovog sporazuma biñe re-
gulisano posebnim aranæmanima ili ugovorima izmeœu insti-
tucija i organizacija iz dve zemÿe u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom.

Strane ugovornice obavezuju se da neñe bez saglasnosti druge
strane ustupati treñoj strani nauåne i tehniåke podatke i
informacije pribavÿene na osnovu ovog sporazuma, kao ni zajed-
niåka dostignuña ostvarena realizacijom nauåne i tehniåke
saradçe.

Ålan 9.

Strane ugovornice su se saglasile da obrazuju Meãovitu
komisiju za nauånu i tehniåku saradçu (u daÿem tekstu: Meão-
vita komisija). Meãovita komisija pratiñe razvoj nauåne i teh-
niåke saradçe izmeœu dve zemÿe, razmatrañe ostvarivaçe te
saradçe, pokretañe aktivnosti za proãireçe i unapreœeçe
meœusobne saradçe, usaglaãavañe i utvrœivati sadræaje i
modalitete saradçe.

Ålan 10.

Ovaj sporazum moæe se izmeniti ili dopuniti uz obostranu
saglasnost strana ugovornica.

Ålan 11.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se strane ugovornice
uzajamno pismeno obaveste da su ispuçeni neophodni uslovi za
çegovo stupaçe na snagu u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvom u dve zemÿe.

Ovaj sporazum ostañe na snazi pet godina i nastviñe da vaæi
po isteku toga perioda za uzastopne petogodiãçe periode, uko-
liko jedna od strana ugovornica pismeno, ne obavesti drugu
stranu o svojoj nameri da otkaæe ovaj sporazum, najmaçe ãest
meseci pre isteka çegove vaænosti.

Odredbe ovog sporazuma primeçivañe se i po prestanku
çegovog vaæeça na sve zapoåete aktivnosti u skladu sa ovim spo-
razumom sve do çihovog potpunog zavrãetka.

Ålan 12.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi Sporazum
o nauånoj i tehniåkoj saradçi izmeœu Vlade Socijalistiåke
Federativne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne Republike
Kine, zakÿuåen 2. marta 1979. godine u Pekingu.

Saåiçeno u Pekingu, 16. oktobra 1995. godine u dva origi-
nalna primerka, na srpskom i kineskom jeziku, pri åemu oba tek-
sta imaju istu vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Narodne Republike Kine,
prof. dr Janko Raduloviñ, s. r. Kcy Gyanxya, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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20. 
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem 

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE GRÅKE O UZAJAMNOM 
PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Gråke o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta
1998. godine.

PR br. 66 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE GRÅKE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI 
ULAGAÇA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Gråke o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, potpisan 25. juna 1997. godine u Atini u originalu na
srpskom, gråkom i engleskom jeziku.

Ålan 2. 

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE GRÅKE O 
UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Gråke ( u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

u æeÿi da intenziviraju svoju ekonomsku saradçu na korist
obeju dræava na dugoroånoj osnovi,

imajuñi za ciÿ stvaraçe povoÿnih uslova za ulagaça ulagaåa
bilo koje Strane ugovornice na teritoriji druge Strane ugovor-
nice, 

konstatujuñi da ñe unapreœeçe i zaãtita ulagaça, na osnovu
ovog sporazuma, podstañi inicijativu na ovom poÿu i time
znaåajno doprineti razvoju ekonomskih odnosa izmeœu Strana
ugovornica,

saglasile su se o sledeñem:

Ålan 1. 

Definicije
U smislu ovog sporazuma:

1. “Ulagaçe” oznaåava svaku vrstu sredstava koja ulagaå jedne
Strane ugovornice ulaæe na teritoriji druge Strane ugovor-
nice, u skladu sa çenim zakonima, a posebno, mada ne iskÿuåivo,
obuhvata:

(a) pokretnu i nepokretnu imovinu i sva druga prava “in rem”
kao ãto su pravo svojine, plodouæivaçe, hipoteka, zaloga ili
jemstvo;

(b) deonice i akcije kompanije, obveznice kao i druge vrste
hartija od vrednosti kompanije i sve druge vrste uåeãña u
kompaniji;

(v) novåana potraæivaça ili ma koja druga potraæivaça po
osnovu ugovora koja imaju ekonomsku vrednost;

(g) prava intelektualne i industrijske svojine, patente,
zaãtitne znake, tehniåke procese, “know-how”, “goodwill” i sva
druga i sliåna prava;

(d) koncesije date zakonom ili ugovorom, ukÿuåujuñi kon-
cesije za istraæivaçe, obradu, vaœeçe ili koriãñeçe prirod-
nih bogatstava.

Moguña izmena oblika u kom su ulagaça izvrãena ne utiåe na
çihov karakter ulagaça.

2. “Prinosi” oznaåavaju iznose koje donosi ulagaçe a
naroåito, mada ne iskÿuåivo, obuhvataju profit, kamatu, kapi-
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talnu dobit, dividende, autorske honorare, takse, ukÿuåujuñi
naknade za patente i licence.

3. “Ulagaå” oznaåava:
(a) fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo jedne Strane ugovor-

nice u skladu sa çenim zakonom, a vrãi ulagaça na teritoriji
druge Strane ugovornice; 

(b) pravno lice ustanovÿeno, osnovano ili na drugi naåin
pravovaÿano organizovano u skladu sa zakonodavstvom jedne
Strane ugovornice, koje ima sediãte ili postojeñu ekonomsku
delatnost na teritoriji te iste Strane ugovornice, a vrãi ula-
gaça na teritoriji druge Strane ugovornice.

4. “Teritorija” u pogledu bilo koje Strane ugovornice
oznaåava teritoriju pod çenim suverenitetom, ukÿuåujuñi teri-
torijalno more, kao i podmorske oblasti u kojima ta strana ugo-
vornica ostvaruje suverena prava ili jurisdikciju, u skladu sa
meœunarodnim pravom.

Ålan 2.

Podsticaçe i zaãtita ulagaça
1. Svaka Strana ugovornica ñe podsticati i stvarati povo-

ÿne uslove za ulagaåe druge Strane ugovornice kako bi vrãili
ulagaça na çenoj teritoriji i odobravañe takva ulagaça u
skladu sa svojim zakonodavstvom.

2. Ulagaçima ulagaåa jedne Strane ugovornice ñe u svako
vreme biti pruæen pravedan i praviåan tretman i uæivañe punu
zaãtitu i bezbednost na teritoriji druge Strane ugovornice.
Svaka Strana ugovornica ñe obezbediti da upravÿaçu,
odræavaçu, koriãñeçu, uæivaçu ili raspolagaçu ulagaçima
ulagaåa, druge Strane ugovornice na çenoj teritoriji ni na koji
naåin ne bude naneta ãteta neopravdanim ili diskrimina-
tornim merama.

3. Prinosi od ulagaça i, u sluåaju ponovnog ulagaça, prihod
koji sledi otuda, uæivaju istu zaãtitu kao poåetna ulagaça.

4. Svaka Strana ugovornica ñe, na svojoj teritoriji, u dobroj
veri, poãtovati sve obveze koje se tiåu pojedinog ulagaåa druge
Strane ugovornice, preuzete u skladu sa çenim zakonskim
okvirima.

Ålan 3.

Nacionalni tretman i tretman najpovlaãñenije nacije
1. Svaka Strana ugovornica ñe na svojoj teritoriji ula-

gaçima ulagaåa druge Strane ugovornice dodeliti tretman koji
nije maçe povoÿan od onog koji dodeÿuje ulagaçima sopstvenih
ulagaåa ili ulagaçima ulagaåa bilo koje treñe dræave, zavisno
od toga koji je povoÿniji.

2. Svaka Strana ugovornica ñe na svojoj teritoriji ula-
gaåima druge Strane ugovornice u pogledu upravÿaça,
odræavaça, koriãñeça, uæivaça ili raspolagaça çihovim ula-
gaçima obezbediti tretman koji nije maçe povoÿan od onog koji
obezbeœuje sopstvenim ulagaåima ili ulagaåima neke treñe
dræave, zavisno od toga koji je povoÿniji.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana neñe se tumaåiti tako da
obavezuju jednu Stranu ugovornicu da ulagaåima druge Strane
ugovornice daje bilo kakvu prednost u tretmanu, preferenci-
jale ili privilegije koje proistiåu iz: 

a) çenog uåeãña u bilo kojoj postojeñoj ili buduñoj slobodnoj
trgovinskoj zoni, carinskoj uniji, ekonomskoj uniji, sporazuma o
regionalnoj ekonomskoj saradçi ili sliånog meœunarodnog spo-
razuma, ili;

b) bilo kog meœunarodnog sporazuma koji se u celosti ili
preteæno odnosi na oporezivaçe.

Ålan 4.

Eksproprijacija
1. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane ugovornice na terito-

riji druge Strane ugovornice neñe biti eksproprisana, nacio-
nalozovana niti podvrgnuta bilo kojoj drugoj meri po dejstvu
jednakoj eksproprijaciji ili nacionalizaciji (u daÿem tekstu:
eksproprijacija), osim u javnom interesu, uz primenu zakona, na
nediskriminatornoj osnovi i uz plañaçe hitne odgovarajuñe i
efektivne naknade. Ovakva naknada ñe odgovarati træiãnoj
vrednosti ulagaça neposredno pre no ãto je konkretna mera
preduzeta ili postala opãte poznata åiçenica, u zavisnosti od
toga ãta se pre dogodilo, ukÿuåivañe kamatu od datuma ekspro-
prijacije do datuma isplate po normalnoj komercijalnoj stopi i
biñe slobodno transferabilna u slobodno konvertibilnoj
valuti.

2. Oãteñeni ulagaå ñe imati pravo, i skladu sa zakono-
davstvom Strane ugovornice koja je izvrãila eksproprijaciju,

da traæi da sudsko ili drugo nezavisno telo te Strane ugovor-
nice, izvrãi neodloæno razmatraçe çegovog sluåaja i vred-
novaça çegovog ulagaça, u skladu sa principima definisanim u
ovom ålanu.

Ålan 5. 

Naknada gubitaka 

1. Ulagaåima jedne Strane ugovornice åija ulagaça na teri-
toriji druge Strane ugovornice pretrpe gubitke usled rata ili
drugog oruæanog sukoba, vanrednog staça, pobune, ustanka,
nemira ili graœanskih nemira na teritoriji druge Strane ugo-
vornice, druga Strana ugovornica ñe obezbediti, u pogledu pov-
rañaja, obeãteñeça, naknade ili drugog naåina izmireçe
gubitaka, tretman koji neñe biti maçe povoÿan od onog koji
druga Strana ugovornica dodeÿuje sopstvenim ulagaåima ili
ulagaåima bilo koje treñe dræave, zavisno od toga ãta je povo-
ÿnije. Plañaça po navedenom osnovu vrãiñe se bez nepotrebnog
odlagaça i biñe slobodno transferabilna .

2. Bez prejudiciraça odredbi stava 1. ovog ålana, ulagaåima
jedne Strane ugovornice koji, u bilo kojoj od situacija
navedenih u tom stavu pretrpe gubitke na teritoriji druge
Strane ugovornice, koji su posledica:

a) zaplene çihovog ulagaça ili dela ulagaça od strane
vlasti ili izvrãnih tela druge Strane ugovornice, ili 

b) uniãtavaça çihovog ulagaça ili dela ulagaça od strane
vlasti ili izvrãnih tela druge Strane ugovornice, koji nisu
nastali u borbenim dejstvima ili nisu bili neophodni zbog
situacije,

biñe odobren povrañaj sredstava ili naknada, koji ñe u oba
sluåaja biti hitni, odgovarajuñi i efikasni.

Plañaça po navedenom osnovu vrãiñe se bez nepotrebnog
odlagaça i biñe slobodno transferabilna.

Ålan 6.

Transferi
1. Svaka Strana ugovornica ñe, nakon izvrãavaça finan-

sijskih obaveza koje su proistekle iz ulagaça, u pogledu ulagaça
ulagaåa druge Strane ugovornice garantovati neograniåeni
transfer ulagaça i çegovih prinosa.

Transfer ñe se vrãiti bez odlagaça, u slobodno konver-
tibilnoj valuti, po preovlaœajuñem deviznom kursu koji vaæi na
dan transfera.

2. Ovakvi transferi ñe ukÿuåivati posebno, mada ne i
iskÿuåivo:

a) kapital i dodatne iznose za odræavaçe ili poveñaçe ula-
gaça; 

b) prinose;
v) sredstva od otplate zajmova;
g) prihode od prodaje ili likvidacije celog ili dela ula-

gaça;
d) naknadu iz ål. 4. i 5. 

Ålan 7.

Subrogacija 

1. Ako jedna Strana ugovornica ili çena naimenovana insti-
tucija izvrãi plañaçe sopstvenim ulagaåima prema garanciji
koju je odobrila za ulagaçe na teritoriji druge Strane ugovor-
nice, druga Strana ugovornica ñe priznati:

a) dodelu prema zakonu ili u skladu sa pravnom transakcijom
bilo kog prava ili potraæivaça obeãteñenog ulagaåa prve
Strane ugovornice ili çene naimenovane institucije, kao i 

b) da je prva Strana ugovornica prema subrogaciji ovlaãñena
da ostvaruje takva prava i realizuje takva potraæivaça i preu-
zima iste obaveze koje se odnose na ulagaça.

2. Tako subrogirana prava ili potraæivaça neñe premaãi-
vati prvobitna prava ili potraæivaça ulagaåa.

3. Subrogacija prava i obaveza obeãteñenog ulagaåa
primeçivañe se i na transfere koji se vrãe u skladu sa ålanom
6. ovog sporazuma.

Ålan 8.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana ugovornica
1. Svaki spor izmeœu Strana ugovornica u vezi sa tumaåeçem

ili primenom ovog sporazuma reãavañe se, ako je moguñe, prego-
vorima, putem diplomatskih kanala.

2. Ako spor ne moæe da se reãi na ovaj naåin u roku od ãest
meseci od zapoåiçaça pregovora, on ñe, na zahtev jedne od
Strana ugovornica, biti podnesen arbitraænom sudu.

3. Arbitraæni sud ñe biti sastavÿen ad hoc na sledeñi naåin:
svaka Strana ugovornica ñe imenovati jednog arbitra a ova dva
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arbitra ñe se dogovoriti u pogledu dræavÿanina treñe zemÿe za
mesto predsednika. Arbitri ñe biti imenovani u roku od tri
meseca, predsednik u roku od pet meseci od datuma kada je jedna
od Strana ugovornica obavestila drugu Stranu ugovornicu da
namerava da preda spor arbitraænom sudu. 

4. Ako se u rokovima utvrœenim u stavu 3. ovog ålana ne
izvrãe potrebna imenovaça, i jedna i druga Strana ugovornica
mogu, u odsustvu bilo kog drugog sporazuma, zatraæiti od pred-
sednika Meœunarodnog suda pravde da obavi potrebna ime-
novaça. Ako je predsednik Suda dræavÿanin bilo koje od strana
ugovornica ili ako je na neki drugi naåin spreåen da obavi ovu
funkciju, potpredsednik, ili ako je i on dræavÿanin jedne od
Strana ugovornica ili je na neki drugi naåin spreåen da obavi
pomenutu funkciju, sledeñi po stareãinstvu ålan Suda koji nije
dræavÿanin ni jedne od Strana ugovornica, biñe pozvan da
obavi potrebna imenovaça.

5. Arbitraæni sud ñe donositi odluke na bazi poãtovaça
zakona, ukÿuåujuñi posebno ovaj sporazum i druge relevantne
sporazume izmeœu Strana ugovornica, kao i opãte priznata
pravila i principe meœunarodnog prava.

6. Ukoliko Strane ugovornice ne odluåe drukåije, sud ñe
utvrditi sopstvenu proceduru. Sud ñe donositi odluke veñinom
glasova. Takve odluke ñe biti konaåne i obavezujuñe za Strane
ugovornice.

7. Svaka Strana ugovornica ñe snositi troãkove arbitra
koga je sama imenovala ili troãkove çegovog uåeãña u pos-
tupku. Troãkove predsednika ñe podjednako snositi Strane ugo-
vornice.

Ålan 9.

Reãavaçe sporova izmeœu ulagaåa i jedne Strane ugovornice
1. Strane u sporu ñe, ako je moguñe, na prijateÿski naåin

reãavati sporove izmeœu ulagaåa jedne Strane ugovornice i
druge Strane ugovornice u vezi obaveza ove druge po ovom spora-
zumu, u odnosu na ulagaça prve.

2. Ukoliko takvi sporovi ne mogu da se reãe u roku od ãest
meseci od datuma kada jedna od strana zatraæi prijateÿsko
reãeçe, zainteresovani ulagaå moæe da podnese spor bilo
nadleænim sudovima Strane ugovornice na åijoj teritoriji je
izvrãeno ulagaçe ili meœunarodnoj arbitraæi.

Svaka Strana ugovornica ovim daje saglasnost da se takav
spor podnese meœunarodnoj arbitraæi.

3. Kada se spor prosleœuje meœunarodnoj arbitraæi, zain-
teresovani ulagaå moæe da podnese spor ili:

a) Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih spo-
rova, koji je ustanovÿen Konvencijom o reãavaçu investi-
cionih sporova izmeœu dræava i dræavÿana drugih dræava,
otvorenom za potpisivaçe u Vaãingtonu 18. marta 1965. godine,
na arbitraæu ili pomireçe, ili 

b) nekom ad hoc arbitraænom sudu koji ñe biti ustanovÿen
prema arbitraænim pravilima Komisije Ujediçenih nacija za
meœunarodno trgovinsko pravo (U. N. C. I. T. R. A. L.). 

4. Arbitraæni sud ñe reãavati spor u skladu sa odredbama
ovog sporazuma i primenÿivim pravilima i principima meœu-
narodnog prava. Presude arbitraæe ñe biti konaåne i obavezu-
juñe za obe strane u sporu. Svaka Strana ugovornica ñe bez odla-

gaça sprovesti svaku takvu presudu a takva presuda ñe biti
primeçena u skladu sa domañim pravom.

Ålan 10.

Primena drugih pravila
Ukoliko odredbe zakona bilo koje od Strana ugovornica ili

trenutno vaæeñe ili buduñe obaveze prema meœunarodnom pravu
izmeœu Strana ugovornica, kao dopuna ovom sporazumu, sadræe
pravilo, bilo opãte ili konkretno, kojim se ulagaçima ulagaåa
druge Strane ugovornice dodeÿuje tretman povoÿniji od onog
koji je predviœen ovim Sporazumom, takvo pravilo ñe, u meri u
kojoj je povoÿnije, imati prevagu nad ovim sporazumom. 

Ålan 11. 

Konsultacije 

Predstavnici Strana ugovornica ñe, kad god je potrebno,
vrãiti konsultacije o svim pitaçima koja se tiåu primene ovog
sporazuma. 

Te konsultacije ñe se odræavati na predlog jedne od Strana
ugovornica u mestu i u vreme koje bude dogovoreno diplomatskim
kanalima.

Ålan 12.

Primena Sporazuma
Ovaj sporazum ñe se primeçivati na ulagaçe ulagaåa bilo

koje od Strana ugovornica na teritoriji druge Strane ugovor-
nice u skladu sa zakonima ove druge, izvrãena pre, kao i posle
datuma çegovog stupaça na snagu. Meœutim, odredbe ovog spora-
zuma ñe se primeçivati od datuma çegovog stupaça na snagu.

Ålan 13.

Stupaçe na snagu - Trajaçe - Prestanak vaæeça
1. Ovaj sporazum ñe stupiti na snagu trideset dana od datuma

kada Strane ugovornice razmene pismena obaveãteça kojima
jedna drugu obaveãtavaju da su okonåane çihove zakonske proce-
dure koje se odnose na to.

2. Ovaj sporazum je zakÿuåen na period od deset godina i
nakon toga ñe automatski biti produæen za naredne periode od
po deset godina, osim ako jedna od Strana ugovornica obavesti
pismeno drugu Stranu ugovornicu, najmaçe dvanaest meseci pre
datuma isteka, o svojoj odluci da prekine ovaj sporazum.

3. Za ulagaça izvrãena pre datuma isteka ovog sporazuma,
prethodni ålanovi ñe nastaviti da vaæe tokom narednog perioda
od deset godina od tog datuma.

Saåiçeno u duplikatu u Atini na dan 25. juna 1997. godine na
srpskom, gråkom i engleskom jeziku, pri åemu su svi tekstovi
podjednako autentiåni. U sluåaju neslagaça engleski tekst ñe
imati prednost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Gråke,
Boæidar Gazivoda, s. r. Christos Pahtas, s.r.
savezni ministar zamenik ministra
za finansije za nacionalnu ekonomiju 

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœuna-
rodni ugovori.
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21.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE GRÅKE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike
Gråke o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od
3. marta 1998. godine.

PR br. 67 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE 

GRÅKE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA 
DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.

Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike Gråke o izbegavaçu dvos-
trukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, potpisan 25. juna 1997. godine u Atini, u
originalu na srpskom, gråkom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R

IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 
REPUBLIKE GRÅKE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 

OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK
I NA IMOVINU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Gråke,

u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvostrukog
oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, sa
ciÿem da stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj
privredne i druge saradçe i ulagaça izmeœu dve zemÿe,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Lica na koja se primeçuje ugovor

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

Porezi na koje se primeçuje ugovor
1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-

vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedi-
nice ili jedinice lokalne samouprave, nezavisno od naåina
naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
delove dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobitak od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, kao i poreze na
prirast imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
u Saveznoj Republici Jugoslaviji:
1) porez na dobit;
2) porez na dohodak;
3) porez na imovinu;
4) porez na prihod od meœunarodnog saobrañaja;
(u daÿem tekstu: “jugoslovenski porez”);
u Republici Gråkoj:
1) porez na dohodak i imovinu fiziåkih lica;
2) porez na dohodak i imovinu pravnih lica;
(u daÿem tekstu: “gråki porez”).
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4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze
koji se posle dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

Opãte definicije

1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”

oznaåavaju Saveznu Republiku Jugoslaviju ili Republiku Gråku,
zavisno od smisla;

2) izraz “Savezna Republika Jugoslavija” obuhvata kopnenu
teritoriju, unutraãçe morske vode i teritorijalno more kao i
deo mora, morsko dno i podzemÿe nad kojima Savezna Republika
Jugoslavija vrãi suverena prava ili jurisdikciju prema svom
unutraãçem zakonodavstvu u skladu sa meœunarodnim pravom;

3) izraz “Republika Gråka” obuhvata kopnenu teritoriju,
unutraãçe morske vode i teritorijalno more kao i deo mora,
morsko dno i podzemÿe nad kojima Republika Gråka vrãi suve-
rena prava ili jurisdikciju prema svom unutraãçem zakono-
davstvu u skladu sa meœunarodnim pravom;

4) izraz “dræavÿanin” oznaåava:
– fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo dræave ugovornice;
– pravno lice, ortaåko druãtvo ili udruæeçe koje takav sta-

tus ima na osnovu zakonodavstva vaæeñeg u dræavi ugovornici;
5) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo

lica;
6) izraz “kompanija” oznaåava akcionarsko druãtvo ili lice

koje se smatra akcionarskim druãtvom za poreske svrhe;
7) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge

dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

8) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava saobrañaj pomor-
skim brodom ili vazduhoplovom osim ako pomorski brod ili
vazduhoplov saobrañaju iskÿuåivo izmeœu mesta u dræavi ugo-
vornici;

9) izraz “nadleæan organ” oznaåava:
– u Saveznoj Republici Jugoslaviji, Savezno ministarstvo za

finansije, odnosno çegovog ovlaãñenog predstavnika;
– u Republici Gråkoj, ministra finansija, odnosno çegovog

ovlaãñenog predstavnika.
2. Kada dræava ugovornica primeçuje Ugovor, svaki izraz

koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te dræave
koji se odnosi na poreze na koje se Ugovor primeçuje i znaåeçe
prema vaæeñim poreskim zakonima koje primeçuje ta dræava
ima prednost u odnosu na znaåeçe koje tom izrazu daju drugi
zakoni te dræave.

Ålan 4.

Rezident
1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-

vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe
oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta,
boraviãta, sediãta uprave ili drugog merila sliåne prirode.
Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dræavi podleæe
oporezivaçu samo za dohodak iz izvora u toj dræavi ili samo za
imovinu koja se u çoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin:

1) smatra se da je rezident dræave u kojoj ima stalno mesto
stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave, smatra
se da je rezident dræave sa kojom su çegove liåne i ekonomske
veze teãçe (srediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte
æivotnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto
stanovaça, smatra se da je rezident dræave u kojoj ima uobiåa-
jeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident dræave åiji je
dræavÿanin;

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili ni jedne od çih,
nadleæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajed-
niåkim dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fi-
ziåkog, rezident obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident
dræave u kojoj se nalazi çegovo sediãte stvarne uprave.

Ålan 5.

Stalna jedinica
1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava

stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno
obavÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Gradiliãte ili graœevinski ili montaæni radovi åine

stalnu jedinicu samo ako traju duæe od dvanaest meseci.
4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom

stalna jedinica ne podrazumeva se:
1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe

uskladiãteça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pri-
pada preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za
preduzeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
reklamiraça, pruæaça obaveãteça, obavÿaça nauåno-istra-
æivaåkog rada ili drugih delatnosti koje imaju pripremni ili
pomoñni karakter za preduzeñe;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
delatnosti navedenih u taå. od 1) do 5), u bilo kojoj kombinaciji,
pod uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta poslovaça koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomoñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice – osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6.
ovog ålana – radi u ime preduzeña i ima i uobiåajeno koristi u
dræavi ugovornici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime
preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima stalnu jedinicu u toj
dræavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavÿa za preduzeñe,
osim ako su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti
navedene u stavu 4. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko
stalnog mesta poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça
åinile stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

7. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

Ålan 6.

Dohodak od nepokretne imovine
1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-

pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili
ãumarstva) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepokretnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju
odredbe opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe ne-
pokretne imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça
kao naknade za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe
mineralnih nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava;
pomorski i reåni brodovi i vazduhoplovi ne smatraju se ne-
pokretnom imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.
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Ålan 7.

Dobit od poslovaça

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslo-
vima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne jedinice,
ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administrativne
troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

7. Kada dobit obuhvata delove dohotka koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

Meœunarodni saobrañaj

1. Dobit od obavÿaça meœunarodnog saobrañaja pomorskim
brodovima ili vazduhoplovima oporezuje se samo u dræavi ugo-
vornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

2. Nezavisno od stava 1. dobit od obavÿaça meœunarodnog sao-
brañaja pomorskim brodovima oporezuje se samo u dræavi ugo-
vornici u kojoj su brodovi registrovani ili åiju dokumentaciju
poseduju, pod uslovom da dræavÿanin te dræave ima uåeãñe u
vlasniãtvu brodova u skladu sa zakonom te dræave.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj pos-
lovnoj agenciji.

Ålan 9.

Povezana preduzeña

1. Ako:
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice

i ako su i u jednom i u drugom sluåaju, izmeœu ta dva pre-
duzeña, u çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima,
dogovoreni ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova
koji bi bili dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit
koju bi, da nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduzeña, ali je
zbog tih uslova nije ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog
preduzeña i shodno tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje dobit preduzeña te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute
dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta dva
preduzeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna
preduzeña, ta druga dræava vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa
poreza koji je u çoj utvrœen na tu dobit. Prilikom vrãeça te
korekcije, vodiñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i,

ako je to potrebno, nadleæni organi dræava ugovornica ñe se
meœusobno konsultovati.

Ålan 10.

Dividende
1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-

vornice rezidentu druge dræave ugovornice mogu se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa
zakonima te dræave, ali ako je primalac stvarni vlasnik divi-
dendi razrezan porez ne moæe biti veñi od:

1) 5 odsto bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
kompanija (izuzimajuñi partnerstvo) koja neposredno ima naj-
maçe 25 odsto kapitala kompanije koja isplañuje dividende;

2) 15 odsto bruto iznosa dividendi u svim drugim sluåa-
jevima.

Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovih ograniåeça.

Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje
se dividende isplañuju.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
akcija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa pos-
lovaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident kompanija
koja isplañuje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u
toj dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samostalne liåne
delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dræavi, a akcije na
osnovu kojih se dividende isplañuju stvarno pripadaju stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju primeçuju se, prema
potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ost-
varuje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræava ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje
kompanija, osim ako su te dividende isplañene rezidentu te
druge dræave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende
isplañuju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi
koja se nalazi u toj drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodeÿenu dobit kompanije,
åak i ako se isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit u
potpunosti ili delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji su
nastali u toj drugoj dræavi.

Ålan 11.

Kamata
1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici, a isplañuje se

rezidentu druge dræave ugovornice moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je primalac
stvarni vlasnik kamate razrezan porez ne moæe biti veñi od 10
odsto bruto iznosa kamate. Nadleæni organi dræava ugovornica
dogovaraju se o naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od potra-
æivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su obezbeœena
zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na uåeãñe u dobiti
duænika, a naroåito dohodak od dræavnih hartija od vrednosti i
dohodak od obveznica ili obveznica zajma, ukÿuåujuñi premije i
nagrade na takve hartije od vrednosti ili obveznice, kao i svaki
dohodak koji se smatra kamatom po poreskom zakonu dræave ugo-
vornice u kojoj je ostvaren. Zatezna kamata se ne smatra kamatom
za svrhe ovog ålana.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14.
ovog ugovora.

5. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava, çena politiåka jedinica, jedi-
nica lokalne samouprave ili rezident te dræave. Kada lice koje
plaña kamatu, bez obzira na to da li je rezident dræave ugovor-
nice, ima u toj dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu u vezi sa kojom je povezan dug na koji se plaña kamata, a tu
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kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da
kamata nastaje u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
stalna baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju, viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

Autorske naknade
1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici, a

isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
primalac stvarni vlasnik autorskih naknada razrezan porez ne
moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa autorskih naknada.
Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo (ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove,
snimke na traci ili drugom sredstvu koje se koristi za emi-
tovaça putem radija ili televizije, ili druga sredstva za
reprodukciju ili prenos), patent, zaãtitni znak, nacrt ili
model, plan, tajnu formulu ili postupak ili za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne
opreme ili za obaveãteça koja se odnose na industrijska, komer-
cijalna ili nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne
delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog
ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dræava, çena politiåka jedinica,
jedinica lokalne samoupravne ili rezident te dræave. Kada
lice koje plaña autorske naknade, bez obzira na to da li je rezi-
dent dræave ugovornice, ima u dræavi ugovornici stalnu
jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza
plañaça autorskih naknada, a te autorske naknade padaju na
teret te stalne jedinice ili stalne baze, smatra se da autorske
naknade nastaju u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju, viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

Kapitalni dobitak
1. Dobitak koji ostvari rezident dræave ugovornice od

otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dobitak od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imo-
vine nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe
dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od
pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezi-
dent dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode
od otuœeça te stalne jedinice (sam ili zajedno s celim
preduzeñem) ili stalne baze, moæe se oporezivati u toj drugoj
dræavi.

3. Dobitak od otuœeça pomorskih brodova ili vazduhoplova
koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju, ili od pokretne

imovine koja sluæi za koriãñeçe tih pomorskih brodova ili
vazduhoplova, oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se
dobit od tih brodova ili vazduhoplova oporezuje u skladu s
odredbama ålana 8.

4. Dobitak od otuœeça imovine osim imovine navedene u st. 1,
2. i 3. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici åiji je
rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

Samostalne liåne delatnosti
1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-

fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih delatnosti
oporezuje se samo u toj dræavi, osim:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dræavi ugovornici; u tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi oporezuje se u toj
drugoj dræavi ugovornici, ili

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u
periodima koji ukupno traju 183 dana u periodu od dvanaest
meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;
u tom sluåaju, samo deo dohotka koji se ostvaruje od delatnosti
koje se obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovornici oporezuje se u
toj drugoj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata samo-
stalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 15.

Radni odnos
1. Zavisno od odredaba ål. 16, 18, 19, 20. i 21. ovog ugovora,

zarade, naknade i druga sliåna primaça koja rezident dræave
ugovornice ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi, osim ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako
se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici, takva primaça koja se
u çoj ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, primaça koja re-
zident dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili peri-
odima koji ukupno ne prelazi 183 dana u periodu od dvanaest
meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;

2) ako se primaça isplañuju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dræave;

3) ako primaça ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaça ost-
varena iz radnog odnosa obavÿenog na pomorskom brodu i vazdu-
hoplovu u meœunarodnom saobrañaju mogu se oporezivati u
dræavi ugovornici u kojoj se dobit od tog broda ili vazduho-
plova oporezuje u skladu s odredbama ålana 8.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaça koja
ostvari rezident dræave ugovornice iz radnog odnosa oporezuju
se samo u toj dræavi ako su primaça isplañena za rad obavÿen u
drugoj dræavi ugovornici u vezi sa gradiliãtem, graœevinskim
ili montaænim radovima, za period od dvanaest meseci u kojem
to gradiliãte, graœevinski ili montaæni radovi ne pred-
stavÿaju stalnu jedinicu u toj drugoj dræavi.

Ålan 16.

Primaça direktora
Primaça direktora i druga sliåna primaça koja ostvari

rezident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dræave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

Ålan 17.

Umetnici i sportisti
1. Izuzetno od odredaba ål. 14. i 15. ovog ugovora, dohodak

koji ostvari rezident dræave ugovornice kao izvoœaå od liånog
obavÿaça delatnosti pozoriãnog, filmskog, radio ili televi-
zijskog umetnika, muziåara ili sportiste u drugoj dræavi ugo-
vornici, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7, 14. i 15. ovog ugo-
vora, moæe oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene
delatnosti izvoœaåa ili sportiste.
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3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, dohodak koji
ostvari rezident dræave ugovornice od liåno obavÿenih delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste oporezuje se samo u toj dræavi ako
su te delatnosti obavÿene u drugoj dræavi ugovornici u okviru
programa kulturne ili sportske razmene koji su odobrile obe
dræave ugovornice.

Ålan 18.

Penzije
Zavisno od odredaba stava 2. ålana 19. ovog ugovora, penzije i

druga sliåna primaça koja se isplañuju rezidentu dræave ugo-
vornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi.

Ålan 19.

Usluge za potrebe vlade
1. 1) Zarade, naknade i druga sliåna primaça, osim penzije,

koje plaña dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili
jedinica lokalne samouprave fiziåkom licu, za usluge uåiçene
toj dræavi ili toj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne
samouprave, oporezuju se samo u toj dræavi.

2) Zarade, naknade i druga sliåna primaça oporezuju se samo
u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj dræavi, a
fiziåko lice je rezident te dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave, ili koje
– nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça usluga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili jedinica lokalne samouprave
neposredno ili iz fondova, za usluge uåiçene toj dræavi ili
çenoj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne samouprave
oporezuje se samo u toj dræavi.

2) Penzija se oporezuje samo u drugoj dræavi ugovornici ako
je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave.

3. Odredbe ål. 15, 16, 17. i 18. ovog ugovora primeçuju se na
zarade, naknade i druga sliåna primaça, kao i na penzije za
usluge u vezi sa privrednom delatnoãñu dræave ugovornice ili
çene politiåke jedinice ili jedinice lokalne samouprave.

Ålan 20.

Studenti 

1. Student ili lice na struånoj obuci koje je neposredno pre
odlaska u dræavu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dræave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi
iskÿuåivo radi obrazovaça ili obuåavaça, ne oporezuje se u toj
dræavi za primaça koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe ili
obuåavaçe, pod uslovom da su ta primaça iz izvora van te
dræave.

2. Student ili lice na struånoj obuci iz stava 1. ovog ålana,
ima prvo u toku obrazovaça ili obuåavaça na ista izuzeña, oslo-
baœaça ili umaçeça poreza na pomoñ u novcu, stipendije i pri-
maça iz radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1. ovog
ålana, kao i rezidenti dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 21.

Profesori i istraæivaåi
1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi pre-

davaça ili istraæivaça na univerzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli
ili drugoj priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dræavi i koje
je rezident ili je neposredno pre tog boravka bilo rezident
druge dræave ugovornice, izuzima se od oporezivaça u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici na primaça za predavaça ili
istraæivaça u periodu koji nije duæi od dve godine od dana
çegovog prvog boravka u tom ciÿu, pod uslovom da su ta primaça
iz izvora van te dræave.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na primaça od
istraæivaça, ako to istraæivaçe nije u javnom interesu, nego
prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica ili viãe lica.

Ålan 22.

Ostali dohodak
1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira

na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
izuzimajuñi dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu
2. ålana 6. ovog ugovora, ako primalac tog dohotka – rezident
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-

nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi ili ako u toj
drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne
baze koja se u çoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
dohodak plaña stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom sluåaju se, prema potrebi, primeçuju
odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

Ålan 23.

Imovina
1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u

ålanu 6. ovog ugovora koju poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja pred-
stavÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova ili vazdu-
hoplova koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju i pokretne
imovine koja sluæi za koriãñeçe tih pomorskih brodova ili
vazduhoplova, oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se
dobit od tih brodova ili vazduhoplova oporezuje u skladu sa
odredbama ålana 8.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 24.

Otklaçaçe dvostrukog oporezivaça

1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak ili
poseduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi ugovornici prvopomenuta dræava
ugovornica odobrava:

– kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u toj drugoj dræavi;

– kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi,

taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi
od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåu-
nat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dræavi.

2. Ako je, u skladu sa zakonom dræave ugovornice, odobreno
osloboœeçe ili umaçeçe od poreza koji su obuhvañeni ovim
Ugovorom u ciÿu podsticaça ekonomskog razvoja te dræave
smatra se da je plañen porez iako nije plañen zbog ovog
osloboœeça ili umaçeça za potrebe stava 1. ovog ålana.

3. U sluåaju Republike Gråke, kada dividende isplañuje
kompanija rezident Savezne Republike Jugoslavije kompaniji
rezidentu Republike Gråke u obzir se uzima odbitak poreza koji
je plañen od kompanije koja vrãi raspodelu dobiti iz kojih su te
dividende isplañene (uz dodatak poreza koji se odbija prema
odredbama stava 1).

Ålan 25.

Jednak tretman
1. Dræavÿani dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi

ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s
oporezivaçem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima
dræavÿani te druge dræave u istim uslovima, podleæu ili mogu
podleñi. Ova odredba se, nezavisno od odredaba ålana 1,
primeçuje i na lica koja nisu rezidenti jedne ili obe dræave
ugovornice.

2. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepo-
voÿnije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ova odredba ne moæe se
tumaåiti tako da obavezuje dræavu ugovornicu da rezidentima
druge dræave ugovornice odobrava liåna oslobaœaça, olakãice
i umaçeça za svrhe oporezivaça zbog liånog statusa ili
porodiånih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje preduzeñe
dræave ugovornice plaña rezidentu druge dræave ugovornice,
pri utvrœivaçu oporezive dobiti tog preduzeña, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su plañene rezidentu prvopomenute
dræave, osim kada se primeçuju odredbe ålana 9. stav 1, ålana 11.
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stav 6. ili ålana 12. stav 6. ovog ugovora. Takoœe, dugovi
preduzeña dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovor-
nice, pri utvrœivaçu oporezive imovine tog preduzeña, odbijaju
se pod istim uslovima kao da su bili ugovoreni s rezidentom
prvopomenute dræave.

4. Preduzeña dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu ili
obavezi u vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od
oporezivaça i obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna
preduzeña prvopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi.

Ålan 26.

Postupak zajedniåkog dogovaraça

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident
ili, ako çegov sluåaj potpada pod stav 1. ålana 24, one dræave
ugovornice åiji je dræavÿanin. Sluåaj mora biti izloæen u
roku od tri godine od dana prvog obaveãteça o meri koja dovodi
do oporezivaça koje nije u skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Nadleæni organ, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nas-
toji da sluåaj reãi zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastoje da zajed-
niåkim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju
pri tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajed-
niåki savetovati radi otklaçaça dvostrukog oporezivaça u
sluåajevima koji nisu predviœeni ovim ugovorom.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti, ukÿuåujuñi opãteçe preko zajedniåke
komisije koju åine ti organi ili çihovi predstavnici, radi
postizaça dogovora u smislu prethodnih stavova.

Ålan 27.

Razmena obaveãteça

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju oba-
veãteça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili unu-
traãçeg zakona dræava ugovornica koji se odnose na poreze obu-
hvañne ovim ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim
zakonima nije u suprotnosti s ovim ugovorom. Razmena
obaveãteça nije ograniåena ålanom 1. ovog ugovora.
Obaveãteçe primÿeno od dræave ugovornice smatra se tajnom
isto kao i obaveãteçe dobijeno prema unutraãçim zakonima te
dræave i moæe se saopãtiti samo licima ili organima (ukÿuåu-
juñi sudove i upravne organe) koji su nadleæni za razrez ili
naplatu, prinudno ili sudsko izvrãeçe ili reãavaçe po æal-
bama, u odnosu na poreze koji su obuhvañeni ovim ugovorom. Ta
lica ili organi koriste obaveãteça samo za te svrhe. Oni mogu
saopãtiti obaveãteça u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju
tumaåiti kao obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da:

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u redovnom upravnom postupku te ili druge dræave ugovor-
nice;

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obaveãteçe åije bi saopãteçe bilo
suprotno javnom poretku.

Ålan 28.

Ålanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice
ålanova diplomatskih misija ili konzulata predviœene opãtim
pravilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 29.

Stupaçe na snagu

1. Ovaj ugovor se potvrœuje i instrumenti potvrœivaça se
razmeçuju.

2. Ugovor stupa na snagu danom razmene instrumenata
potvrœivaça, a çegove odredbe se primeçuju u odnosu na poreze
na dohodak koji je ostvaren i na poreze na imovinu koja se
poseduje u svakoj poreskoj godini koja poåiçe prvog januara ili
posle prvog januara kalendarske godine koja sledi godinu u kojoj
je izvrãena razmena instrumenata potvrœivaça.

3. Danom primene ovog ugovora prestaje da se primeçuje Ugo-
vor izmeœu Socijalistiåke Federativne Republike Jugoslavije
i Kraÿevine Gråke o uzajamnom izuzimaçu od oporezivaça
dobiti od meœunarodnog pomorskog i vazduãnog saobrañaja pot-
pisan u Atini 15. aprila 1967. godine.

Ålan 30.

Prestanak vaæeça

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaæe jedna od dræava
ugovornica. Dræava ugovornica moæe otkazati ovaj ugovor dip-
lomatskim putem, dostavÿaçem obaveãteça o prestanku çego-
vog vaæeça najkasnije ãest meseci pre kraja kalendarske godine
po isteku pete godine od dana stupaça na snagu ovog ugovora. U
tom sluåaju, ovaj ugovor prestaje da vaæi u odnosu na poreze na
dohodak koji je ostvaren i na poreze na imovinu koja se poseduje
u svakoj poreskoj godini koja poåiçe prvog januara ili posle
prvog januara kalendarske godine koja sledi godinu u kojoj je
dato obaveãteçe o prestanku vaæeça.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to
ovlaãñeni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Atini 25. juna 1997. godine, u dva originalna
primerka, na srpskom, gråkom i engleskom jeziku, s tim ãto su
oba primerka podjednako verodostojna. U sluåaju razlike u
tumaåeçu, merodavan je engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Gråke,

Boæidar Gazivoda, s. r. Chirstos Pahtas, s.r.
savezni ministar zamenik ministra

za finansije za nacionalnu ekonomiju

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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22.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE KIPAR O SARADÇI U 
OBLASTI ZDRAVSTVA, MEDICINSKIH NAUKA I FARMACIJE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Kipar o saradçi u oblasti zdravstva, medicinskih nauka i farmacije, koji je
donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña repub-
lika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 68 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE KIPAR O SARADÇI U OBLASTI ZDRAVSTVA, 

MEDICINSKIH NAUKA I FARMACIJE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Kipar o saradçi u oblasti zdravstva, medicinskih nauka i farmacije, potpisan u Beogradu 6. novembra
1996. godine u originalu na srpskom, gråkom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE KIPAR O 
SARADÇI U OBLASTI ZDRAVSTVA, MEDICINSKIH 

NAUKA I FARMACIJE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Kipar (u daÿem tekstu: strane ugovornice) imajuñi u vidu
prijateÿske odnose koji postoje izmeœu dve zemÿe, a u æeÿi da
unaprede saradçu u oblasti zdravstva, medicinskih nauka i far-
macije, zakÿuåile su sledeñi Sporazum:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe razvijati i proãirivati saradçu u
oblasti zdravstva, medicinskih nauka i farmacije na
reciproånoj osnovi i u skladu sa vaæeñim zakonodavstvima u
svojim zemÿama.

Saradça ñe se, pre svega, razvijati u sledeñim oblastima:
a) razmena statistiåkih i epidemioloãkih podataka i

informacija o postojeñim programima prevencije i unapreœeça
u raznim oblastima zdravstva, kao ãto su steåeni sindrom
imuno-deficijencije (AIDS-SIDA), virus hepatitisa B (HBV),

bolesti koje se prenose polnim putem (STD), kardiovaskularna
oboÿeça, kancer, oralno zdravÿe, proãireni program imuniza-
cije (EPI), lekovi i narkotici i telasemija;

b) saradça na obuåavaçu zdravstvenog osobÿa u raznim oblas-
tima zdravstva, tj. koronarnoj angiografiji i angioplastici,
traumatologiji i ortopedskoj hirurgiji, bolestima grudnog
koãa i oftalmoloãkim i uãnim operacijama;

v) razmena informacija u oblasti farmaceutske industrije i
razvoja metoda i tehnika za kontrolu kvaliteta;

g) saradça u svim aspektima medicine rada i ekoloãkog zdra-
vÿa, sa posebnim naglaskom na zdravstvenoj ispravnosti hrane,
prañeçu kvaliteta vode, suzbijaçu bolesti koje ãire preno-
sioci i programima koji se odnose na zdravÿe radnika;

d) razmena informacija o programima za zaãtitu zdravÿa
majke i deteta i programima za stare;

œ) razmena informacija o iskustvima u baçskom leåeçu
vodom i programima fizioterapije.

Ålan 2.

Strane ugovornice ñe dati prednost sledeñim oblicima
saradçe:

a) razmeni informacija i iskustava u oblasti tehnologije i
obuåavaça;
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b) razmeni poseta struåçaka i specijalista u oblasti
zdravstva, medicinskih nauka i stomatologije;

v) neposrednim kontaktima izmeœu predstavnika ministar-
stava, institucija i organizacija çihovih zemaÿa.

Ålan 3.

U oblasti struånog osposobÿavaça i specijalizacije
zdravstvenih radnika i zdravstvenih saradnika, strane ugovor-
nice ñe:

a) razmeçivati iskustva o oblicima i metodama nastave, kao
i didaktiåkim i informativnim tekstovima i materijalima;

b) prihvatati lekare, farmaceute, stomatologe i druge
struåçake na dodatno struåno usavrãavaçe i specijalizaciju u
odgovarajuñim oblastima medicine.

Ålan 4.

Strane ugovornice su se dogovorile da po pitaçima
zdravstva od uzajamnog interesa saraœuju u skladu sa aktivnos-
tima Svetske zdravstvene organizacije.

Ålan 5.

U ciÿu izvrãavaça ovog sporazuma strane ugovornice ñe
zakÿuåivati dvogodiãçe programe saradçe kojima ñe se
utvrditi uslovi i naåin ostvarivaça saradçe.

Ålan 6.

Dve strane ñe nastojati da u saradçi sa odgovarajuñim
zdravstvenim institucijama u sluåaju akutnih oboÿeça omoguñe
besplatnu negu za lica koja se razmeçuju u ostvarivçu saradçe
po ovom sporazumu.

Ålan 7.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se strane ugovornice
razmenom nota uzajamno obaveste da je ispuçena odgovarajuña
zakonska procedura svake od zemaÿa.

Ålan 8.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma u odnosima izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Republike Kipar prestaje da
vaæi Sporazum izmeœu Saveznog izvrãnog veña Skupãtine
Socijalistiåke Federativne Republike Jugoslavije i Vlade
Republike Kipar o saradçi u oblasti zdravstva, medicinskih
nauka i farmakologije, potpisan u Nikoziji 21. novembra 1980.
godine.

Saåiçeno u Beogradu, dana 6. novembra 1996. godine u dva
originalna primerka, svaki na srpskom, gråkom i engleskom je-
ziku, od kojih su svi podjednako punovaæni.

A u sluåaju spora, merodavan je engleski jezik.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Kipar,

Miroslav Ivaniãeviñ, s. r. Manolis Hristofidis, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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23.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE  JUGOSLAVIJE  I  VLADE  RUMUNIJE  O  SARADÇI  U SANITARNO-
-VETERINARSKOJ OBLASTI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Rumunije o saradçi u sanitarno-veterinarskoj oblasti, koji je donela Savezna skupãtina,
na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 80 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd, Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O SARADÇI U SANITARNO-
-VETERINARSKOJ OBLASTI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Rumunije o
saradçi u sanitarno-veterinarskoj oblasti, potpisan 21. septembra 1996. godine u Bukureãtu, u origi-
nalu na srpskom, rumunskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O SARADÇI U 

SANITARNO-VETERINARSKOJ OBLASTI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Rumu-
nije (u daÿem tekstu: ugovorne strane), donoãeçem odluke o raz-
voju i proãireçu zajedniåke saradçe u oblasti veterine, kako
bi osigurale adekvatnu zaãtitu od bolesti æivotiça i od
bolesti åiji su uzrok proizvodi æivotiçskog porekla, izazvane
neodgovarajuñim zdravstvenim staçem, voœene æeÿom za daÿim
razvojem meœusobnih odnosa dveju zemaÿa, i omoguñavaçem uza-
jamne trgovinske razmene æivotiça, semena za veãtaåku inse-
minaciju, embriona, jaja za reprodukciju, proizvoda æivot-
içskog porekla, lekova i drugih proizvoda koji se koriste u vet-
erinarstvu, stoåne hrane i ostalih proizvoda koji mogu uticati
na zdravÿe æivotiça,

odluåile su da zakÿuåe Sporazum:

Ålan 1.

Ugovorne strane ñe saraœivati u odnosu na zaãtitu terito-
rija svojih dræava od ãireça bolesti æivotiça prilikom
uvoza, izvoza i prometa æivotiça, semena za veãtaåku insemi-
naciju, embriona, jaja za reprodukciju, proizvoda æivotiçskog

porekla, lekova i drugih proizvoda koji se koriste u veteri-
narstvu, stoåne hrane i ostalih proizvoda koji mogu uticati na
zdravÿe æivotiça.

Ålan 2.

Sanitarno-veterinarski nadleæni organi ugovornih strana
odgovorni za primenu ovog sporazuma su:

1. Savezno ministarstvo za poÿoprivredu SR Jugoslavije –
nadleæan Sektor za veterinarstvo.

2. Nacionalna sanitarno-veterinarska agencija Ministar-
stva za poÿoprivredu i hranu Rumunije.

Ålan 3.

Sanitarno-veterinarski nadleæni organi ugovornih strana
ñe usaglasiti uzajamne aktivnosti u ciÿu jednostavnijeg
izvrãavaça sanitarno-veterinarske procedure prilikom uvoza,
izvoza i prometa æivotiça, semena za veãtaåku inseminaciju,
embriona, jaja za reprodukciju, lekova i drugih proizvoda koji se
koriste u veterinarstvu, stoåne hrane i stalih proizvoda koji
su predmet sanitarno-veterinarske kontrole na granici. Meœu-
sobne aktivnosti ñe biti usaglaãene uzimajuñi u obzir pravila
zakonodavstva Savezne Republike Jugoslavije i Rumunije, kao i
zakone Evropske unije i W. I. O-a.
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Ålan 4.

1. Sanitarno-veterinarski nadleæni organi ñe pravovre-
meno uzajamno obezbeœivati sledeñe informacije:

a) o pojavi bolesti navedenih u Listi A Meœunarodne orga-
nizacije za zdravÿe æivotiça na teritoriji svojih dræava,
ukÿuåujuñi i ime vrste, broj zaraæenih æivotiça i oblast u
kojoj se bolest ãiri, dijagnozu i vrstu preduzetih mera u ciÿu
kontrole bolesti;

b) o infektivnim bolestima æivotiça, navedenim u Listi A
i B Meœunarodne organizacije za zdravÿe æivotiça, razmenom
meseånih izveãtaja;

v) o neophodnim sanitarno-veterinarskim uslovima uz pri-
merak sanitarno-veterinarskog sertifikata kojim se definiãu
uslovi za dozvole uvoza, izvoza i prometa æivotiça, semena za
veãtaåku inseminaciju, embriona, jaja za reprodukciju, proiz-
voda æivotiçskog porekla, lekova i drugih proizvoda koji se
koriste u veterinarstvu, stoåne hrane i ostalih proizvoda koji
mogu uticati na zdravÿe æivotiça.

2. Nadleæni sanitarno-veterinarski organi ugovornih
strana ñe se odmah uzajamno obavestiti o preduzetim merama u
sluåaju pojave bolesti navedenih u Listi A Meœunarodne orga-
nizacije za zdravÿe æivotiça na teritoriji susednih zemaÿa.

Ålan 5.

1. Ugovorne strane ñe podræavati saradçu izmeœu nadleænih
sanitarno-veterinarskih organa Savezne Republike Jugoslavije
i Rumunije kao i institucija koje koriste nauåna i tehnoloãka
dostignuña iz oblasti veterine putem:

a) razmene iskustava i znaça iz oblasti veterine;
b) saradçe izmeœu nadleænih sanitarno-veterinarskih

organa i institucija;
v) razmene informacija i radnih poseta od strane struåçaka

i nauånih radnika;
g) razmene struåne literature i ostalih sanitarno-veteri-

narskih publikacija;
d) razmene informacija koje se tiåu sanitarno-veterinar-

skih aktivnosti, kao i objavÿenih zakonskih i pravnih regula-
tiva iz ove oblasti;

œ) razmene informacija, pravila i struåçaka iz oblasti
proizvodçe, ispitivaça, prañeça i prometa veterinarskih le-
kova.

2. Ugovorne strane ñe dozvoliti svojim nadleænim sani-
tarno-veterinarskim organima da izvrãe uzajamnu kontrolu
prilikom uvoza æivotiça, semena za veãtaåku inseminaciju,
embriona, jaja za reprodukciju, proizvoda æivotiçskog porekla,
lekova i drugih proizvoda koji se koriste u veterinarstvu,
stoåne hrane i ostalih proizvoda koji mogu uticati na zdravÿe
æivotiça.

Ålan 6.

Troãkove koji nastaju primenom odredbi ovog sporazuma
snosi svaka ugovorna strana u skladu sa svojim zakonodavstvom.

Ålan 7.

1. Predstavnici nadleænih sanitarno-veterinarskih organa
ugovornih strana ñe se sastajati kada to bude potrebno na mestu
i u vreme koje se zajedniåki dogovore.

2. Svaki nesporazum koji nastaje u interpretaciji i
izvrãeçu ovog sporazuma ñe se reãavati kroz direktne prego-
vore izmeœu ugovornih strana.

3. Ukoliko se ne moæe nañi reãeçe kroz pregovore
spomenute u taåki 2, neusaglaãenosti izmeœu ugovornih strana u
primeni ovog sporazuma ñe ispitivati zajedniåka Komisija.
Komisija ñe biti sastavÿena od dva veterinara i jednog
pravnika svake ugovorne strane.

Komisija ñe se sastajati na zahtev jedne od ugovornih strana u
roku od 30 dana od dana podnoãeça zahteva jedne ugovorne strane
na teritoriji çene dræave. Sastankom ñe predsedavati naiz-
meniåno po jedan ålan iz svake delegacije.

Ålan 8.

Ovaj sporazum ne ugroæava prava i obaveze ugovornih strana
koje nastaju iz drugih meœunarodnih ugovora koje su ugovorne
strane zakÿuåile u sanitarno-veterinarskoj oblasti.

Ålan 9.

Ovaj sporazum stupa na snagu ãezdeset dana od dana kada se
strane ugovornice uzajamno obaveste da su obavile svoju zakon-
sku proceduru.

Ålan 10.

Ovaj sporazum se zakÿuåuje na period od pet godina i
automatski se produæava za joã pet godina osim ako jedna od ugo-
vornih strana ne naznaåi drugoj ugovornoj strani, najmaçe ãest
meseci pre isteka vaænosti navedenog perioda, o svojim na-
merama da otkaæe Sporazum.

Ålan 11.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma izmeœu Savezne
Republike Jugoslavije i Rumunije prestaje da vaæi Veterinar-
sko-sanitarna konvencija izmeœu Federativne Narodne Repub-
like Jugoslavije i Narodne Republike Rumunije potpisane 4.
avgusta 1956. godine u Beogradu, i naknadne izmene donete Pro-
tokolom od 24. decembra 1956. godine i Protokolom od 19. decem-
bra 1959. godine.

Potpisano u Bukureãtu dana 21. septembra 1996. godine, u dva
originala na srpskom, rumunskom i engleskom jeziku. Svi tek-
stovi su jednako autentiåni.

U sluåaju razliåite interpretacije engleski tekst ñe imati
prednost.

Za Saveznu vladu Za Vladu Rumunije,
Savezne Republike Jugoslavije,

dr Tihomir Vrebalov, s. r. Aleksandry Lapusan, s.r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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24.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O SARADÇI U OBLASTI 

BIŸNOG KARANTINA I ZAÃTITE BIŸA, SA ANEKSIMA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Rumunije o saradçi u oblasti biÿnog karantina i zaãtite biÿa, sa aneksima, koji je
donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña repub-
lika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 81 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O SARADÇI U OBLASTI BIŸNOG KARANTINA I 
ZAÃTITE BIŸA, SA ANEKSIMA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Rumunije o
saradçi u oblasti biÿnog karantina i zaãtite biÿa, sa aneksima, potpisan 21. septembra 1996. godine u
Bukureãtu, u originalu na srpskom, rumunskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O SARADÇI U 

OBLASTI BIŸNOG KARANTINA I ZAÃTITE BIŸA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Rumu-
nije (u daÿem tekstu: “strane ugovornice”);

– voœene æeÿom za unapreœeçem bilateralne saradçe u
oblasti biÿnog karantina i zaãtite biÿa;

– u ciÿu da zaãtite teritorije dve dræave u odnosu na
unoãeçe i ãireçe nekih biÿnih bolesti, bolesti biÿnih
proizvoda, biÿnih ãtetoåina i korova (u daÿem tekstu:
“karantinski organizmi”) i da ograniåe gubitke prouzrokovane
ovim, kao i da obezbede reciproånu trgovinu i razmenu biÿaka i
biÿnih proizvoda,

sporazumele su o sledeñem:

Ålan 1.

U svrhu ovog sporazuma, termini koji se koriste znaåiñe:
– biÿe: æive biÿke, çihove delove, ukÿuåujuñi seme

(navedeno u Anesku br. 1);

– biÿni proizvodi: proizvodi biÿnog porekla nepreraœeni
(ukÿuåujuñi zrno koje nije ukÿuåeno u odredbi termina biÿka),
kao i preraœeni proizvodi koji po svojoj prirodi ili po
prirodi svojih transformacija mogu predstavÿati opasnost za
ãireçe ãtetnih organizama;

– predmeti: materijali nebiÿnog porekla, koji mogu da
skrivaju ili ãire karantinske organizme;

– fitosanitarna kontrola: aktivnosti koje se preduzimaju da
bi se utvrdilo da li su biÿke, biÿni proizvodi, predmeti i
sredstva transporta slobodni od karantinskih organizama;

– ãtetni organizmi: bilo koji æivi oblik biÿnog ili
æivotiçskog porekla, ili bilo koji patogeni agens, ãtetan ili
potencijalno ãtetan za biÿke ili proizvode od biÿa;

– karantinski organizmi: ãtetni organizmi definisani u
pravilima strana ugovornica, od potencijalnog znaåaja za
nacionalnu ekonomiju, koji joã nisu prisutni ili ukoliko su
prisutni, ne ãire se, i predmet su aktivne kontrole.

Ålan 2.

Specifiåna saradça razvijena na osnovu ovog sporazuma
sprovodi se u skladu sa pravilima koja su na snazi u dræavi
svake od strana ugovornica.
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Ålan 3.

Strane ugovornice preuzimaju obavezu da primene sve moguñe
mere da bi spreåile prenoãeçe karantinskih organizama sa
teritorije dræave jedne od strana ugovornica na teritoriju
dræave druge strane ugovornice.

Lista pomenutih karantinskih organizama ukÿuåena je u
Aneks br. 2 i deo je ovog sporazuma.

Nadleæni organi strana ugovornica mogu izmeniti ili dopu-
niti listu karantinskih organizama.

Izmene i dopune navedene u prethodnom stavu, ukÿuåujuñi i
datum çihovog stupaça na snagu biñe upuñene nadleænim orga-
nima druge strane ugovornice diplomatskim putem.

Ålan 4.

Nadleæni organi dve strane ugovornice vrãiñe kontrolu
poÿoprivrednih kultura, ãuma i neobraœenih podruåja, siro-
vina i proizvoda od biÿa tokom transporta i smeãtaja, a u svrhu
otkrivaça legla karantinskih organizama, opasnih za poÿo-
privredu i ãumarstvo, i primeniñe mere za çihovo suzbijaçe.

Ålan 5.

Da bi se spreåilo unoãeçe ili ãireçe karantinskih orga-
nizama na teritoriju druge strane ugovornice, bilo koji izvoz
biÿa ili biÿnih proizvoda treba da bude prañen fitosani-
tarnim sertifikatom, koji je uraœen u skladu sa modelom datim
u Aneksu br. 3 Sporazuma, izdatog od strane nadleænih organa
strana ugovornica.

Fitosanitarni sertifikat potvrœuje:
– da se transport smatra usklaœenim sa fitosanitarnim

pravilima na snazi u zemÿi uvoznici;
– da su biÿe i biÿni proizvodi koji se izvoze bez karantin-

skih organizama navedenih u aneksu ovog sporazuma ili od
drugih patogenih nosilaca, ãtetoåina i korova, navedenih u
dodatnim stavovima;

– odreœeno mesto porekla ovih biÿaka i biÿnih proizvoda;
– jasne tretmane kojima su ovi proizvodi podvrgnuti, ili

bilo koje druge dodatne podatke koje zahtevaju uvoznici.
Za proizvode od biÿa koji se reeksportuju, zemÿa porekla

biñe uneta, a oni treba da budu prañeni kopijom fitosanitarnog
sertifikata zemÿe proizvoœaåa.

Fitosanitarni sertifikati biñe izdati u originalu na
francuskom ili engleskom. Bilo koje izmene (brisaça, mrÿe
ili neåitkost teksta) åiniñe ga nevaæeñim.

Fitosanitarni sertifikat vaæi tokom 20 dana od dana kada
je izdat.

Transportna sredstva koriãñena za prevoz proizvoda koji su
predmet fitosanitarne kontrole na teritoriji dræave druge
strane ugovornice, moraju biti potpuno oåiãñena, i u sluåaju
potrebe, dezinfikovana.

Prevoz biÿaka i proizvoda od biÿa biñe dozvoÿen kada je
isporuka konzistentna sa fitosanitarnim zahtevima zemÿe na
åiju teritoriju se transportuje.

Ålan 6.

Biÿke, biÿni proizvodi, predmeti, paketi i sredstva trans-
porta, u kojima su oni isporuåeni, predmet su fitosanitarne
kontrole u skladu sa vaæeñim pravilima i odredbama strana
ugovornica.

Ålan 7.

Fitosanitarni sertifikat ne iskÿuåuje zakonske obaveze
izvoœeça fitosanitarne kontrole zemÿe uvoznice, i primenu
mera koje se smatraju neophodnim (dezinfekcija, uniãtavaçe
inskeata, itd.) ukoliko se otkriju karantinski organizmi.

Ålan 8.

U sluåaju da karantinski organizmi i åiçenice suprotne
fitosanitarnim pravilima budu naœene, nadleæni karantinski
organ zemÿe uvoznice ñe o ovome obavestiti, ãto je pre moguñe,
nadleæni organ fitosanitarnog karantina i zaãtite biÿa
zemÿe izvoznice.

Ålan 9.

U ciÿu spreåavaça unoãeça karantinskih organizama i
ekonomski opasnih ãtetoåina strane ugovornice imaju pravo:

– da ograniåe uvoz biÿa i biÿnih proizvoda, ili da zahtevaju
posebne uslove za çihov uvoz;

– da zabrane uvoz biÿa i/ili biÿnih proizvoda.
Izmene i dopune Liste karantinskih organizama, kao i

ograniåeça i zabrane koje se odnose na uvoz biÿa i biÿnih

proizvoda, biñe upuñeni drugoj strani ugovornici i stupiñe na
snagu u roku od 60 dana od dana upuñivaça informacije.

Ålan 10.

Strane ugovornice zabraçuju uvoz zemÿe (izuzev treseta) i
koriãñeça slame, sena, pleve, mahovine, kore ili drugih mate-
rijala za pakovaçe koji mogu da kriju ili ãire karantinske
organizme.

Ålan 11.

Uvoz biÿa i biÿnih proizvoda, upuñenih diplomatskim i
konzularnim odeÿeçima dræava dve strane ugovornice, çiho-
vom osobÿu, kao i donacije i nauåne razmene, treba da budu u
skladu sa fitosanitarnim zahtevima ovog sporazuma.

Ålan 12.

Strane ugovornice obezbediñe fitosanitarnu kontrolu na
graniånim prelazima (autoputevima, æeleznici, moru i
vazduãnom saobrañaju) utvrœenih za uvoz, izvoz ili tranzit bi-
ÿaka ili biÿnih proizvoda.

Ålan 13.

Dve strane ugovornice, priznajuñi korisnost saradçe na
poÿu nauke i moguñnost objediçavaça, koliko god je to moguñe,
metoda i sredstava zaãtite biÿa, stimulisañe saradçu putem:

– razmene informacija o fitosanitarnom staçu poÿo-
privrednih kultura i ãuma, o merama koriãñenim u suzbijaçu
bolesti, ãtetoåina i korova kao i o dobijenim rezultatima;

– razmene fitosanitarnih karantinskih zakona i pravila
kao i onih o zaãtiti biÿa, posebne literature, time omoguñava-
juñi obema zemÿama boÿe saznaçe na ovom planu.

Ålan 14.

Strane ugovornice mogu jedna drugoj obezbediti druge
informacije o pojavi i ãireçu karantinskih organizama, uz
obavezu da ni jedna od strana ugovornica neñe tu informaciju
proslediti treñim zemÿama.

Ålan 15.

Strane ugovornice organizuju, u sluåaju neophodnosti, meœu-
sobne konsultacije da bi reãile probleme navedene u ovom spo-
razumu.

Vreme, mesto i dnevni red konsultacija, biñe odreœen dogo-
vorom strana ugovornica.

Svaka od strana ugovornica pokrivañe troãkove koji nastaju
çenim uåeãñem u ovim konsultacijama.

Ålan 16.

Strane ugovornice odluåuju da zbog unapreœeça trgovine
biÿem i biÿnim proizvodima fitosanitarna kontrola na teri-
toriji dræave strane izvoznice moæe biti sprovedena
udruæeno, primeçujuñi pravila strane ugovornice na terito-
riji dræave u koju se isporuåuju biÿke i proizvodi od biÿa.

Mesto, uslovi i datumi zajedniåke fitosanitarne kontrole
moraju biti meœusobno usaglaãeni od strana ugovornica.

Ålan 17.

U sluåaju pojave protivureånih problema, a tiåe se inter-
pretacije ili primene ovog sporazuma, strane ugovornice ñe ih
reãavati u direktnim kontaktima ili drugim naåinima, o
kojima se moraju saglasiti. U sluåaju da se konsenzus ne moæe
postiñi ovim putem, protivureånosti ñe se reãavati diplo-
matskim putem.

Ålan 18.

Nadleæna tela strana ugovornica koja koordiniraju i odgo-
vorna su za primenu ovog sporazuma su:

– sa jugoslovenske strane: Savezno ministarstvo za poÿo-
privredu – Sektor za fitosanitarnu zaãtitu i biÿni karantin;

– sa rumunske strane: Ministarstvo poÿoprivrede i hrane.
Za primenu ovog sporazuma nadleæni organi strana ugovor-

nica biñe u direktnom kontaktu i o ovome mogu zakÿuåivati
sporazume.

Ålan 19.

Odredbe ovog sporazuma ne utiåu na obaveze strana ugovor-
nica koje proistiåu iz drugih bilateralnih ili multilate-
ralnih meœunarodnih sporazuma.
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Ålan 20.

Ovaj sporazum stupiñe na snagu 60 dana od dana kada strane
ugovornice obavesti jedna drugu da su ispunile zakonsku proce-
duru za çegovo stupaçe na snagu.

Ålan 21.

Ovaj sporazum se zakÿuåuje za period od narednih 5 godina.
Çegova vaænost ñe automatski biti produæena za naredni

petogodiãçi period, sem ako bilo koja od strana ugovornica
obavesti drugu stranu, najmaçe 6 meseci prethodno, o svojoj
nameri da ga otkaæe.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma izmeœu Savezne
Republike Jugoslavije i Rumunije prestaje da vaæi Konvencija
izmeœu Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Vlade Narodne Republike Rumunije o zaãtiti poÿoprivrednog
i ãumskog biÿa od ãtetoåina i bolesti potpisane u Bukureãtu
25. septembra 1956. godine.

Potpisano u Bukureãtu dana 21. septembra 1996. godine, u dva
originala, svaki na srpskom, rumunskom i engleskom, gde su svi
tekstovi jednako autentiåni.

U sluåaju razlike u interpretaciji odluåiñe engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu Rumunije,
Savezne Republike Jugoslavije,

dr Tihomir Vrebalov, s. r. Aleksandru Lapusan, s. r.

Aneks 1

Æivi delovi biÿa smatrañe se da obuhvataju:
– voñe – u botaniåkom smislu izuzev onoga koje se åuva

dubokim zamrzavaçem;
– povrñe – izuzev onoga koje se åuva dubokim zamrzavaçem
– krompiri, lukovice, pupoÿci, rizomi;
– semeno cveñe;
– graçe sa liãñem;
– suãeno drveñe koje zadræava liãñe;
– biÿne kulture tkiva.
Seme ñe se smatrati seme u botaniåkom smislu, izuzev onoga

koje je nameçeno sadçi.

BIŸNE BOLESTI, BIŸNE ÃTETOÅINE I KOROVI 
KOJI IMAJU KARANTINSKI ZNAÅAJ ZA SAVEZNU 

REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

L I S T A  A

KARANTINSKE BIŸNE BOLESTI I ÃTETOÅINE KOJE 
NISU UTVRŒENE NA TERITORIJI SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Prokarioti
Apricot chlorotic leafroll MLO1

Citrus greening bacterium
Clavibacter michiganenisis ssp. insidiosus
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus
Elm phloem necrosis MLO
Erwinia amylovora
Erwinia chrysanthemi pv. chrysanthemi
Erwinia stewartii
Grapevine flavescence doree MLO
Palm lethal yellowing MLO
Peach X disease MLO
Peach phoney bacterium RLO2

Peach rosette MLO
Peach yellows MLO
Pear deciine MLO
Pseudomonas caryophylli
Pseudomonas solanacearum
Strawberry witches broom MLO
Xanthomonas ampelina
Xanthomonas campestris pv. citri
Xanthomonas campestris pv. oryzae
Xanthomonas campestris pv. oryzicola
Xanthomonas fragariae
Xanthomonas populi
Xylella fastidiosa

1 Organizam sliåan mikoplazmi.
2 Organizam sliåan rikeciji.

Gÿive
Angiosorus solani
Apiosporina morbosa
Atropellis spp.
Ceratocystis fagacearum (and its Vectors)
Ceratocystis fimbriata f. sp. platani
Cercoseptoria pini-densiflorae
Chrysomyxa arctostaphyli
Cronartium spp. (non–European)
Didymella ligulicola
Guignardia laricina
Gymnosporangium spp. (non–European)
Hamaspora longissima
Inonotus weirii
Melampsora farlowii
Melampsora medusse
Monilinia fructicola
Mycosphaerella larici–leptolepis
Mycosphaerella populorum
Ophiostoma roboris
Phialophora gregata
Phoma andina
Phyllosticta solitaria
Phytophthora fragariae
Phytophthora meqasperma f.sp.glycinea
Puccinia pittieriana
Septoria lycopersici var. malagutii
Tilletia indica
Trechispora brinkmannii

Virusi
Apple mosaic virus in Rubus
Beet leaf crul virus
Cherry rasp leaf virus
Citrus tristeza virus
Peach American mosaic disease
Plum American line pattern virus
Potato spindle tuber viroid
Potato viruses (non–European)
Raspberry leaf curl virus
Strawberry latent C disease

Insekti
Acleris variana
Aleurocanthus woglumi
Amauromyza maculosa, Liriomyza huidodrensis
L. sativae
Anomala orientalis
Anthonomus grandis
Anthonomus signatus
Carposina niponensis
Conotrachelus nenuphar
Cydia prunivora
Diaphlorina citri
Epitrix tuberis
Listronotus bonariensis
Pissodes spp. (non–European)
Popillia japonica
Premnotrypes spp. (Andean)
Scolytidea (non European)
Spodoptera littoralis
Spodoptera litura
Thrips palmi
Toxoptera citricida
Tryoza erytreae
Trypetidae (non–European)
Trogoderma granarium

Nematode
Aphelenchoides besseyi
Bursaphelenchus xylophilus (and its Vectors)
Globodera pallida
Globodera rostochiensis
Heterodera glycines
Nacobbus aberrans
Radopholus citrophilus
Radopholus similis
Xiphinema americanum

Parazitne cvetnice
Arceuthobium spp. (non–European)
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L I S T A  B

KARANTINSKE BIŸNE BOLESTI I ÃTETOÅINE KOJE 
SU UTVRŒENE NA OGRANIÅENOM PODRUÅJU

Prokarioti
Apple proliferation MLO
Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis
Curtobacterium flaccumfaciens pv.
flaccumfaciens
Pseudomonas syringae pv. pisi
Xanthomonas campestris pv. phaseoli

Virusi
Plum pox virus
Tomato ringspot virus

Gÿive
Cryphonectria parasitica
Synchitrium endobioticum
Tilletia controversa

Insekti
Cacoecimorpha pronubana
Ceratitis capitata
Epichoristodes acerbella
Liriomyza trifolii
Quadraspidiotus perniciosus

LISTA EKONOMSKI ÃTETNIH BIŸNIH BOLESTI I 
BIŸNIH ÃTETOÅINA

Bakterije
Agrobacterium tumefaciens
Pseudomonas savastanoi
Pseudomonas tomato
Pseudomonas tabaci
Streptomyces scabies
Xanthomonas campestris pv. phaseoli
Xanthomonas malvacearum
Xanthomonas campestris pv. vesicatoria

Virusi
Vinova loza: Grapevine fanleaf virus, Leafroll virus
Citrusi: Citrus exocortis viroid
Duvan i paradajz: Tomato spotted wilt virus. Tobacco mosaic

virus, Tobacco ringspot virus, Tobacco necrosis virus
Krompir: Potato virus X, Potato virus Y, Potato virus A, Potato leaf

roll virus, Aucuba virus, Tobacco mosaic virus, Tomato spotted wilt virus,
Tomato ringspot virus

Krastavac: Cucumber mosaic virus
Lucerka: Alfalfa mosaic virus
Smokva: Fig mosaic virus
Paprika: Cucumber mosaic virus, Tobacco mosaic virus, Alfalfa

mosaic virus

Gÿive
Alternaria spp.
Ascochyta spp.
Botrytis cinerea
Ceratocistis spp.
Cercospora spp.
Claviceps purpurea
Colletotrichum spp.
Coryneum cardinale
Cronartium spp.
Dothiostoma pini
Erysiphe spp.
Helminthosporium spp.
Lophodermium pinastri
Lophodermium seditiosum
Marssonina brunnea,
Mycosphaerella spp.
Naemaciclus spp.
Nectria spp.
Peronospora spp.
Phoma spp.
Phomopsis spp.
Phytophthora spp.
Plasmopara spp.

Podosphaera leucotricha
Pseudoperonospora humuli
Puccinia spp.
Rhizoctonia solani
Scleroderris lagerbergii
Sclerotinia spp.
Septoria spp.
Sphaerotheca pannosa
Sphaeropsis sapinea
Spongospora subterranea
Taphrina spp.
Tiletia spp.
Uncinula necator
Ustilago spp.
Venturia spp.
Verticillium spp.

Parazitne cvetnice

Cuscuta spp.
Orobanche spp.

Insekti

Achididae
Anarsia lineatella
Argyresthia fundella
Bothynoderes punctiventris
Calliptamus italicus
Ceroplastes rusci
Contarinia medicaqinis
Dacus cleae
Dioryctria abietella
Diprion pini
Dociostaurus maroccanus
Doryphora (Leptinotarsa) decemlineata
Elateridae
Eriosoma lanigerum
Eurygaster spp.
Euproctis chrysorrhoea
Euxoa temera
Hyphantria cunea
Icerya purchasi
Laspeyresia (Carpocapsa. Cydia, Grapholitha) spp.
Leucoma salicis
Mamestra brassicae
Megastigmus spp.
Melolontha spp.
Neodiprion sertifer
Operophtera brumata
Ostrinia (Pyrausta) nubilalis
Paranthrene (Sciapteron) tabaniformis
Phytodecta fornicata
Pissodes spp.
Porthetria (Lymantria) dispar
Prays oleae
Pseudococcus citri
Psylla spp.
Rhyacionia buoliana
Reseliella piceae
Sacchipanthes spp.
Scotia segetum
Scolytidae
Saperda spp.
Thaumatopoea pityocampa
Tortrix viridana
Thrips spp.
Harmful Rodents and Mites in the Field
Harmful insects, Mites and Rodents in
Agricultural Products Storehouses

Nematode

Anguina tritici
Aphelenchoides fragariae
Heterodera schachti
Ditylenchus dipsaci
Meloidogyne spp.
Xiphinema index
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Aneks br. 2

LISTA
FITOSANITARNIH KARANTINSKIH ORGANIZAMA 
KOJI IMAJU KARANTINSKI ZNAÅAJ ZA RUMUNIJU

LISTA A1
OBUHVATA KARANTINSKE ORGANIZME KOJI NE 

POSTOJE U EVROPI

I – ÃTETOÅINE

a) Insekti
1. Acleris variana (Fernald)
2. Aclaris gloverana (Walsingham)
3. Acromasis pirivorella (Matsumura)
4. Aculops fuchsiave Keifer
5. Aleurocanthus spiniferus (Quainthance)
6. Aleurocanthus woglumi Ashby
7. Amauromyza maculosa (Malloch)
8. Anastrepha spp.

8.1. Anastrepha fraterculus (Wiedemann)
8.2. Anastrepha ludens (Loew)
8.3. Anastrepha obliqua (Macquart)

9. Anoplophora chinensis (Forester)
10. Anoplophora malasiaca (Thomson)
11. Anthonomus bisignifer Schenkling
12. Anthonomus grandis Boheman
13. Anthonomus quadrigibbus Say
14. Anthonomus signatus Say
15. Bactrocera spp. (non-European)

15.1. Bactrocera cucurbitae (Coguillett)
15.2. Bactrocera dorsalis (Hendel)
15.3. Cactrocera minax (Enderlein)
15.4. Bactrocera tryoni (Froggatt)
15.5. Bactrocera tsuneonis (miyake)
15.6. Bactrocera zonata (Saunders)

16. Blitopertha orientalis (Waterhouse)
17. Carposina niponensis (Walsingham)
18. Ceratitis cosyra (Walker)
19. Conotrachelus nenuphar (Herbst)
20. Cydia inopinata (Heinrich)
21. Cydia packardi (Zeller)
22. Cydia prunivora (Walsh)
23. Dacus ciliatus Loew
24. Epitrix tuseris Gentner
25. Epochra canadenis (Loew)
26. Euphranta japonica (Ito)
27. Helicoverpa zea (Boddie)
28. Liriomyza sativae Blanchard
29. Listronotus bonariensis (Kuschel)
30. Lepholeucaspis japonica Cockerell
31. Parasaissetia nigra (Nietner)
32. Pissodes spp. (non-European)

32.1. Pissodes nemorensis Germar
32.2. Pissodes strobi (peck)
32.3. Pissodes terminalis Hopping

33. Popillia japonica Newman
34. Premnotrypes spp. (Andean)
35. Rhagoletis spp. (non-European)

35.1. Rhagoletis cingulata (Loew)
35.2. Rhagoletis completa Cresson
35.3. Rhagoletis fausta (osten Sacken)
35.4. Rhagoletis indifferens Curran
35.5. Rhagoletis mendax Curran
35.6. Rhagoletis pomonella (Walsh)
35.7. Rhagoletis ribicola Doane

36. Scolytidae (non-European)
36.1. Dendroctonus adjunctus Blandford
36.2. Dendroctonus brevicomis LeConte
36.3. Dendroctonus frontalis Zimmermann
36.4. Dendroctonus ponderosae Hopkins
36.5. Dendroctonus poeudotsugae Hopkins
36.6. Dendroctonus rufipennis (Kirby)
36.7. Dendroctonus confusus Swaine
36.8. Gnathotrichus sulcatus
36.9. IPS Calligraphus (Germar)
36.10. IPS Confusus (LeConte)

36.11. IPS Grandicollis (Eichhoff)
36.12. IPS Lecontei Swaine
36.13. IPS Pini (Say)
36.14. IPS Plastographus (LeConte), with twosubspecies I.P. Plas-

tographus (LeConte) and I.P. Maritimus Lanier
37. Spodoptera eridania (Cramer)
38. Spodoptera frugiperda (J.E. Smith)
39. Spodoptera litura (Fabricius)
40. Sternochetus mangiferae (Fabricius)
41. Thrips palmi Karny
42. Toxoptera citricidus (kirkaldy)

b) Nematode

1. Bursaphellenchus xylophilus (Steiner & Bhrer) Nickle
2. Heterodera cgycines Inchinohe
3. Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne & Allen
4. Radopholus citrophilus Huettel et al.

II – FITOPATOGENI AGENSI

a) Gÿive

1. Alternaria kikuchiana S. Tanaka
2. Alternaria mali Roberts
3. Apiosporina morbosa (Schweinitz) von Arx
4. Atropellis spp.

4.1. Atropellis piniphila (Weir) Lohman & Cash
4.2. Atropelis pinicola Zeller&Coodding

5. Botryosphaeria berengeriana de Notaris f. sp. piricola (Nose) Kaga-
nezawa & Sakuma

6. Botryosphhalria laricina (K. Sawada) Y. Zhong
7. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt
8. Ceratocystis viresoens (Davidson) Moreau
9. Chrysomyxa arstostaphyli Dietel
10. Ciborinia camelliae Kohn
11. Cronartium spp. (non-European)

11.1. Cronartium coleosporioides J.C. Arthur
11.2. Cronartium comandrae Peck
11.3. Cronartium comptoniae J.C. Arthur
11.4. Cronartium fusiforie Meddcock & Hunt ex. Cummings
11.5. Cronartium himallayense Bagchee
11.6. Cronartium kamtschaticum Jorstad
11.7. Cronartium quercuum (Berkeley) Miyabe ex. Shirai
11.8. Endocronartium harknessii (l.P. Moore) Y. Hiratsuka

12. Elsinge fawcetii Bitancourt & A.E. Jenkins
13. Gymnosporangium spp. (non-European)

13.1. Gymnosporangium asiaticum Miyabe ex. Yamada
13.2. Gymnosporangium clavipes (Cooke&Peck) Cooke & Peck
13.3. Gymnosporangium globosum (Farlow) Farlow
13.4. Gymnosporangium juniperi-Virginianae Schweintz
13.5. Gymnosporangium shiraianum K. Hara
13.6. Gymnosporangium yamadae Miyabe ex. Yamada

14. Guiganardia citricapra (Kiely)
15. Hamaspora longissima (Thumen) Kornicke
16. Inonotus weirii (Murrill) Kotlaba&Pouzar
17. Melampsora farlowii (J.C. Arthur) J.J. Davis
18. Monilinia fructicola (Winter) Honey
19. Mycosphaerella gibsonii H.C.Evans
20. Mycosphaerella laricis-leptolepidis K.Ito, K.Sato&M.Ota
21. Mycosphaerella popularum G.E. Thomson
22. Ophiostoma wageneri (Goheen & Cobb) Harrington
23. Phialophora gregata (Allington & Chgamberlain) W. Garns
24. Phoma andina Turkensteen
25. Phyllosticta solitaria Ellis & Everhart
26. Phymatotrichopsis omnivora (Duggar) Hennebert
27. Puccinia pittieriana P. Hennings
28. Septoria lycopersici Spegazzini var. MALAGUTII

Ciccarone & Boerema
29. Thecaphora solani (Thirumulachar & O’Brien) Mordue
30. Tilletia Indica Mitra
31. Venturia nashicola S. Tanaka & S. Yamamoto

b) Bakterije

1. Citrus greening bacterium (without scientific name)
2. Xanthomonas campestris (Pammel) Dowson pv. Citri (Hasse) Dye

1978
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3. Xanthomonas campestris pv. dieffenbachiae (Mc. Culloch and
Pirone) Dowson

4. Xanthomonas oryzae
4.1. Xanthomonas oryzae (ex. Ishiyama) Swings et al.pv. Oryzae

(Ishiyama) Swings et al.
4.2. Xanthomonas oryzae (ex. Ishiyama) Swings pv. Oryzicola

(Fang et al.) Swings et al.
5. Xylella fastidiosa Wells et al.

c) Mikoplazme
1. Elm phloem necrosis MLO
2. Palm lethal yellowing MLO
3. Peach MLOS

3.1. Peach rosette MLO
3.2. Peach X disease MLO
3.3. Peach yellows MLO

4. Potato purple-top wilt MLO
5. Strawberry witches broom MLO

d) Virusi
1. American plum line pattern virus
2. Cherry little cherri disease
3. Cherry rasp leaf nepovirus
4. Citrus tatter leaf capillovirus
5. Coconut cadang-cadang viroid
6. Peach latent mosaic viroid
7. Potato viruses (non-European)

7.1. Andean potato latent tymovirus
7.2. Andean potato mottle comovirus
7.3. Arracacha B virus oca strain
7.4. Potato deforming mosaic disease
7.5. Potato T capillovirus
7.6. Potato yellow dwarf rhabdovirus
7.7. Potato yellow vein disease
7.8. Tobacco ringspot nepovirus, potato calico strain
7.9. Tobacco streak ilarvirus, potato strain

8. Raspberry leaf curl virus
9. Strawberry latent C disease

III – PARAZITSKO BIŸE

1. Arceuhthobium spp. (ne–Evropsko):
NAROÅITO: A. Abietinium var. Magnificae

A. Americanum
A. Campylopodum
A. Cyanocarpum
A. Douglasii
A. Laricis
A. Microcarpum
A. Pusillum
A. Vaginatum

PRILOG LISTI A1

VEKTORI

1. Ceratocystis fagacearum and its vectors
1.1. Pseudopityophithorus minutissimus (Zimmermannn)
1.2. Pseudopityophthorus pruinosus (Eichhoff)

2. Elm pholoem necrosis MLO and its vector
2.1. Scaphoideus luteolus van Duzee

3. Citrus greening bacterium (without scientific name) and its vectors
3.1. Diaphorina citri Kuwayana
3.2. Trioza erytreae (Del Guercio)

4. Bursaphelenchus xylophilus and its vectors
4.1. Monochamus alternatus Hope
4.2. Monochamus carolinensis (Olivier)

LISTA A2

obuhvata karantinske organizme koji postoje u Evropi

I – ÃTETOÅINE

a) Insekti
1. Bemisia tabaci (Gennadius)
2. Bruchidius incarnatus Boheman
3. Caccecimorpha pronubana Mubner
4. Callosobruchus chinesis L.
5. Callosobruchus maculatus Fabricius
6. Caulophilus latinasus Say

7. Ceratitis capitata (Widemann)
8. Diabrotica virgifera Le Conte
9. Epichoristodes acerbella Walker
10. Eriosoma lanigerum xx) Hausm
11. Frankliniella occidentalis (Pergande)
12. Gnorimoschema operculella Zeller
13. Liriomyza huidobrensis (Blanchard)
14. Opogona sacchari (Bojer)
15. Parabemisia myricae (Kuwana)
16. Guadraspidiotus perniciosus xx (Comstock)
17. Spodoptera littoralis (Boisduval)
18. Trogoderma granarium Everts
19. Zabrotes subfasciatus Boh.

b) Nematode
1. Aphelenohoides besseyi Christie
2. Aphelenchoides fragarime (Ritzema–Bos) Christie
3. Globodera pallida (Stone) Behrens
4. Globodera rostochensis (Mollenweber) Barhes
5. Heterodera schachtii Schmidt
6. Meloidogyne spp.
7. Radopholus similis (Cobb) Thorne
8. Xiphinema spo.

II – FITOPATOGENI AGENSI

a) Gÿive
1. Ceratocystis fimbriata Ellis & Halsted w.sp. platani Walter
2. Cochliobolus carbonum R.R. Nelson
3. Cochliobolus heterostrophus (Drechsl) Drechsl
4. Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr
5. Didymella ligulicola (K.F. Baker, Dimock & L.H. Davis) von Arx
6. Hypoxylon mammatum (Wahlenberg) J. Miller
7. Melampsora medusae Thumen
8. Mycosphaerella dearnessi M.E. Barr
9. Mycosphaerella linicola Naumov
10. Phytophthora fragariae Hickman var. Fragariae Wilcox & Duncan
11. Phialophora cinerescens (Wollenweber) van Beyma
12. Phytophthora fragariae Hickman var. Rubi Wilcox & Duncan
13. Phytophthora megasperma Drechsler w.sp. Glycines Kuan & Erwin
14. Puccinia horiana P. Hennings
15. Puccinia pelargonii – Zonalis doidge
16. Stenocarpella macrospora (Earle) Sutton
17. Stenocarpella maydis (Berkeley) Sutton
18. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival
19. Uromyces transversalis (Thumern) Winter
20. Verticillium1 spp.
21. Rosellinia necartix (Hart) Beri
22. Phoma lingam (Tode) Desn

b) Bakterije
1. Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. subsp. Indsidiosus

(MoCulloch) Davis et al.
2. Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. subsp. sepedonicus

(Spieckermann & Kotthoff) Davis et al.
3. Curtobacterium Flaccumfaciens pv. flaccumfaciens (Hedges) Colins

& Jones
4. Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al.
5. Erwinia stewartii (Smith) Dye
6. Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.
7. Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr & Burkholder
8. Pseudomonas salanacearum (Smith) Smith
9. Pseudomonas syringae Van Hall pv. persicae (Prunier et al.) Young

et al.
10. Xanthomonas campestris (Pammel) Dowson pv. Corulina (Miller)

et. al. Dye.
11. Xanthomonas campestris (Pammel) Dowson pv. Hyacinthi (Wak-

ker) Dye
12. Hanthomonas capestris (Pammel) Dowson pv. juglandis2 (Pierce)

Dye
13. Hanthomonas campestris pv. Translucens (Jones, Johnson et

Reddy) dye
14. Xanthomonas fragariae Kennedy & King
15. Xanthomonas populi (Ride) Ride & Ride
16. Xylophilus ampellinus (Panagopoulos) Willems et al.

c) Virusi i viroidi
1. Arabis mosaic nepovirus

1 Hop cuttings.
2 In nurseries (including mother plantation).
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2. Barley stripe mosaic hordeivirus
3. Beet leaf curl rhobdovirus
4. Cherry necrotic rusty mottle disease
5. Chrysanthemum stunt viroid

6. Plum pox potyvirus
7. Tomato rigspot nepovirus
8. Tomato spotted wilt virus

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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25.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O IZBEGAVAÇU 
DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Poÿske o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i
na imovinu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na
sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 82 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 

OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.

Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Poÿske o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, potpisan 12.
juna 1997. godine u Varãavi, u originalu na srpskom, poÿskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O 
IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Poÿske,

u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvostrukog
oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, sa
ciÿem da stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj
privredne i druge saradçe izmeœu dve zemÿe, posebno na
podruåju dugoroånih oblika meœusobne saradçe i ulagaça,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Lica na koja se primeçuje Ugovor

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

Porezi na koje se primeçuje Ugovor
1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-

vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedin-
ice ili lokalne vlasti nezavisno od naåina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
delove dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobit od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose zarada koje isplañuju preduzeña, kao i poreze na prirast
imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
u Jugoslaviji:
1) porez na dobit;
2) porez na dohodak;
3) porez na imovinu;
4) porez na prihod od meœunarodnog saobrañaja;
(u daÿem tekstu: “jugoslovenski porez);
u Poÿskoj:
1) porez na dohodak fiziåkih lica;
2) porez na dohodak korporacija;
(u daÿem tekstu: “poÿski porez”).
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4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze
koji se posle dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

Opãte definicije
1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”

oznaåavaju Jugoslaviju ili Poÿsku zavisno od smisla;
2) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugo-

slaviju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava suvozemnu
(kopnenu) teritoriju Jugoslavije, çene unutraãçe morske vode i
pojas teritorijalnog mora, vazduãni prostor nad çima, kao i
morsko dno i podzemÿe dela otvorenog mora izvan spoÿne gra-
nice teritorijalnog mora, nad kojima Jugoslavija vrãi suverena
prava radi istraæivaça i koriãñeça çihovih prirodnih
bogatstava, u skladu sa svojim unutraãçim zakonodavstvom i
meœunarodnim pravom;

3) izraz “Poÿska” oznaåava Republiku Poÿsku, a upotrebÿen
u geografskom smislu oznaåava suvozemnu (kopnenu) teritoriju
Poÿske, çene unutraãçe morske vode i pojas teritorijalnog
mora, vazduãni prostor nad çima, kao i morsko dno i podzemÿe
dela otvorenog mora izvan spoÿne granice teritorijalnog mora,
nad kojima Poÿska vrãi suverena prava radi istraæivaça i
koriãñeça çihovih prirodnih bogatstava, u skladu sa svojim
unutraãçim zakonodavstvom i meœunarodnim pravom;

4) izraz “dræavÿanin” oznaåava fiziåko lice koje ima
dræavÿanstvo dræave ugovornice;

5) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo
lica;

6) izraz “kompanija” oznaåava pravno lice ili lice koje se
smatra pravnim licem za poreske svrhe;

7) izraz “stalna baza” oznaåava stalno mesto u kome se obavÿa
poslovaçe;

8) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge
dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

9) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava prevoz pomorskim
brodom, vazduhoplovom ili drumskim vozilom koji obavÿa
preduzeñe åije se sediãte stvarne uprave nalazi u dræavi ugo-
vornici, osim ako se pomorski brod, vazduhoplov ili drumsko
vozilo koristi iskÿuåivo izmeœu mesta u drugoj dræavi ugovor-
nici;

10) izraz “nadleæan organ” oznaåava:
u Jugoslaviji, Savezno ministarstvo za finansije,

odnosno çegovog ovlaãñenog predstavnika;
u Poÿskoj, ministra finansija, odnosno çegovog

ovlaãñenog predstavnika.
2. Kada dræava ugovornica primeçuje ovaj ugovor, svaki

izraz koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te
dræave koji se odnosi na poreze na koje se ovaj ugovor primeçuje.
Svako znaåaçe prema vaæeñim poreskim zakonima te dræave,
ima prednost u odnosu na znaåeçe koje tom izrazu daju drugi
zakoni te dræave.

Ålan 4.

Rezident
1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-

vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe
oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta,
boraviãta, mesta osnivaça, sediãta uprave ili drugog merila
sliåne prirode. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dræavi
podleæe oporezivaçu samo za dohodak iz izvora u toj dræavi ili
samo za imovinu koja se u çoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. fiziåko lice rezident
obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sledeñi
naåin:

1) smatra se da je rezident dræave u kojoj ima stalno mesto
stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave, smatra
se da je rezident dræave sa kojom su çegove liåne i ekonomske
veze teãçe (srediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte
æivotnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto
stanovaça, smatra se da je rezident dræave u kojoj ima uobiåa-
jeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident dræave åiji je
dræavÿanin;

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili ni jedne od çih,
nadleæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajed-
niåkim dogovorom.

3. Ako je prema odredbama stava 1. lice, osim fiziåkog, rezi-
dent obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident dræave u
kojoj se nalazi çegovo sediãte stvarne uprave.

Ålan 5.

Stalna jedinica
1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava

stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno
obavÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Gradiliãte ili graœevinski ili instalacioni radovi

åine stalnu jedinicu samo ako traju duæe od osamnaest meseci.
4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom

stalna jedinica ne podrazumeva se:
1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe

uskladiãteça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pri-
pada preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za
preduzeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
reklamiraça, pruæaça obaveãteça, obavÿaça nauåno-
istraæivaåkog rada ili sliånih delatnosti koje imaju
pripremni ili pomoñni karakter za preduzeñe;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
delatnosti navedenih u taå. od 1) do 5), u bilo kojoj kombinaciji,
pod uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta poslovaça koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomoñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2, kada lice – osim zastupnika
sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6 – radi u ime
preduzeña i ima i uobiåajeno koristi u dræavi ugovornici
ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime preduzeña, smatra se da to
preduzeñe ima stalnu jedinicu u toj dræavi u odnosu na delat-
nosti koje to lice obavÿa za preduzeñe, osim ako su delatnosti
tog lica ograniåene na delatnosti navedene u stavu 4. koje, ako
bi se obavÿale preko stalnog mesta poslovaça, ne bi ovo stalno
mesto poslovaça åinile stalnom jedinicom prema odredbama
tog stava.

6. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

7. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

Ålan 6.

Dohodak od nepokretne imovine
1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od nepo-

kretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili
ãumarstva ) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici moæe se
oporezivati u to drugoj dræavi.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepokretnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju
odredbe opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe ne-
pokretne imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça
kao naknade za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe
mineralnih nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava;
pomorski brodovi, reåni brodovi, vazduhoplovi i drumska
vozila ne smatraju se nepokretnom imovinom.
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3. Odredbe stava 1. primeçuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim naåinom
koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. primeçuju se i na dohodak od nepokretne
imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imovine koja se
koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti.

Ålan 7.

Dobit od poslovaça
1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj

dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3, kada preduzeñe dræave ugovor-
nice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi ugovornici
se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla da ostvari
da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi istim ili
sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslovima i da je
poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je stalna
jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne jedinice,
ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administrativne
troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåajenom
raspodelom odredi dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

Meœunarodni saobrañaj
1. Dobit od koriãñeça pomorskih brodova, vazduhoplova ili

drumskih vozila u meœunarodnom saobrañaju oporezuje se samo
dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave
preduzeña.

2. Dobit od koriãñeça reånih brodova u saobrañaju na unu-
traãçim plovnim putevima oporezuje se samo u dræavi ugovor-
nici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

3. Ako se sediãte stvarne uprave preduzeña koje se bavi
pomorskim saobrañajem ili preduzeña koje se bavi saobrañajem
na unutraãçim plovnim putevima nalazi na pomorskom ili
reånom brodu, smatra se da se nalazi u dræavi ugovornici u kojoj
se nalazi matiåna luka pomorskog ili reånog broda ili, ako
nema matiåne luke, u dræavi ugovornici åiji je rezident koris-
nik pomorskog ili reånog broda.

4. Odredbe stava 1. primeçuju se i na dobit od uåeãña u pulu
zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj poslovnoj agenciji.

Ålan 9.

Povezana preduzeña
1. Ako:
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice
i ako su i u jednom i u drugom sluåaju, izmeœu ta dva preduzeña, u
çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni
ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit koju bi, da nema
tih uslova, ostvarilo jedno od preduzeña, ali je zbog tih uslova

nije ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno
tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje u dobit preduzeña te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute
dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta dva
preduzeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna
preduzeña, ta druga dræava vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa
poreza koji je u çoj utvrœen na tu dobit. Prilikom vrãeça te
korekcije, vodiñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i,
ako je to potrebno, nadleæni organi dræave ugovornice ñe se
meœusobno konsultovati.

Ålan 10.

Dividende
1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-

vornice rezidentu druge dræave ugovornice mogu se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa
zakonima te dræave, ali ako je primalac stvarni vlasnik tih
dividendi, razrezan porez ne moæe biti veñi od:

1) 5 odsto bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
kompanija (izuzimajuñi partnerstvo) koja neposredno ima naj-
maçe 25 odsto kapitala kompanije koja isplañuje dividende;

2) 15 odsto bruto iznosa dividendi u svim drugim sluåa-
jevima.

Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovih ograniåeça.

Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje
se dividende isplañuju.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
akcija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ne primeçuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, rezident dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u
drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident kompanija koja
isplañuje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samostalne liåne delat-
nosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dræavi, a akcije na
osnovu kojih se dividende isplañuju stvarno pripadaju stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju primeçuju se, prema
potrebi, odredbe ål. 7. ili 14.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ost-
varuje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræava ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje
kompanija, osim ako su te dividende isplañene rezidentu te
druge dræave ili ako akcija na osnovu kojih se dividende
isplañuju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi
koja se nalazi u toj drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodeÿenu dobit kompanije,
åak i ako se isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit u
potpunosti ili delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji su
nastali u toj drugoj dræavi.

Ålan 11.

Kamata
1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici, a isplañuje se

rezidentu druge dræave ugovornice, moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je primalac
stvarni vlasnik te kamate, razrezan porez ne moæe biti veñi od
10 odsto bruto iznosa kamate. Nadleæni organi dræava ugovor-
nica dogovaraju se o naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava prihod od
potraæivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbeœena zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na
uåeãñe u dobiti duænika, a naroåito prihod od dræavnih
hartija od vrednosti i prihod od dræavnih obveznica ili drugih
obveznica, ukÿuåujuñi premije i nagrade na takve hartije od
vrednosti ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom
za svrhe ovog ålana.

4. Odredbe st. 1. i 2. ne primeçuju se ako stvarni vlasnik
kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe u drugoj
dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne jedinice
koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj dræavi
samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj
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dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata je stvarno
povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom
sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14.

5. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava, çena politiåka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña kamatu, bez
obzira na to da li je rezident dræave ugovornice, ima u toj
dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa
kojom je povezan dug na koji se plaña kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u
dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju, viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

Autorske naknade
1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici, a

isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
primalac stvarni vlasnik tih autorskih naknada, razrezan
porez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa autorskih
naknada. Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o
naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove ili
trake za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela, plana,
tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne opreme ili
za obaveãteça koja se odnose na industrijska, komercijalna ili
nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ne primeçuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne
delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dræava, çena politiåka jedinica,
lokalna vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident dræave ugo-
vornice, ima u dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza plañaça autorskih
naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne jedinice
ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi u
kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju, viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

Dobit od otuœeça imovine
1. Dobit koju ostvari rezident dræave ugovornice od

otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6, a koja se nalazi
u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati u toj drugoj
dræavi.

2. Dobit od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imovine
nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave
ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od pokretne
imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident dræave
ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za obavÿaçe samo-
stalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode od otuœeça te

stalne jedinice (same ili zajedno s celim preduzeñem) ili
stalne baze, oporezuje se u toj drugoj dræavi.

3. Dobit od otuœeça pomorskih brodova, vazduhoplova ili
drumskih vozila koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju,
reånih brodova koji se koriste u saobrañaju na unutrãçim plo-
vnim putevima ili od pokretne imovine koja sluæi za
koriãñeçe takvih pomorskih brodova, vazduhoplova, drumskih
vozila ili reånih brodova oporezuje se samo u dræavi ugovor-
nici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Dobit od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st. 1,
2. i 3, oporezuje se samo u dræavi ugovornici åiji je rezident
lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

Samostalne liåne delatnosti
1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-

fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih delatnosti
oporezuje sa samo u toj dræavi, osim:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dræavi ugovornici; u tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi ugovornici; ili

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u
periodima koji ukupno traju 183 dana ili viãe u odnosnoj
poreskoj godini; u tom sluåaju, samo deo dohotka koji se ost-
varuje od delatnosti koje se obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovor-
nici moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata samo-
stalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 15.

Radni odnos
1. Zavisno od odredaba ål. 16, 18, 19, 20. i 21, zarade i druga

sliåna primaça koja rezident dræave ugovornice ostvari iz
radnog odnosa oporezuju se samo u toj dræavi, osim ako se rad
obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako se rad obavÿa u drugoj
dræavi ugovornici, takve zarade koje se u çoj ostvaruju mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba sava 1, zarade koje rezident dræave
ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj dræavi ugovornici
oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili peri-
odima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest
meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;

2) ako se zarade isplañuju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dræave;

3) ako zarade ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, zarade koje
ostvari rezident dræave ugovornice iz radnog odnosa oporezuju
se u toj dræavi ako su zarade isplañene za:

1) rad obavÿen u drugoj dræavi ugovornici u vezi sa gradi-
liãtem, graœevinskim ili instalacionim radovima, za period
od osamnaest meseci u kojem to gradiliãte, graœevinski ili
instalacioni radovi ne predstavÿaju stalnu jedinicu u toj
drugoj dræavi;

2) rad obavÿen na pomorskom brodu, vazduhoplovu ili drum-
skom vozilu u meœunarodnom saobrañaju ili na reånom brodu u
saobrañaju na unutraãçim plovnim putevima.

Ålan 16.

Naknade direktora
Naknade direktora i druga sliåna primaça koja ostvari re-

zident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dræave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

Ålan 17.

Umetnici i sportisti
1. Izuzetno od odredaba ål. 14. i 15, dohodak koji ostvari re-

zident dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici liånim
obavÿaçem delatnosti izvoœaåa kao ãto je pozoriãni, film-
ski, radio ili televizijski umetnik, muziåar ili sportista,
moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
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licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7, 14. i 15, moæe
oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2, dohodak koji ostvari rezi-
dent dræave ugovornice od liåno obavÿenih delatnosti
izvoœaåa ili sportiste oporezuje se samo u toj dræavi ako su te
delatnosti obavÿene u drugoj dræavi ugovornici u okviru pro-
grama kulturne ili sportske razmene koji su odobrile obe
dræave ugovornice.

Ålan 18.

Penzije
Zavisno od odredaba stava 2. ålana 19, penzije i druga sliåna

primaça koja se isplañuju rezidentu dræave ugovornice po
osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj dræavi.

Ålan 19.

Usluge za potrebe vlade
1. 1) Zarade i druga sliåna primaça, osim penzije, koje plaña

dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili lokalna
vlast fiziåkom licu, za usluge uåiçene toj dræavi ili toj poli-
tiåkoj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj
dræavi.

2) Meœutim, te zarade i druga sliåna primaça oporezuju se
samo u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj
dræavi, a fiziåko lice je rezident te dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave ili koje
– nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça usluga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili lokalna vlast neposredno ili
iz fondova, za usluge uåiçene toj dræavi ili çenoj politiåkoj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dræavi.

2) Meœutim, ta penzija oporezuje se samo u drugoj dræavi ugo-
vornici ako je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave.

3. Odredbe ål. 15, 16. i 18. primeçuju se na zarade i druga
sliåna primaça i penzije koje se plañaju u vezi s poslovaçem
koje obavÿa dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica
ili lokalna vlast.

Ålan 20.

Studenti
1. Student ili lice na struånoj obuci koje je neposredno pre

odlaska u dræavu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dræave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi
iskÿuåivo radi obrazovaça ili obuåavaça, ne plaña u toj
dræavi porez na sredstva koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe
ili obuåavaçe ako su ta sredstva iz izvora van te dræave.

2. Student ili lice na struånoj obuci iz stava 1. ima pravo u
toku obrazovaça ili obuåavaça na ista izuzeña, oslobaœaça ili
umaçeça poreza na poklone u novcu, stipendije i primaça iz
radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1, kao i rezidenti
dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 21.

Profesori i nastavnici
1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi

dræaça nastave ili angaæovaça u istraæivaåkom radu na
univerzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli ili drugoj priznatoj obra-
zovnoj instituciji u toj dræavi i koje je rezident ili je ne-
posredno pre tog boravka bilo rezident druge dræave ugovor-
nice, izuzima se od oporezivaça u prvopomenutoj dræavi ugovor-
nici na primaça za takvu nastavu ili istraæivaåki rad za
period koji nije duæi od dve godine od dana çegovog prvog
boravka u tom ciÿu, pod uslovom da je ta primaça ostvarilo
izvan te dræave.

2. Odredbe stava 1. ne primeçuju se na dohodak od
ostraæivaåkog rada ako istraæivaåki rad nije u javnom
interesu, nego prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica
ili viãe lica.

Ålan 22.

Ostali dohodak
1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira

na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ne primeçuju se na dohodak, osim na
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2. ålana 6,

ako primalac tog dohotka – rezident dræave ugovornice obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko stalne jedinice
koja se u çoj nalazi ili ako u toj drugoj dræavi obavÿa samo-
stalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se u çoj nalazi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak plaña stvarno su
povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom sluåaju
se, prema potrebi, primeçuju odredbe ål. 7. ili 14.

Ålan 23.

Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. koju poseduje rezident dræave ugovornice i koja se
nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja pred-
stavÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, vazduhop-
lova i drumskih vozila koji se koriste u meœunarodnom sao-
brañaju i reånih brodova koji se koriste u saobrañaju na
unutraãçim plovnim putevima i pokretne imovine koja sluæi
za koriãñeçe takvih pomorskih brodova, vazduhoplova, drum-
skih vozila i reånih brodova oporezuje se samo u dræavi ugovor-
nici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 24.

Otklaçaçe dvostrukog oporezivaça

1. U Jugoslaviji se dvostruko oporezivaçe otklaça na sle-
deñi naåin:

1) Ako rezident Jugoslavije ostvaruje dohodak ili poseduje
imovinu, koji se, u skladu sa odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u Poÿskoj, Jugoslavija odobrava:

– kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u Poÿskoj;

– kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u Poÿskoj.
taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi od
dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåunat
pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u Poÿskoj.

2. U Poÿskoj, dvostruko oporezivaçe se otklaça na sledeñi
naåin:

1) Ako rezident Poÿske ostvaruje dohodak ili poseduje imo-
vinu koji se u skladu s odredbama ovog ugovora mogu oporezivati
u Jugoslaviji, Poÿska, zavisno od odredaba podstava 2, izuzima
od oporezivaça taj dohodak ili imovinu. Pri obraåunavaçu
poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, Poÿska
moæe da primeni poresku stopu koja bi se primeçivala da
izuzeti dohodak nije tako izuzet.

2) Ako rezident Poÿske ostvaruje delove dohotka, koji se, u
skladu s odredbama ålanova 10, 11. i 12, mogu oporezivati u Jugo-
slaviji, Poÿska odobrava kao odbitak od poreza na dohodak tog
rezidenta, iznos jednak porezu na dohodak koji je plañen u Jugo-
slaviji. Taj odbitak ne moæe biti veñi od dela poreza, kako je
obraåunat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara delovima
dohotka ostvarenim u Jugoslaviji.

3. Ako su, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovornice
izuzeti od oporezivaça u toj dræavi, ta dræava moæe, pri
obraåunavaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezi-
denta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

4. Radi priznavaça odbitka u dræavi ugovornici, smatra se
da porez koji je plañen u drugoj dræavi ugovornici obuhvata i
porez koji bi bio plañen u toj drugoj dræavi da nije umaçen ili
otpisan u skladu s çenim zakonskim odredbama o poreskim pod-
sticajima.

Ålan 25.

Jednak tretman

1. Rezidenti dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi
ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s
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oporezivaçem kojima rezidenti druge dræave u istim uslovima,
podleæu ili mogu podleñi.

2. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepo-
voÿnije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ova odredba ne moæe se
tumaåiti tako da obavezuje dræavu ugovornicu da rezidentima
druge dræave ugovornice odobrava liåna oslobaœaça, olakãice
i umaçeça za svrhe oporezivaça zbog liånog statusa ili
porodiånih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje plaña
preduzeñe dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovor-
nice, radi odreœivaça oporezivih dohodaka tog preduzeña, odbi-
jaju se pod istim uslovima kao da su isplañene rezidentu
prvopomenute dræave, osim u sluåajevima predviœenim u odred-
bama ålana 9, ålana 11. stav 6. ili ålana 12. stav 6. Takoœe, du-
govi preduzeña dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugo-
vornice, radi odreœivaça oporezive imovine tog preduzeña,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su bili ugovoreni s rezi-
dentom prvopomenute dræave.

4. Preduzeña dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu, ili
obavezi u vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od
oporezivaça i obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna
preduzeña prvopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi.

5. Odredbe ovog ålana primeçuju se na poreze navedene u
ålanu 2.

Ålan 26.

Postupak zajedniåkog dogovaraça

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident.
Sluåaj mora biti izloæen u roku od tri godine od dana prvog
obaveãteça o meri koja dovodi do oporezivaça koje nije u
skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Nadleæni organ, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nas-
toji da reãi sluåaj zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastojañe da zajed-
niåkim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju
pri tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajed-
niåki savetovati radi izbegavaça dvostrukog oporezivaça u
sluåajevima koji nisu predviœeni u ovom ugovoru.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti radi postizaça dogovora u smislu prethod-
nih stavova. Ako je potrebno da se radi postizaça dogovora
obavi usmena razmena miãÿeça, ona se moæe obaviti preko
komisije sastavÿene od predstavnika nadleænih organa dræava
ugovornica.

Ålan 27.

Razmena obaveãteça

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju obave-
ãteça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili zakona
dræava ugovornica koji se odnose na poreze obuhvañene ovim
ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim zakonima nije u

suprotnosti s ovim ugovorom. Razmena obaveãteça nije
ograniåena ålanom 1. Obaveãteça primÿena od dræave ugovor-
nice smatraju se tajnom isto kao i obaveãteça dobijena prema
zakonima te dræave i mogu se saopãtiti samo licima ili orga-
nima (ukÿuåujujñi sudove i upravne organe) koji su nadleæni za
razrez ili naplatu poreza obuhvañenih ovim ugovorom. Ta lica
ili organi koriste obaveãteça samo za te svrhe. Oni mogu
saopãtiti obaveãteça u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.

2. Odredbe stava 1. ne mogu se ni u kom sluåaju tumaåiti kao
obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da:

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u upravnom postupku te ili druge dræave ugovornice;

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obaveãteça åije bi saopãtavaçe bilo
suprotno javnom poretku.

Ålan 28.

Ålanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice
ålanova diplomatskih misija i konzulata predviœene opãtim
pravilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 29.

Stupaçe na snagu

1. Ovaj ugovor se potvrœuje i instrumenti potvrœivaça se
razmeçuju.

2. Ugovor stupa na snagu danom razmene instrumenata
potvrœivaça, a çegove odredbe se primeçuju u odnosu na poreze
na dohodak i na imovinu, za svaku poresku godinu koja poåiçe
prvog januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja
sledi godinu u kojoj je izvrãena razmena instrumenata pot-
vrœivaça.

3. Danom poåetka primene ovog ugovora, prestaje da se
primeçuje Ugovor izmeœu Socijalistiåke Federativne Repub-
like Jugoslavije i Poÿske Narodne Republike o izbegavaçu
dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na
imovinu, potpisan 10. januara 1985. godine u Varãavi.

Ålan 30.

Prestanak vaæeça

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaæe jedna od dræava
ugovornica. Dræava ugovornica moæe otkazati ovaj ugovor dip-
lomatskim putem, dostavÿaçem obaveãteça o prestanku çego-
vog vaæeça najkasnije ãest meseci pre kraja kalendarske godine
po isteku pete godine od dana stupaça na snagu ovog ugovora. U
tom sluåaju, ovaj ugovor prestaje da vaæi u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu za svaku poresku godinu koja poåiçe prvog
januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi
godinu u kojoj je dato obaveãteçe o prestaku vaæeça.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to
ovlaãñeni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Varãavi 12. juna 1997. godine, u dva originalna
primerka, na srpskom, poÿskom i engleskom jeziku, s tim ãto su
oba primerka podjednako verodostojna. U sluåaju razlike u
tumaåeçu merodavan je engleski tekst.

Za Saveznu vladu Savezne Za Vladu Republike
Republike Jugoslavije, Poÿske,

mr Boæidar Gazivoda, s.r. Marek Belka, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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26.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O SARADÇI U 

OBLASTI VETERINARSTVA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Poÿske o saradçi u oblasti veterinarstva, koji je donela Savezna skupãtina,
na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 83 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O SARADÇI U OBLASTI VETERINARSTVA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Poÿske o saradçi u oblasti veterinarstva, potpisan 12. juna 1997. godine u Varãavi, u originalu na
srpskom i poÿskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O 

SARADÇI U OBLASTI VETERINARSTVA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Poÿske, u daÿem tekstu: strane ugovornice,

– rukovodeñi se æeÿom za razvijaçe i produbÿivaçe saradçe
u oblasti veterinarstva, u ciÿu zaãtite od ugroæavaça koje
stvaraju zarazne bolesti æivotiça i proizvodi æivotiçskog
porekla neodgovarajuñeg zdravstvenog kvaliteta,

– kao i rukovodeñi se voÿom za daÿim razvijaçem odnosa
izmeœu dve strane ugovornice,

– imajuñi u vidu da su obe zemÿe ålanice Meœunarodnog
biroa za zoosanitarna pitaça (OIE), 

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe u okviru svojih ovlaãñeça razvijati
saradçu u oblasti veterinarstva, u ciÿu zaãtite svojih teri-
torija od prenoãeça bolesti æivotiça prilikom uvoza, izvoza
i tranzita æivotiça, sirovina, proizvoda æivotiçskog
porekla, bioloãkih materijala, hrane za æivotiçe i predmeta
koji su potencijalni izvor za prenoãeçe bolesti æivotiça.

Ålan 2.

U smislu ovog sporazuma, nadleæni organi za poslove veteri-
narstva su:

– sa jugoslovenske strane: Savezno ministarstvo za poÿo-
privredu,

– sa poÿske strane: ministar poÿoprivrede i prehrambene
industrije Republike Poÿske.

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe teæiti ka:
1. usaglaãavaçu sertifikata i veterinarskih uslova koji se

tiåu æivotiça i proizvoda æivotiçskog porekla u izvozu/uvozu
na teritoriju svake od strana ugovornica;

2. zajedniåkom utvrœivaçu principa preventive i dijagnos-
ticiraça bolesti æivotiça koje interesuju obe strane ugovor-
nice;

3. periodiånoj razmeni informacija o zaraznim bolestima
æivotiça;

4. razmeni informacija o proizvodima æivotiçskog porekla
koji treba da budu eksportovani na teritoriju druge strane ugo-
vornice;

5. razmeni eksperata iz oblasti veterinarstva;
6. saradçi laboratorija veterinarskih sluæbi obe strane

ugovornice.
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Ålan 4.

Strane ugovornice ñe se hitno informisati o pojavi
zaraznih bolesti æivotiça na svojim teritorijama, a koje se
nalaze na Listi A Meœunarodnog biroa za zoosanitarna pitaça
(OIE), kao i drugih bolesti koje su detaÿno obradili nadleæni
organi za poslove veterinarstva strana ugovornica, uz navoœeçe
vrste i broja bolesnih æivotiça, geografskog mesta izbijaça
bolesti, a takoœe i zoosanitarnih aspekata koji se tiåu çenog
ãireça i preduzetih mera u ciÿu çene kontrole i suzbijaça.

Ålan 5.

Strane ugovornice omoguñavaju vrãeçe uzajamnih kontrola
sanitarnih uslova u objektima koji izvoze meso i prehrambene
proizvode æivotiçskog porekla.

Ålan 6.

Strane ugovornice se obavezuju da razvijaju aktivnosti pred-
viœene okvirima ovog sporazuma kao i da snose troãkove u vezi
sa tim. Razmena delegacija odvijañe se uz saglasnost nadleænih
organa za poslove veterinarstva. Strana koja ãaÿe snosiñe
putne troãkove u oba smera, dok ñe domañin snositi sve ostale
troãkove, na principu reciprociteta.

Ålan 7.

Uvoz i izvoz æivotiça, sirovina i proizvoda æivotiçskog
porekla, kao i bioloãkih materijala, koji su obuhvañeni pro-
gramima uzajamne saradçe, biñe realizovani uz izdavaçe odgo-
varajuñih dozvola i veterinarsko-zdravstvenih potvrda od
strane nadleænih organa za poslove veterinarstva strana ugo-
vornica.

Ålan 8.

Sporna pitaça u vezi sa sprovoœeçem ovog sporazuma biñe
reãavana putem direktnih pregovora izmeœu nadleænih organa
za poslove veterinarstva dve zemÿe. Ukoliko ti pregovori ne
daju rezultate, spor podleæe reãavaçu diplomatskim putem.

Ålan 9.

Ovaj sporazum zakÿuåen je na period od 5 (pet) godina.
Podleæe automatskom produæavaçu na daÿe petogodiãçe peri-
ode ako ga jedna od strana ugovornica ne otkaæe pismenim putem
ãest meseci pre isteka datog perioda.

Ovaj sporazum podleæe potvrœivaçu shodno zakonodavstvu
svake od ugovornih strana, o åemu ñe se strane ugovornice
obavestiti putem razmena nota. Sporazum stupa na snagu na dan
prijema kasnije note.

Ålan 10.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi spo-
razum izmeœu Vlade Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Vlade Narodne Republike Poÿske o saradçi u oblasti
veterinarstva, potpisan u Varãavi 5. maja 1960. godine.

Sporazum je potpisan u Varãavi dana 12. juna 1997. godine u
dva originala, svaki na srpskom i poÿskom jeziku, pri åemu oba
teksta imaju podjednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Poÿske,

Nedeÿko Ãipovac, s. r. Jaroslav Kalinovski, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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27.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O SARADÇI U 

OBLASTI ZAÃTITE BIŸA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Poÿske o saradçi u oblasti zaãtite biÿa, koji je donela Savezna skupãtina,
na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 84 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O SARADÇI U OBLASTI ZAÃTITE BIŸA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Poÿske o saradçi u oblasti zaãtite biÿa, potpisan 12. juna 1997. godine u Varãavi, u originalu na
srpskom i poÿskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O 

SARADÇI U OBLASTI ZAÃTITE BIŸA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Poÿske, u daÿem tekstu: strane ugovornice:

– teæeñi produbÿivaçu uzajamne saradçe u oblasti zaãtite
biÿa,

– u ciÿu zaãtite teritorija obe dræave od prenoãeça
biÿnih bolesti, ãtetoåina i korova,

– æeleñi da doprinesu olakãavaçu i racionalizaciji trgo-
vine i razmene biÿa i proizvoda biÿnog porekla,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Pojmovi koji se koriste u ovom sporazumu oznaåavaju:
– biÿe – æive biÿke i çihove delove (ukÿuåujuñi i seme)

nameçeni za gajeçe ili/i razmnoæavaçe;
– biÿni proizvodi – nepreraœeni proizvodi biÿnog porekla

kojima se mogu prenositi ãtetni organizmi;
– predmeti – stvari koje nisu biÿka ni biÿni proizvod, a

kojima se mogu prenositi ãtetni organizmi;

– ãtetni organizmi – organizmi koji izazivaju biÿne
bolesti, biÿne ãtetoåine i korov, a koji su definisani u prop-
isima strana ugovornica;

– fitosanitarna kontrola – radçe koje imaju za ciÿ
utvrœivaçe da li su biÿe, biÿni proizvodi, predmeti i trans-
portna sredstva, slobodni od ãtetnih organizama.

Ålan 2.

1. Strane ugovornice ñe podræavati, realizovati i razvijati
saradçu u oblasti zaãtite biÿa.

2. Saradça, prema ovom sporazumu, biñe ostvarivana saglasno
vaæeñim nacionalnim propisima strana ugovornica.

Ålan 3.

Strane ugovornice se obavezuju da primeçuju sve moguñe
aktivnosti u ciÿu spreåavaça prenoãeça ãtetnih organizama
na teritorije dve dræave.

Ålan 4.

1. Biÿe i biÿni proizvodi koji se ãaÿu izmeœu dve dræave
treba da budu ispitani i snabdeveni fitosanitarnim serti-
fikatom ako propisi po tom pitaçu ne odreœuju drugaåije.
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2. Fitosanitarni sertifikati za eksport i reeksport biÿa i
biÿnih proizvoda izdaju se na engleskom, francuskom ili ne-
maåkom jeziku.

Ålan 5.

1. Biÿe, biÿni proizvodi, predmeti, ambalaæa i trans-
portna sredstva koja sluæe za çihov prevoz podleæu fitosani-
tarnoj kontroli, saglasno odgovarajuñim propisima koji su
obavezujuñi u dræavama strana ugovornica.

2. U sluåaju otkrivaça ãtetnih organizama i nedostataka, a
za vreme fitosanitarne kontrole, koji su u suprotnosti sa
fitosanitarnim propisima i odredbama ovog sporazuma
nadleæni organi strana ugovornica ñe se o tome hitno meœuso-
bno informisati.

Ålan 6.

1. Strane ugovornice odluåuju da, u ciÿu racionalizacije
trgovinske razmene biÿa i biÿnih proizvoda, na teritoriji
dræave koja izvozi moæe biti realizovana zajedniåka fitosani-
tarna kontrola.

2. Pri sprovoœeçu zajedniåke fitosanitarne kontrole
primeçuju se propisi dræave na åiju teritoriju se uvozi biÿe i
biÿni proizvodi.

3. Mesto, uslovi i termini sprovoœeça zajedniåke fitosani-
tarne kontrole biñe svaki put usklaœivani izmeœu nadleænih
organa strana ugovornica.

Ålan 7.

Strane ugovornice se obavezuju na:
1. vrãeçe razmene obavezujuñih tekstova propisa u oblasti

zaãtite biÿa, svaka na svom jeziku;
2. podræavaçe razmene struåçaka i publikacija iz oblasti

zaãtite biÿa;
3. davaçe uzajamne nauåne i tehniåke pomoñi.

Ålan 8.

1. Nadleæni organi strana ugovornica, odgovorni za ost-
varivaçe ovog sporazuma su:

– sa jugoslovenske strane: Savezno ministarstvo za poÿo-
privredu,

– sa poÿske strane: Dræavna inspekcija za zaãtitu biÿa.
2. U ciÿu ostvarivaça ovog sporazuma nadleæni organi

strana ugovornica mogu da sklapaju dodatne protokole o
detaÿnim pitaçima.

3. Nadleæni organi strana ugovornica ñe sazivati, u potreb-
noj meri, zajedniåke sastanke radi razmatraça i razreãavaça
pitaça koja se odnose na saradçu odreœenu ovim sporazumom.

4. Vreme, mesto i program sastanaka, kao i naåin pokrivaça
troãkova biñe usaglaãavani svaki put izmeœu nadleænih
organa strana ugovornica.

Ålan 9.

Ovaj sporazum ne naruãava prava i obaveze strana ugovor-
nica koja proistiåu iz drugih bilateralnih i multilateralnih
meœunarodnih sporazuma ili iz ålanstva u meœunarodnim orga-
nizacijama.

Ålan 10.

U sluåaju spornih pitaça, koja mogu nastati pri tumaåeçu
ili izvrãavaçu odredbi ovog sporazuma, strane ugovornice
odreœuju Meãovitu komisiju eksperata. Sporna pitaça koja ne
razreãi Meãovita komisija, biñe razreãavana diplomatskim
putem.

Ålan 11.

1. Ovaj sporazum zakÿuåen je na period od 5 (pet) godina.
Podleæe automatskom produæavaçu na daÿe petogodiãçe peri-
ode ako ga jedna od strana ugovornica ne otkaæe pismenim putem
ãest meseci pre isteka datog perioda.

2. Ovaj sporazum podleæe potvrœivaçu shodno zakonodavstvu
svake od ugovornih strana, o åemu ñe se strane ugovornice
obavestiti putem razmene nota. Sporazum stupa na snagu na dan
prijema kasnije note.

Ålan 12.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi Kon-
vencija izmeœu Vlade Socijalistiåke Federativne Republike
Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Poÿske o saradçi u
oblasti zaãtite biÿa, potpisan u Beogradu 10. decembra 1965.
godine.

Sporazum je potpisan u Varãavi dana 12. juna 1997. godine u
dva originala na srpskom i poÿskom jeziku, pri åemu oba teksta
imaju podjednaku vaænost.

   Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Poÿske,

 Nedeÿko Ãipovac, s. r. Jaroslav Kalinovski, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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28.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O SARADÇI U 
OBLASTI VETERINARSTVA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Slovaåke Republike o saradçi u oblasti veterinarstva, koji je donela Savezna skupã-
tina, na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998.
godine.

PR br. 85 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O SARADÇI U OBLASTI 
VETERINARSTVA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Slovaåke
Republike o saradçi u oblasti veterinarstva, potpisan 3. oktobra 1996. godine u Bratislavi, u originalu
na srpskom, slovaåkom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O 
SARADÇI U OBLASTI VETERINARSTVA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada
Slovaåke Republike (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

voœeni namerom da ustanove saradçu na poÿu veterinarstva
sa stavom da spreåavaju izbijaçe i ãireçe zaraznih oboÿeça
æivotiça i obezbede çihovu kontrolu i iskoreçivaçe,

saglasile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe, u okviru svojih odnosnih poÿa
nadleænosti, saraœivati u zaãtiti protiv unoãeça zaraznih
oboÿeça æivotiça putem uvoza, izvoza ili prenoãeça preko
svojih teritorija æivotiça, proizvoda i sirovina æivotiçskog
porekla i prehrane kao i predmeta koji mogu nositi klice
zaraznih oboÿeça æivotiça i ãtititi svoje zemÿe protiv
uvoza nezdravih proizvoda æivotiça i prehrane.

Ålan 2.

Odgovarajuñe centralne sluæbe obe Strane ugovornice u
svrhu ovog sporazuma su:

a) savezni organ nadleæan za poslove veterinarstva;
b) Dræavna veterinarska sluæba Slovaåke Republike.

Ålan 3.

Centralne veterinarske sluæbe obe Strane ugovornice:
1) slañe informacije o bilo kakvom izbijaçu zaraznih

oboÿeça æivotiça na çihovim odnosnim teritorijama Strana
potpisnica, navedenim na Listi A O. I. E. – ovog meœunarodnog
kodeksa zoosanitarnih oboÿeça, odreœujuñi vrstu, gajeça, broj
zaraæenih æivotiça, geografsku lokaciju, sredstva dijagnos-
ticiraça, mera usvojenih za kontrolu izbijaça, kao i vrste i
tipove uzroånika zaraznih oboÿeça o kojima je reå;

2) redovno ñe informisati jedna drugu putem podnoãeça
izveãtaja o toku zaraznog oboÿeça sve dok se izbijaçe ne pod-
vrgne kontroli;

3) obaveãtavañe jedna drugu o usvojenim preventivnim
merama ili o kontroli zaraznih oboÿeça æivotiça u sluåaju da
se takva oboÿeça pojave na teritoriji susedne zemÿe;
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4) redovno ñe meseåno razmeçivati informacije o svim
oboÿeçima æivotiça navedenim na Listi A i na zajedniåki
odabranim oboÿeçima æivotiça na Listi B O.I.E. – ovog meœu-
narodnog kodeksa zoosanitarnih oboÿeça;

5) razmeçivañe informacija o veterinarskim zahtevima za
uvoz æivih æivotiça, æivotiçskih proizvoda, sirovina æivo-
tiçskog porekla i prehrane i informacije o bilo kakvim izme-
nama ovih zahteva;

6) obaveãtavañe jedna drugu o koriãñeçu bilo kojih novih
zaãtitnih metoda æivotiça protiv zaraznih i drugih epi-
zootskih oboÿeça;

7) razmeçivañe informacije o registraciji i koriãñeçu
lekova u veterinarstvu i meœusobnoj pomoñi u çihovoj proiz-
vodçi;

8) omoguñavañe sprovoœeçe inspekcija od strane veterinara
dræave Strane ugovornice koja uvozi, na teritoriju dræave
Strane ugovornice koja izvozi kada je reå o higijenskim uslo-
vima u klanicama koje izvoze sveæe meso i proizvode æivo-
tiçskog porekla i kada je reå o zoosanitarnim uslovima na far-
mama koje izvoze æive æivotiçe.

Ålan 4.

Strane ugovornice ñe saraœivati na poÿu istraæivaça u ve-
terinarstvu i veterinarskih sluæbi tako ãto ñe:

1. razmeçivati informacije i iskustva o fakultetskoj i
postdiplomskoj obuci veterinara;

2. saraœivati na poÿu veterinarske dijagnostike u labora-
torijama i veterinarskim institutima;

3. razmeçivati studijske posete specijalista i istraæivaåa;
4. razmeçivati profesionalne materijale i druge pub-

likacije u oblasti veterinarstva;
5. razmeçivati informacije o organizaciji veterinarskih

sluæbi i izdavaãtva na poÿu pravila i odredaba koje se tiåu
çihovih operacija.

Ålan 5.

Nadleæne veterinarske sluæbe Strana potpisnica
odræavañe direktne kontakte u primeçivaçu ovog sporazuma.
Do kraja, nadleæne veterinarske sluæbe Strana potpisnica
zakÿuåiñe odvojeni Protokol u kome ñe izloæiti detaÿnije
uslove saradçe na planu veterine.

Ålan 6.

1. Razmena informacija, ukÿuåujuñi i struåne åasopise i
publikacije izmeœu Strana potpisnica, biñe besplatna.

2. U sluåaju razmene struåçaka, çihove ukupne putne tro-
ãkove snosiñe dræava Strane ugovornice koja ih ãaÿe. Na
reciproånoj osnovi sve troãkove koji su ukÿuåeni u realiza-
ciju usaglaãenog programa boravka snosiñe dræava Strane ugo-
vornice koja ih prima.

Ålan 7.

Bilo koja sporna pitaça koja mogu nastati prilikom
tumaåeça i sprovoœeça ovog sporazuma, reãiñe se od strane
Strana potpisnica meœusobnim sporazumom.

Ålan 8.

Sporazum izmeœu Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Vlade Åehoslovaåke Republike o saradçi u oblasti
veterinarstva, koji je potpisan 21. juna 1957. u Pragu prestaje da
vaæi u meœusobnim odnosima izmeœu Savezne Republike Jugo-
slavije i Slovaåke Republike na dan stupaça ovog sporazuma na
snagu.

Ålan 9.

1. Ovaj sporazum predmet je prihvataça u skladu sa naciona-
lnim zakonodavstvom obe Strane ugovornice i stupiñe na snagu
na dan po obostranom pismenom obaveãtavaçu obe Strane ugo-
vornice da su uslovi utvrœeni nacionalnim zakonodavstvom za
stupaçe ovog sporazuma na snagu, ispuçeni.

2. Ovaj sporazum zakÿuåuje se za period od pet godina i biñe
automatski produæen za narednih pet godina, sem ako ga ne ra-
skine, u pismenoj formi, bilo koja od Strana ugovornica,
najkasnije u okviru ãest meseci pre isteka vremena çegovog
vaæeça.

Utvrœeno u Bratislavi dana 3. oktobra 1996. godine u dva
originala na srpskom, slovaåkom i engleskom jeziku, gde ñe svi
tekstovi biti jednako autentiåni. U sluåaju razliåite inter-
pretacije, engleski tekst je odluåujuñi.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Slovaåke Republike,

dr Tihomir Vrebalov, s. r. Peter Baco, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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29.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O SARADÇI U 
OBLASTI BIŸNOG KARANTINA I ZAÃTITE BIŸA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Slovaåke Republike o saradçi u oblasti biÿnog karantina i zaãtite biÿa, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od
3. marta 1998. godine.

PR br. 86 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O SARADÇI U OBLASTI BIŸNOG 
KARANTINA I ZAÃTITE BIŸA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Slovaåke
Republike o saradçi u oblasti biÿnog karantina i zaãtite biÿa, potpisan 3. oktobra 1996. godine u
Bratislavi, u originalu na srpskom, slovaåkom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O 
SARADÇI U OBLASTI BIŸNOG KARANTINA I 

ZAÃTITE BIŸA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada
Slovaåke Republike (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

u æeÿi da podstiåu i unapreœuju meœusobnu saradçu u
oblasti biÿnog karantina i zaãtite biÿa,

u nastojaçu da zaãtite teritorije svojih zemaÿa od unoãeça
karantinskih ãtetnih organizama (ãto znaåi bolesti,
ãtetoåina i korova) i da ograniåe gubitke izazvane çihovim
delovaçem, kao i da pojednostave meœusobnu trgovinu i razmenu
roba biÿnog porekla,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe, u okviru svojih nadleænosti,
preduzeti odgovarajuñe mere u ciÿu spreåavaça unoãeça i
ãireça karantinskih ãtetnih organizama koji su ukÿuåeni u
Nacionalnu listu karantinskih ãtetnih organizama za svaku od

zemaÿa, koje su priloæene u Aneksima uz ovaj sporazum i åine
çegov sastavni deo.

Ålan 2.

Izrazi koji se koriste u ovom sporazumu imaju sledeñe
znaåeçe:

a) biÿe – æive biÿke i çihovi delovi, ukÿuåujuñi seme;
b) biÿni proizvod – nepreraœeni materijal biÿnog porekla

(ukÿuåujuñi zrno) i oni preraœeni proizvodi koji po svojoj
prirodi ili naåinu prerade mogu da stvore rizik ãireça ãtet-
nih organizama;

c) seme – seme za sadçu, ne za potroãçu ili preradu;
d) roba biÿnog porekla – stavke navedene u a), b) i c) ovog

ålana;
e) ãtetni organizam – svaki æivi biÿni ili æivotiçski

oblik, ili svaki patogeni agens, koji nanosi ãtetu ili moæe da
nanese ãtetu biÿkama ili biÿnim proizvodima;

f) karantinski ãtetan organizam – organizam od potencijal-
nog nacionalnog ekonomskog znaåaja za zemÿu koja je çime
ugroæena, a joã nije u çoj prisutan, ili je prisutan ali nije
ãiroko rasprostraçen i aktivno se suzbija;

g) ekonomski ãtetan organizam – organizam rasprostraçen
na teritoriji dræave jedne ili druge Strane ugovornice koji u
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sluåaju prekomerne reprodukcije izaziva veñe ãtete, a çegovo
uniãteçe se moæe narediti propisom.

Ålan 3.

1. Nacionalne liste karantinskih ãtetnih organizama su
navedene u Aneksima I i II uz ovaj sporazum.

2. Nadleæna tela Strana ugovornica mogu ubuduñe meçati
ili dopuçavati Nacionalne liste karantinskih ãtetnih orga-
nizama.

3. Nadleæna tela druge Strane ugovornice ñe biti
obaveãtena o izmenama ili dopunama. Izmene i dopune ñe stu-
piti na snagu 60 dana od dana dostavÿaça informacije o tome
drugoj Strani ugovornici.

Ålan 4.

Nadleæna tela Strana ugovornica ñe jedna drugu odmah
obavestiti o pojavi karantinskih ãtetnih organizama
navedenih u Nacionalnim listama svake od Strana ugovornica,
kao i o merama preduzetim protiv çihovog ãireça i
sprovedenim merama za çihovo iskoreçivaça.

Ålan 5.

Izvoz i tranzit roba biÿnog porekla sa teritorije dræave
jedne Strane ugovornice na ili kroz teritoriju dræave druge
Strane ugovornice vrãiñe se u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvom druge Strane ugovornice koje reguliãe oblast o kojoj
je reå.

Ålan 6.

1. Strane ugovornice su se dogovorile o tome da ñe se sledeñi
materijal za pakovaçe koristiti u sluåaju izvoza roba biÿnog
porekla na teritoriju dræave druge Strane ugovornice: strugo-
tine, piÿevina, papir, plastiåni materijal i drugi materijal
kojim ne mogu da se prenesu karantinski ãtetni organizmi, a
takva roba mora biti oåiãñena od zemÿe. Seme i biÿe za izvoz
ñe se umotavati u materijal koji nije koriãñen pre izvoza.

2. Prevozno sredstvo koje se koristi za prevoz roba biÿnog
porekla na teritoriju dræave druge Strane ugovornice mora
biti temeÿno oåiãñeno, i ako je neophodno, sa izvrãenom
dezinfekcijom i dezinsekcijom.

Ålan 7.

1. Uz svaku izvezenu poãiÿku robe biÿnog porekla koja
podleæe fitosantiranoj inspekciji mora biti priloæen fito-
sanitarni certifikat koji je izdalo ovlaãñeno struåno lice
Sluæbe za biÿni karantin i zaãtitu biÿa, kojim se potvrœuje
da roba ne sadræi ãtetne organizme koji su karantinski orga-
nizmi u dræavi uvoznici.

2. Podnoãeçe fitosanitarnog certifikata ne iskÿuåuje
pravo dræave uvoznice da vrãi fitosanitarnu inspekciju
isporuåene robe biÿnog porekla i da preduzima odgovarajuñe
mere.

3. Nadleæna tela Strana ugovornica mogu utvrditi dodatne
fitosanitarne uslove u sluåaju uvoza raznih roba biÿnog
porekla.

Ålan 8.

Strane ugovornice ñe jedna drugu obavestiti o graniånim
prelazima na svojim teritorijama preko kojih obavÿaju izvoz,
uvoz i tranzit biÿa i biÿnih proizvoda.

Ålan 9.

Ukoliko se za vreme fitosanitarne inspekcije pronaœe
karantinski ãtetan organizam ili se utvrde povrede propisa
zemÿe uvoznice o biÿnom karantinu, nadleæna tela ove Strane
ugovornice ñe imati pravo da odbiju uvoz takve robe biÿnog
porekla, ili da je uniãte, ili da sprovedu druge hitne fitosa-
nitarne mere.

Ålan 10.

Strane ugovornice preuzimaju obavezu da poãtuju odredbe
ovog sporazuma prilikom razmene raznih roba biÿnog porekla,
ukÿuåujuñi sluåajeve poklona, nauånih razmena, kao i kada takve
robe sluæe za diplomatske i druge reprezentativne svrhe.

Ålan 11.

Nadleæna tela Strana ugovornica ñe, ako je potrebno,
pruæati jedna drugoj struånu, tehniåku i drugu pomoñ u oblasti
biÿnog karantina i zaãtite biÿa u skladu sa ovim sporazumom.

Ålan 12.

Nadleæna tela Strana ugovornica ñe:
a) razmeniti zakone i druge propise o biÿnom karantinu i

zaãtiti biÿa u roku od najviãe dva meseca od dana çihovog stu-
paça na snagu;

b) obavestiti jedna drugu o vaænim i specijalnim peri-
odiånim åasopisima, monografijama i publikacijama u oblasti
biÿnog karantina i zaãtite biÿa, koji se objavÿuju u çihovim
dræavama.

Ålan 13.

1. Radi ubrzavaça prevoza i smaçivaça rizika od unoãeça
karantinskih ãtetnih organizama, fitosanitarnu inspekciju
mogu vrãiti, uz meœusobnu saglasnost, nadleæna tela dræave
jedne Strane ugovornice na teritoriji dræave druge Strane ugo-
vornice.

2. Postupak i druge uslove fitosanitarne inspekcije
utvrœuju nadleæna tela Strana ugovornica u specijalnom spora-
zumu za svaki pojedinaåni sluåaj.

Ålan 14.

U ciÿu reãavaça svih praktiånih pitaça u vezi sa spro-
voœeçem ovog sporazuma, nadleæna tela Strana ugovornica ñe,
ako bude potrebno, sazivati zajedniåke konsultacije u svoje dve
dræave, naizmeniåno.

Ålan 15.

Nadleæna tela Strana ugovornica zaduæena za koordinaciju
sprovoœeça ovog sporazuma su:

– za Saveznu Republiku Jugoslaviju: savezni organ nadleæan
za poslove, zaãtite biÿa i biÿni karantin;

– za Slovaåku Republiku: Ministarstvo poÿoprivrede
Slovaåke Republike.

Ålan 16.

Odredbe ovog sporazuma nisu vezane za prava i obaveze
Strana ugovornica koje proizlaze iz veñ vaæeñih meœunarodnih
sporazuma u kojima su one jedna od Strana ugovornica ili iz
ålanstva u meœunarodnim organizacijama za biÿni karantin i
zaãtitu biÿa.

Ålan 17.

Sva sporna pitaça u vezi sa tumaåeçem ili sprovoœeçem
ovog sporazuma Strane ugovornice ñe reãavati na naåin koji se
smatra prihvatÿivim za obe strane.

Ålan 18.

Sporazum izmeœu Vlade Socijalistiåke Federativne Repub-
like Jugoslavije i Vlade Åehoslovaåke Socijalistiåke Repub-
like o saradçi u oblasti zaãtite biÿa potpisan 16. juna 1965.
godine u Beogradu prestaje da vaæi u meœusobnim odnosima
izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Slovaåke Republike
danom stupaça na snagu ovog sporazuma.

Ålan 19.

1. Ovaj sporazum podleæe odobreçu u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom obe Strane ugovornice i stupiñe na snagu 30.
dana nakon datuma razmene nota o ovom nacionalnom prih-
vataçu.

2. Sporazum se zakÿuåuje za period od pet godina i
automatski ñe se produæiti za narednih pet godina, sem ukoliko
bude raskinut pismenim putem bilo koje od Strana ugovornica u
okviru ãest meseci pre isteka vremena çegovog vaæeça.

Saåiçeno u Bratislavi, dana 3. oktobra 1996. godine u po dva
originala na srpskom, slovaåkom i engleskom jeziku, pri åemu su
svi tekstovi jednako autentiåni. U sluåaju razlike u tumaåeçu,
engleski tekst je odluåujuñi.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Slovaåke Republike,

dr Tihomir Vrebalov, s. r. Peter Baco, s. r.
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Aneks br. 1

BIŸNE BOLESTI, BIŸNE ÃTETOÅINE I KOROVI 
KOJI IMAJU KARANTINSKI ZNAÅAJ ZA SAVEZNU 

REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

LISTA A

KARANTINSKE BIŸNE BOLESTI I ÃTETOÅINE KOJE 
NISU UTVRŒENE NA TERITORIJI SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Prokarioti
Apricot chlorotic leafroll MLO1

Citrus greening bacterium
Clavibacter michiganenisis ssp. insidiosus
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus
Elm phloem necrosis MLO
Erwinia amylovora
Erwinia chrysanthemi pv. chrysanthemi
Erwinia stewartii
Grapevine flavescence dore MLO
Palm lethal yellowing MLO
Peach X disease MLO
Peach phoney bacterium RLO2

Peach rosette MLO
Peach yellows MLO
Pear deciine MLO
Pseudomonas caryophylli
Pseudomonas solanacearum
Strawberry witches broom MLO
Xanthomonas ampelina
Xanthomonas campestris pv. citri
Xanthomonas campestris pv. oryzae
Xanthomonas campestris pv. oryzicola
Xanthomonas fragariae
Xanthomonas populi
Xylella fastidiosa

Gÿive
Angiosorus solani
Apiosporina morbosa
Atropellis spp.
Ceratocystis fagacearum (and its Vectors)
Ceratocystis fimbriata f. sp. platani
Cercoseptoria pini-densiflorae
Chrysomyxa arctostaphyli
Cronartium spp. (non–European)
Didymella ligulicola
Guiqnardia laricina
Gymnosporangium spp. (non–European)
Hamaspora longissima
Inonotus weirii
Melampsora farlowii
Melampsora medusse
Monilinia fructicola
Mycosphaerella larici–leptolepis
Mycosphaerella populorum
Ophiostoma roboris
Phialophora gregata
Phoma andina
Phyllosticta solitaria
Phytophthora fragariae
Phytophthora meqasperma f.sp.glycinea
Puccinia pittieriana
Septoria lycopersici var. malagutii
Tilletia indica
Trechispora brinkmannii

Virusi
Apple mosaic virus in Rubus
Beet leaf crul virus
Cherry rasp leaf virus
Citrus tristeza virus
Peach American mosaic disease
Plum American line pattern virus
Potato spindle tuber viroid
Potato viruses (non–European)

1 Organizam sliåan mikoplazmi.
2 Organizam sliåan rikeciji.

Raspberry leaf curl virus
Strawberry latent C disease

Insekti
Acleris variana
Aleurocanthus woglumi
Amauromyza maculosa, Liriomyza huidodrensis
L. sativae
Anomala orientalis
Anthonomus grandis
Anthonomus signatus
Carposina niponensis
Conotrachelus nenuphar
Cydia prunivora
Diaphlorina citri
Epitrix tuberis
Listronotus bonariensis
Pissodes spp. (non–European)
Popillia japonica
Premnotrypes spp. (Andean)
Scolytidea (non European)
Spodoptera littoralis
Spodoptera litura
Thrips palmi
Toxoptera citricida
Tryoza erytreae
Trypetidae (non–European)
Trogoderma granarium

Nematode
Aphelenchoides besseyi
Bursaphelenchus xylophilus (and its Vectors)
Globodera pallida
Globodera rostochiensis
Heterodera glycines
Nacobbus aberrans
Radopholus citrophilus
Radopholus similis
Xiphinema americanum

Parazitne cvetnice
Arceuthobium spp. (non–European)

LISTA B

KARANTINSKE BIŸNE BOLESTI I ÃTETOÅINE KOJE 
SU UTVRŒENE NA OGRANIÅENOM PODRUÅJU

Prokarioti
Apple proliferation MLO
Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis
Curtobacterium flaccumfaciens pv.
flaccumfaciens
Pseudomonas syringae pv. pisi
Xanthomonas campestris pv. phaseoli

Virusi
Plum pox virus
Tomato ringspot virus

Gÿive
Cryphonectria parasitica
Synchitrium endobioticum
Tilletia controversa

Insekti
Cacoecimorpha pronubana
Ceratitis capitata
Epichoristodes acerbella
Liriomyza trifolii
Quadraspidiotus perniciosus

LISTA EKONOMSKI ÃTETNIH BIŸNIH BOLESTI I 
BIŸNIH ÃTETOÅINA

Bakterije
Agrobacterium tumefaciens
Pseudomonas savastanoi
Pseudomonas tomato
Pseudomonas tabaci
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Streptomyces scabies
Xanthomonas campestris pv. phaseoli
Xanthomonas malvacearum
Xanthomonas campestris pv. vesicatoria

Virusi
Vitis: Grapevine fanleaf virus, Leafroll virus
Citrus: Citrus exocortis viroid
Tomato: Tomato spotted wilt virus. Tobacco mosaic virus, Tobacco

ringspot virus, Tobacco necrosis virus
Potato: Potato virus X, Potato virus Y, Potato virus A, Potato leaf roll

virus, Aucuba virus, Tobacco mosaic virus, Tomato spotted wilt virus,
Tmato ringspot virus

Cucumber: Cucumber mosaic virus
Alfalfa: Alfalfa mosaic virus
Fig: Fig mosaic virus
Paprika: Cucumber mosaic virus, Tobacco mosaic virus, Alfalfa

mosaic virus

Gÿive
Alternaria spp.
Ascochyta spp.
Botrytis cinerea
Ceratocistis spp.
Cercospora spp.
Claviceps purpurea
Colletotrichum spp.
Coryneum cardinale
Cronartium spp.
Dothiostoma pini
Erusiphe spp.
Helminthosporium spp.
Lophodermium pinastri
Lophodermium seditiosum
Marssonina brunnea,
Mycosphaerella spp.
Naemaciclus spp.
Nectria spp.
Peronospora spp.
Phoma spp.
Phomopsis spp.
Phytophthora spp.
Plasmopara spp.
Podosphaera leucotricha
Pseudoperonospora humuli
Puccinia spp.
Rhizoctonia solani
Scleroderris lagerbergii
Sclerotinia spp.
Septoria spp.
Sphaerotheca pannosa
Sphaeropsis sapinea
Spongospora subterranea
Taphrina spp.
Tiletia spp.
Uncinula necator
Ustilago spp.
Venturia spp.
Verticillium spp.

Parazitne cvetnice
Cuscuta spp.
Orobanche spp.

Insekti
Achididae
Anarsia lineatella
Argyresthia fundella
Bothynoderes punctiventris
Calliptamus italicus
Ceroplastes rusci
Contarinia medicaginis
Dacus cleae
Dioryctria abietella
Diprion pini
Dociostrarus maroccanus
Doryphora (=Leptinotarsa) decemlineata
Elateridae
Eriosoma lanigerum
Eurygaster spp.
Euproctis shrysorrhoea
Euxoa temera

Hyphantria cunea
Icerya purchasi
Laspeyresia (Carpocapsa, Cydia, Grapholitha) spp.
Leucoma salicis
Mamestra brassicae
Megastigmus spp.
Melolontha spp.
Neodiprion sertifer
Operophtera brumata
Ostrinia (Pyrausta) nubilalis
Paranthrene (Sciapteron) tabaniformis
Phytodecta fornicata
Pissodes spp.
Porthetria (Lymantria) dispar
Prays oleae
Pseudococcus citri
Psylla spp.
Rhyacionia buoliana
Reseliella piceae
Sacchipanthes spp.
Scotia segetum
Scolytidae
Saperda spp.
Thaumatopoea pityocampa
Tortrix viridana
Thrips spp.
Harmful Rodents and Mites in the Field
Harmful insects, Mites and Rodents in
Agricultural Products Storehouses

Nematode
Anguina tritici
Aphelenchoides fragariae
Heterodera schachti
Ditylenchus dipsaci
Meloidogyne spp.
Xiphinema index

Aneks 2

KARANTINSKI ÃTETNI ORGANIZMI SLOVAÅKE 
REPUBLIKE

LISTA A 1

Viroidi, virusi, mikoplazme (MLO) i rikecije (RLO) bolesti
Apple chat fruit MLO
Barley stripe mosaic hordeivirus (seed-corn)
Cherry necrotic rusty mottle disease
Cherry leaf roll nepovirus
Cherry little cherry disease
Chrysanthemum stunt viroid
Grapevine golden flavescence doree MLO
Pea early browning tobravirus (seed-corn)
Peach latent mosaic viroid
Peach yellows MLO
Plum line pattern ilarvirus
Potato mop top furovirus
Potato spindle tuber viroid (tuber)
Potato yellow dwarf rhabdovirus (tuber)
Raspberry ringspot nepovirus
Rose wilt disease
Tomato black ring nepovirus
Tomato ringspot nepovirus
Tomato spotted wilt tospovirus

Bakterije
Clavibacter michiganensis subsp. machiganensis (SMITH) DAV. et. al.
Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus
(SPIECK. et KOTTH.) DAV. et. al.
Erwinia amylovora (BUR). WIN. etl. al.
Erwinia stewartii (SMITH) DYE
Grapevine Pierce’s disease
Pseudomonas syringae VAN HALL pv. persicae
(PRUNIER et. al.) YOUNG et. al.
Xanthomonas compestris pv. pelargonii
(BROWN) DYE
Xanthomonas populi (RIDE) RIDE et RIDE

Gÿive
Ascochyta chrysanthemi STEV.
Cochliobolus heterostrophus DRECHSLER
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Cryphonectria (Endothia) parasitica
(MURR.). BARR.
Diaporthe helianthi MUNT. et. CVET.
Diplodia macrospora (EARLE)
Diplodia maydis (BERK.) SACC.
Endoconidiophora fagacearum BR.
Hypoxylon mammatum (WAHL.) MILL
Marssonina brunnea MAGN.
Phaecocryptopus gaeumanni (RHODE) PETRAK
Phoma exiqua Desm. var. foveata (FOISTER) BOEREMA
Polyspora lini LAFF.
Puccinia horiana HENN.
Scirrhia pini FUNK et PARKER
Scleroderris lagerbergii GREMMEN.
Synchytrium endobioticum (SCHILB.) PERC.
Tilletia controversa KUHN.

Nematode
Aphelenchoides fragariae (RITZ.) CHRISTIE
Aphelenchoides besseyi CHRISTIE
Bursaphelenchus xylophilus (STEINER et BUHRER) NICKLE et. al.
Ditylenchus destructor TH.
Globodera rostochiensis Woll.
Globodera pallida Stone.
Meloidogyne sp. div.

Insekti
Acanthoscelides sp. div.
Bemisia tabaci GENNADIUS
Cacoeciomorpha pronubana (HBN.)
Calosobruchus sp. div.
Diarthronomyia chrysanthemi AHLB.
Frankliniella occidentalis PER.
Lasioderma serricorne F.
Liriomyza trifolli BURG.
Liriomyza huidobrensis BLANCH.
Lopholeucaspis japonica COCKERELL
Phthorimaea operculella ZELL.
Popilia japonica NEWM.
Rhogoletis pomonella WALSCH.
Rhizopertha dominica F.
Quadraspidiotus perniciosus COMST.
Trogoderma sp. div.

Korovi
Abutilon theophrastii MED.
Acroptilon repens (L.) DC.
Alopecurus myosuroides HUDS.
Amaranthus spp.
(withought A. retroflexus)
Ambrosia artemisiifolia L.
Ambrosia trifida L.
Cenchrus tribuloides L.
Cuscuta sp. div., Monogynella sp. div.,
Grammica sp. div.
Iva axillaris PURSH., Iva xanthiifolia NUTT.
Lactuca tatarica (L.) C.A. MEY
Orobanche sp. div., Phelipanche sp. div.
Setaria faberi HERR.
Sisymbrium volgense MB.
Sorghum halepense (L.) PERS.

LISTA A 2

Virusi, mikoplazme (MLO), rikecije (RLO)
Apple proliferation MLO
Arabis mosaic nepovirus
Beezt necrotic yellow vein furovirus (root)
Black currant reversion disease MLO
Cucumber green mottle mosaic tobamovirus (seed-corn)
Grapevine fon leaf nepovirus
Grapevine leafroll-associated slosteroviruses
Grapevine necrosis RLO
Grapevine stem pitting closterovirus
Grapevine veinbanding nepovirus
Pear decline MLO
Plum pox potyvirus
Poplar mosaic carlavirus
Prune dwarf ilarvirus
Prunus necrotic ringspot ilarvirus
Raspberry bushy dwarf ideaeovirus

Raspberry leaf curl virus (american)
Strawberry latent ringgsport nepovirus
Strawberry veinbanding colimovirus

Bakterije

Pseudomonas syringae pv. glycinea (COERPER) YOUNG et al.
Xanthomonas compestris pv. visicatoria (DOIDGE) DYE
Xanthomonas compestris pv. hyacinthi (WAKKER) DYE

Gÿive

Exobasidium japonicum SHIR.
Mycosphaerella linorum (WR.)
Phytophthora fragariae HICKMANN

Nematode

Ditylenchus dipsaci KUHN
Longidorus elongatus (DE MAN)
Xyphinema diversicaudatum (MIKOL)
Xyphinema americanum COBB.
Xyphinema index THORNE et ALLEN

Mites

Acarus sp. div.
Glyciphagus sp. div.
Tyroglyphus ps. div., Tyrophagus sp. div.
Steneotarsonemus pallidus (BANKS)

Insekti

Anobium pertinax L.
Anobium punetatum DEGEER
Carpophilus sp. div.
Ceratitis capitata WIEDMANN
Dermestidae
Dreyfustia nordmannianae ECKST.
Ephestia sp. div.
Hylotrupes bajulus L.
Isoptera
Lyctus linearis GOEZE
Monochamus sartor FABRICIUS
Monochamus sutor L.
Monomorium pharaonis L.
Oryzaephylus sp. div., Cryptolestes sp. div.
Plagionotus arcuatus L.
Plodia interpunctella HBN.
Quadraspidiotus perniciosus COMSTOCK
Saperda carcharias L.
Saperda populnes L.
Scolytidae
Siricidae
Sitophilus granarius L.
Sitophilus oryzae L.
Sitophilus zeamais MOT.
Tetropium castaneum L.
Tribolium sp. div.
Viteus vitifolii Fitsch.

Legenda

Grupa A 1: U odnosu na nalaæeçe ãtetnih organizama iz
grupe A 1, inspektor neñe dati dozvolu za carin-
sku proceduru.

Grupa A 2: U odnosu na nalaæeçe ãtetnih organizama iz
grupe A 2, inspektor ñe navesti uslove u prenos-
nom garantnom listu. Nakon ispuçavaça
navedenih uslova, roba i artikli mogu biti
osloboœeni od naknadnih daÿih ispitivaça, a za
domañu distribuciju u svrhu zdravstvenih mera,
åiãñeça ili odvojenog skladiãteça, uz
poæeÿno poboÿãaçe.

1. U odnosu na ãtetne organizme obeleæene u tekstu (1),
oceçeno je da se dogaœaju kod reprodukcionog materijala,
(matiåni materijal, sejanci, kalemi, reznice, mladi
izdanci, pupoÿci).

2. U grupi ãtetoåina obeleænih u tekstu (2) – Nematode,
oznaåavaju æive i mrtve ãtetoåine u svim razvojnim
fazama.
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EKONOMSKI ÃTETNI ORGANIZMI
U SLOVAÅKOJ REPUBLICI

LISTA

Bolesti
Alternaria porrif. sp. Iycopersici
Marssonina melonis
Gnomonia leptostyla
Drepanopeziza ribis
Apoplexy of apricot
Agrobacterium tumefaciens
Xanthomonas campestris pv. vesicatoria
Botrytis spp.
Streptomyces scabies
Venturia inaegualis, V. pirina
Fusarium spp.
Gnomonia erythrostoma
Taphrina deformans
Erysiphe graminis
Unicinula necator
Plasmodiophora brassicae
Plasmopara viticola
Botrytis cinerea
Phytophthora infestans
Mycosphaerella linorum
Septoria apil
Sclerotinia sclerotiorum
Dry rot of beet
Dry spot of pepper fruits
Viroses of winter crops
Viroses of pepper
Plum pox virus

Ãtetoåine
Phyllocoptes vitis
Quadraspidiotus perniciosus
Melolontha spp.
Elateridae
Suillia lurida

Viteus vitifolii
Dityelenchus dipsaci
Microtus arvalis
Zabrus gibbus
Arvicola terrestris
Lema spp.
Ceutorrhynchus spp.
Stenocarus fuliginosus
Delia antigua
Delia brassicae
Hylemyia coarctata
Napomyza gymnostoma
Lymantria dispar
Euproctis chrysorrhoea
Trialeurodes vaporariorum
Otiorhynchus ligustici
Otiorrhynchus ovatus
Cydia pomonella
Cnephasia pumicana
Cydia molesta
Leptinotarsa decemlineata
Tenthredinidae
Leucoptera scitella
Panonychus ulmi
Tetranychus urticae
Tarsonemus fragariae
Agrotis segetum et set.
Phyllotreta
Hyphantria cunea
Ostrinia nubilalis
Eriosoma lanigerum
Aphidoidea
Psila rosae
Rhagoletis cerasi
Lepus europaeus
Bruchidae

Korovi
Cuscuta spp., Grammica spp., Monogynella spp.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



Petak 6. mart 1998. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 2 - Strana 57

30.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE ÅEÃKE REPUBLIKE O UZAJAMNOM 
PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Åeãke Republike o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta
1998. godine.

PR br. 87 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE ÅEÃKE REPUBLIKE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI 
ULAGAÇA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Åeãke
Republike o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, potpisan 13. oktobra 1997. godine u Beogradu u
originalu na srpskom, åeãkom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ÅEÃKE O 
UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Åeãke
Republike, u daÿem tekstu: Strane ugovornice,

u æeÿi da stvore povoÿne uslove za poveñaçe privredne
saradçe izmeœu Strana ugovornica,

u æeÿi da stvore i odræavaju povoÿne uslove za reciproåna
ulagaça,

uverene da ñe podsticaçe i zaãtita ulagaça doprineti
jaåaçu preduzetniåkih inicijativa i time znaåajno doprineti
razvoju ekonomskih odnosa izmeœu Strana ugovornica,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije
U smislu ovog sporazuma:
1. Izraz “ulagaçe” ñe pokriti sve vrste sredstava koje ulagaå

jedne Strane ugovornice uloæi u vezi sa privrednim aktivnos-

tima na teritoriji druge Strane ugovornice, u skladu sa zako-
nima i propisima ove druge i ukÿuåivañe, posebno, mada ne i
iskÿuåivo:

(1) pokretnu i nepokretnu imovinu, i sva druga prava svojine
in rem kao ãto su hipoteka, zaloga ili jemstva;

(2) udeli, akcije i obveznice, kao i druge vrste hartija od
vrednosti kompanije i drugi oblici uåeãña u kompaniji;

(3) novåana potraæivaça ili ma koja druga potraæivaça po
osnovu ugovora, koja imaju ekonomsku vrednost;

(4) prava intelektualne svojine, ukÿuåujuñi autorska prava,
zaãtitne znake, patente, industrijski dizajn, tehniåke procese,
know-how, poslovne tajne, trgovinske nazive i goodwill, vezane za
ulagaçe;

(5) ekonomska i druga prava koja proistiåu iz koncesija datih
u skladu sa zakonima i propisima Strane ugovornice na åijoj
teritoriji se vrãi ulagaçe, ukÿuåujuñi koncesije za
istraæivaçe, vaœeçe i koriãñeçe prirodnih bogatstava.

Promena oblika u kome se sredstva ulaæu neñe uticati na
çihov karakter kao ulagaça.

2. Izraz “prinosi” oznaåava iznose koje donosi ulagaçe i
obuhvata posebno, mada ne i iskÿuåivo: profit, kapitalnu
dobit, dividende, kamate, autorske honorare, naknade za patente
i licence i druge sliåne naknade;
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3. Izraz “ulagaå” oznaåava:
(1) fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo jedne Strane ugovor-

nice, a ulaæe na teritoriji druge Strane ugovornice;
(2) pravno lice koje je ustanovÿeno, osnovano ili na drugi

naåin vaÿano organizovano u skladu sa zakonima i propisima
jedne Strane ugovornice, sa stalnim sediãtem na teritoriji te
strane ugovornice, a ulaæe na teritoriji druge Strane ugovor-
nice.

4. Izraz “teritorija” oznaåava:
(1) u pogledu Savezne Republike Jugoslavije, teritoriju

Savezne Republike Jugoslavije, ukÿuåujuñi povrãine obuh-
vañene kopnenim granicama kao i podruåje mora, pomorsku
oblast i morsko podzemÿe van teritorijalnog mora, na kojoj
Savezna Republika Jugoslavija ima suverenitet, suverena prava
i jurisdikciju, u skladu sa svojim nacionalnim zakonima i pro-
pisima i meœunarodnim pravom;

(2) u pogledu Åeãke Republike, teritoriju Åeãke Republike
na kojoj ona ima suverenitet, suverena prava ili jurisdikciju u
skladu sa meœunarodnim pravom.

Ålan 2.

Podsticaçe i zaãtita ulagaça
1. Svaka Strana ugovornica ñe podsticati i stvarati po-

voÿne uslove za ulagaåe druge Strane ugovornice kako bi
vrãili ulagaça na çenoj teritoriji i dozvoÿavati takva ula-
gaça u skladu sa svojim zakonima i propisima.

2. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane ugovornice ñe u svako
vreme imati praviåan i ravnopravan tretman i uæivañe punu
pravnu zaãtitu i bezbednost na teritoriji druge Strane ugovor-
nice.

Ålan 3.

Nacionalni tretman i tretman najpovlaãñenije nacije
1. Svaka Strana ugovornica ñe na svojoj teritoriji ula-

gaçima i prinosima ulagaåa druge Strane ugovornice obezbe-
diti tretman koji je praviåan i ravnopravan i nije maçe
povoÿan od onog koji se obezbeœuje ulagaçima i prinosima sop-
stvenih ulagaåa ili ulagaçima i prinosima ulagaåa ma koje
treñe dræave, zavisno od toga koji je povoÿniji.

2. Svaka Strana ugovornica ñe na svojoj teritoriji ula-
gaåima druge Strane ugovornice u pogledu upravÿaça,
odræavaça, koriãñeça, uæivaça ili raspolagaça çihovim ula-
gaçima, obezbediti tretman koji je praviåan i ravnopravan i
nije maçe povoÿan od onog koji dodeÿuje sopstvenim ulagaåima
ili ulagaåima ma koje treñe dræave, zavisno od toga koji je po-
voÿniji.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana neñe se tumaåiti tako da
obavezuju jednu Stranu ugovornicu da ulagaåima druge Strane
ugovornice daje bilo kakvu prednost u tretmanu, preferenci-
jale ili privilegije koje prva Strana ugovornica moæe dodeÿi-
vati na osnovu:

(1) carinske unije ili slobodne trgovinske zone ili mone-
tarne unije ili sliånog meœunarodnog sporazuma koji vodi
takvim unijama ili institucijama ili drugim oblicima regi-
onalne saradçe åiji ålan je ili moæe postati bilo koja Strana
ugovornica;

(2) bilo kog meœunarodnog sporazuma ili aranæmana koji se u
potpunosti ili preteæno odnosi na oporezivaçe.

Ålan 4.

Naknada gubitaka
1. Ulagaåima Strane ugovornice åija ulagaça na teritoriji

druge Strane ugovornice pretrpe gubitke usled rata ili drugog
oruæanog sukoba, vanrednog staça, pobune, ustanka ili nemira
na teritoriji druge Strane ugovornice, ova ñe obezbediti u
pogledu povrañaja, obeãteñeça, naknade ili drugog naåina
izmireça gubitaka, tretman koji neñe biti maçe povoÿan od
onog koji druga Strana ugovornica daje sopstvenim ulagaåima
ili ulagaåima bilo koje treñe dræave. Plañaça po navedenom
osnovu vrãiñe se bez nepotrebnog odlagaça i biñe slobodno
transferabilna u slobodno konvertibilnoj valuti.

2. Bez prejudiciraça odredbi stava 1. ovog ålana ulagaåima
Strane ugovornice koji, u bilo kojoj od situacija navedenih u
tom stavu, pretrpe gubitke na teritoriji druge Strane ugovor-
nice, koji su posledica:

1) zaplene çihove imovine od strane vlasti druge Strane
ugovornice, ili

2) uniãtavaça çihove imovine od strane vlasti druge
Strane ugovornice koja nisu nastala u borbenim dejstvima ili

nisu bila neophodna zbog situacije, biñe odobren povrañaj sred-
stava, ili pravedna i odgovarajuña naknada pretrpÿenih gubi-
taka tokom perioda zaplene ili kao posledica uniãtavaça
imovine. Plañaça po navedenom osnovu vrãiñe se bez nepotreb-
nog odlagaça i biñe slobodno transferabilna u slobodno kon-
vertibilnoj valuti.

Ålan 5.

Eksproprijacija
1. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane ugovornice neñe biti

nacionalizovana, eksproprisana, niti podvrgnuta merama po
dejstvu jednakim nacionalizaciji ili eksproprijaciji ( u daÿem
tekstu: eksproprijacija) na teritoriji druge Strane ugovornice,
osim u javnom interesu. Eksproprijacija ñe se vrãiti uz pri-
menu zakona, na nediskriminatornoj osnovi, i biñe prañena
plañaçem brze, odgovarajuñe i efikasne naknade. Takva naknada
ñe odgovarati stvarnoj vrednosti eksproprisanog ulagaça nepo-
sredno pre eksproprijacije ili pre nego ãto je predstojeña
eksproprijacija postala opãte poznata åiçenica, u zavisnosti
od toga ãto se pre dogodilo, ukÿuåivañe kamatu, na komercijal-
noj osnovi, od datuma eksproprijacije do datuma isplate, biñe
isplañena bez nepotrebnog odlagaça i slobodno transfe-
rabilna u slobodno konvertibilnoj valuti.

2. Oãteñeni ulagaå ñe imati pravo, u skladu sa zakonima i
propisima Strane ugovornice koja je izvrãila eksproprijaciju,
da traæi da sudsko ili drugo nezavisno telo te Strane ugovor-
nice, izvrãi neodloæno razmatraçe çegovog sluåaja i vred-
novaçe çegovog ulagaça u skladu sa principima definisanim u
ovom ålanu.

Ålan 6.

Transferi
1. Svaka Strana ugovornica ñe, nakon plañaça svih çihovih

odnosnih fiskalnih obaveza, ulagaåima druge Strane ugovor-
nice garantovati slobodan transfer plañaça koja se odnose na
çihova ulagaça ukÿuåujuñi posebno, mada ne i iskÿuåivo:

1) kapital i dodatne iznose za odræavaçe ili poveñaçe ula-
gaça; 

2) prinose;
3) sredstva od otplate zajmova;
4) prihode od prodaje ili likvidacije ulagaça;
5) naknadu plañenu u smislu ål. 4. i 5. ovog sporazuma; 
6) zarade fiziåkih lica u skladu sa zakonima i propisima

one Strane ugovornice gde su izvrãena ulagaça.
2. Transferi plañaça iz stava 1. ovog ålana vrãiñe se bez

nepotrebnog odlagaça i bilo kakvih ograniåeça, u slobodnoj
konvertibilnoj valuti, po preovlaœujuñem kursu kjoji je
primeçivan na dan transfera na teritoriji Strane ugovornice
kod koje je ulagaçe izvrãeno.

3. Smatrañe se da je transfer izvrãen “bez odlagaça” ako se
obavi u periodu koji nije duæi od tri meseca.

Ålan 7. 

Subrogacija
1. Ako Strana ugovornica ili çena naimenovana institucija

izvrãi plañaçe sopstvenim ulagaåima prema garanciji koju je
odobrila za ulagaçe na teritoriji druge Strane ugovornice,
druga Strana ugovornica ñe priznati: 

(1) dodelu prema zakonu ili u skladu sa pravnom transakci-
jom, bilo kog prava ili potraæivaça ulagaåa prvoj Strani ugo-
vornici ili çenoj naimenovanoj instituciji i 

(2) da je prva Strana ugovornica prema subrogaciji
ovlaãñena da ostvaruje takva prava ili realizuje takva po-
traæivaça i preuzeñe obaveze koje se odnose na ulagaça.

2. Subrogirana prava ili potraæivaça neñe premaãivati
prvobitna prava ili potraæivaça ulagaåa.

3. Subrogacija prava i obaveza osiguranog ulagaåa odnosi se
i na transfer plañaça koji se vrãi u skladu da ålanom 6. ovog
sporazuma.

Ålan 8.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana ugovornica
1. Sporovi Strana ugovornica u vezi sa tumaåeçem ili pri-

menom ovog sporazuma reãavañe se, u ãto je moguñe veñoj meri,
putem konsultacija ili pregovora.

2. Ako spor izmeœu Strana ugovornica ne moæe da se reãi na
ovaj naåin u roku od ãest meseci od zapoåiçaça pregovora on
ñe, na zahtev jedne Strane ugovornice, biti podnesen arbi-
traænom sudu.
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3. Arbitraæni sud iz stava 2. ovog ålana ñe se konstituisati
na ad hoc osnovi, za svaki pojedinaåni sluåaj, na sledeñi naåin: u
roku od tri meseca od prijema zahteva za arbitraæu svaka
Strana ugovornica ñe imenovati jednog ålana suda. Ova dva
ålana ñe imenovati treñeg ålana suda - dræavÿanina treñe
zemÿe koji ñe, uz saglasnost obe Strane ugovornice, biti imeno-
van za predsednika suda. Predsednik ñe biti imenovan u roku od
tri meseca od datuma imenovaça druga dva ålana suda.

4. Ako se u rokovima utvrœenim u stavu 3. ovog ålana ne kon-
stituiãe arbitraæni sud, i jedna i druga Strana ugovornica
mogu, u odsustvu sporazuma bilo koje druge vrste, zatraæiti od
predsednika Meœunarodnog suda pravde da obavi potrebna ime-
novaça. Ako je predsednik dræavÿanin bilo jedne ili druge
Strane ugovornice, ili ako je na drugi naåin spreåen da obavi
ovu funkciju, zatraæiñe se od potpredsednika da obavi po-
trebna imenovaça. Ako je potpredsednik dræavÿanin bilo jedne
ili druge Strane ugovornice, ili ako je i on spreåen da obavi
ovu funkciju, sledeñi po stareãinstvu ålan Meœunarodnog suda
pravde, koji nije dræavÿanin bilo jedne ili druge Strane ugo-
vornice, biñe zamoÿen da obavi potrebna imenovaça.

5. Arbitraæni sud ñe donositi odluke na bazi odredaba ovog
sporazuma, kao i opãte prihvañenih principa i pravila meœu-
narodnog prava. Arbitraæni sud donosi odluke veñinom glasova.
Çegove odluke su konaåne i obavezujuñe za obe Strane ugovor-
nice. Sud utvrœuje sopstvenu proceduru rada.

6. Svaka Strana ugovornica ñe snositi troãkove svog ålana
suda i çegovog uåeãña u arbitraænom postupku. Troãkove pred-
sednika i preostale troãkove podjednako ñe snositi obe Strane
ugovornice.

Ålan 9.

Reãavaçe sporova izmeœu Strane ugovornice i ulagaåa druge 
Strane ugovornice

1. Sporovi izmeœu ulagaåa jedne Strane ugovornice u druge
Strane ugovornice u vezi ulagaça koja je ulagaå jedne Strane
ugovornice izvrãio na teritoriji druge Strane ugovornice,
reãavañe se, u ãto je moguñe veñoj meri pregovorima.

2. Ako spor naveden stavu 1. ovog ålana ne moæe da se reãi
pregovorima, ulagaå ñe imati pravo da podnese spor na
reãavaçe nadleænom sudu Strane ugovornice koja je strana u
sporu.

3. Umesto primene odredaba stava 2. ovog ålana, ulagaå moæe
da odabere da uputi spor na arbitraæno reãavaçe:

(1) ad hoc arbitraænom sudu u skladu sa Arbitraænim pravi-
lima Komisije Ujediçenih nacija za meœunarodnu trgovinu
(UNCITRAL), 

(2) Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih
sporova, u sluåaju da su obe Strane ugovornice potpisnice Kon-
vencije o reãavaçu investicionih sporova izmeœu dræava i
dræavÿana drugih dræava, otvorene za potpisivaçe u Vaãing-
tonu 18. marta 1965 (Konvencija ICSID).

4. Presuda ñe biti konaåna i obavezujuña za obe strane u
sporu i biñe sprovedena u skladu sa zakonima i propisima
Strane ugovornice na åijoj teritoriji je ulagaçe realizovano.

Ålan 10.

Primena drugih propisa
1. U sluåaju gde se materija reguliãe istovremeno ovim spo-

razumom i nekim drugim meœunarodnim sporazumom åije su pot-
pisnice obe Strane ugovornice, niãta iz ovog sporazuma neñe
spreåiti bilo jednu ili drugu Stranu ugovornicu niti ma kog
çenog ulagaåa, koji poseduje ulagaça na teritoriji druge strane
ugovornice, da koristi prednosti bilo kojih propisa koji su
povoÿniji u çegovom sluåaju.

2. Ako je tretman koji jedna Strana ugovornica daje ula-
gaåima druge Strane ugovornice, u skladu sa svojim zakonima i
propisima, povoÿniji od onog koji se daje ovim sporazumom,
biñe obezbeœen povoÿniji tretman.

Ålan 11.

Konsultacije
Predstavnici Strana ugovornica ñe, kada je potrebno,

obavÿati konsultacije u vezi pitaça koja se odnose na primenu
ovog sporazuma. Ove konsultacije ñe se vrãiti na predlog jedne
od Strana ugovornica, u vreme i u mestu koje bude dogovoreno
diplomatskim putem.

Ålan 12. 

Primena ovog sporazuma
Odredbe ovog sporazuma ñe se primeçivati na buduña ula-

gaça ulagaåa jedne Strane ugovornice na teritoriji druge
Strane ugovornice, kao i na postojeña ulagaça u skladu sa zako-
nima Strana ugovornica na dan stupaça ovog sporazuma na snagu.
Meœutim, odredbe ovog sporazuma se neñe primeçivati na
potraæivaça koja proistiåu iz dogaœaja koji su se desili ili na
potraæivaça koja su izmirena, pre çegovog stupaça na snagu. 

Ålan 13. 

Stupaçe na snagu, trajaçe i prestanak vaæeça sporazuma
1. Svaka Strana ugovornica ñe pismeno obavestiti drugu

Stranu ugovornicu o okonåaçu postupka za stupaçe ovog spora-
zuma na snagu, kako je propisano çenim zakonima. Ovaj sporazum
stupa na snagu na dan dostave drugog obaveãteça.

2. Ovaj sporazum ñe ostati na snazi u periodu od deset godina.
Nakon toga ostaje na snazi u periodu od dvanaest meseci od
datuma kada je jedna od Strana ugovornica pismeno obavestila
drugu o svojoj nameri da prekine Sporazum.

3. U pogledu ulagaça izvrãenih pre datuma prestanka
vaæeça ovog sporazuma, odredbe ål. 1. do 12. ñe vaæiti u periodu
od narednih deset godina od tog datuma.

U potvrdu åega su dole potpisana, vaÿano ovlaãñena lica,
potpisala ovaj sporazum.

Saåiçeno u Beogradu dana 13. oktobra 1997. u dva originala,
na srpskom, åeãkom i engleskom jeziku, s tim ãto je svaki tekst
podjednako autentiåan. U sluåaju razlike u tumaåeçu, engleski
tekst ñe imati prevagu.

Za Saveznu vladu Za Vladu 
Savezne Republike Jugoslavije, Åeãke Republike,

Milan Milutinoviñ, s. r. Josef Zieleniec, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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31.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU MEMORANDUMA O SAGLASNOSTI UZ SPORAZUM O 

VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 
REPUBLIKE ÅEHOSLOVAÅKE, POTPISAN U BEOGRADU

28. FEBRUARA 1956. GODINE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Memoranduma o saglasnosti uz Sporazum o vazduãnom saobrañaju
izmeœu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Åehoslovaåke, potpisan u Beogradu, 28. febru-
ara 1956. godine, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sed-
nici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 88 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU MEMORANDUMA O SAGLASNOSTI UZ SPORAZUM O VAZDUÃNOM 

SAOBRAÑAJU IZMEŒU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE 
ÅEHOSLOVAÅKE, POTPISAN U BEOGRADU 28. FEBRUARA 1956. GODINE

Ålan 1.

Potvrœuje se Memorandum o saglasnosti uz Sporazum o vazduãnom saobrañaju izmeœu FNR Jugoslavije i
Republike Åehoslovaåke od 28. februara 1956. godine, koji je potpisan u Beogradu 23. aprila 1997. godine, u orig-
inalu na engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Memoranduma u originalu na engleskom jeziku i prevodu na srpski jezik glasi:

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE 

FEDERAL PEOPLES REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE 
REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA SIGNED AT BELGRADE ON 

28 FEBRUARY 1956

The Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia and the
Government of the Czech Republic hereinafter referred to as the “Contract-
ing Parties”, desiring to promote the development of air services and so
contribute to international cooperation, in accordance with Article 10 of the
Agreement, have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to sell freely its own air transportation in the ter-
ritory of the respective Contracting Party, in accordance with national reg-
ulations.

Article 2

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to remit to their home territory the excess of
receipts over expenditures gained in the territory of the first Contracting
Party, in freely convertible currency. The transfer shall be made in accor-
dance with foreign exchange regulations in force in the territory of this

other Contracting Party at the official rate of exchange applicable on the
day the transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay
and shall not be subject to any charges except normal service charge col-
lected by banks for such transactions.

Article 3

The designated airline of either Contracting Party may establish its own
office in the territory of the other Contracting Party, in accordance with
national laws and regulations of that Contracting Party.

Article 4

This Memorandum of Understanding will come into force when the
Contracting Parties will have notified each other, by the exchange of diplo-
matic notes, that they have fulfilled their Constitutional provisions.

Done at Belgrade on 23. April 1997 in two originals in the English lan-
guage.

For the Federal Government For the Government
of the Federal Republic of Yugoslavia, of the Czech Republic,

Budimir Ãaranoviñ, s. r. Ivan Foltin, s. r.



Petak 6. mart 1998. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 2 - Strana 61

MEMORANDUM O SAGLASNOSTI
UZ SPORAZUM O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU 
FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

I REPUBLIKE ÅEHOSLOVAÅKE POTPISAN U 
BEOGRADU 28. FEBRUARA 1956. GODINE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Åeãke
Republike, u daÿem tekstu: strane ugovornice, u æeÿi da
unaprede razvoj vazduãnog saobrañaja i na taj naåin doprinesu
meœunarodnoj saradçi, u skladu sa ålanom 10. Sporazuma, dogo-
vorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevoziocu u
vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice pravo da slo-
bodno prodaje sopstvena prevozna dokumenta na teritoriji
odnosne strane ugovornice, prema nacionalnim propisima.

Ålan 2.

Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevoziocu u
vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice pravo da doznaåi
na svoju teritoriju viãak prihoda ostvaren na teritoriji prve
strane ugovornice, u slobodno konvertibilnoj valuti. Transfer

se vrãi prema deviznim propisima na snazi na teritoriji te
druge strane ugovornice po zvaniånom kursu koji se primeçuje
na dan vrãeça transfera. Stvarni transfer se vrãi bez odla-
gaça i ne podleæe nikakvim naknadama osim uobiåajenoj
naknadi za usluge koju banke ubiraju za ove transakcije.

Ålan 3.

Odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice moæe da otvori svoje predstavniãtvo na te-
ritoriji druge strane ugovornice, u skladu sa nacionalnim
zakonima i propisima te strane ugovornice.

Ålan 4.

Ovaj memorandum o saglasnosti stupa na snagu kada strane
ugovornice obaveste jedna drugu, razmenom diplomatskih nota,
da su ispunile svoje ustavne odredbe.

Saåiçeno u Beogradu 23. aprila 1997. godine u dva originala
na engleskom jeziku.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Åeãke Republike,

Budimir Ãaranoviñ, s. r. Ivan Foltin, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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32.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE MAŒARSKE O SARADÇI U 
OBLASTI ZAÃTITE BIŸA, SA PRILOZIMA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Maœarske o saradçi u oblasti zaãtite biÿa, sa prilozima, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od
3. marta 1998. godine.

PR br. 89 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE MAŒARSKE O SARADÇI U OBLASTI ZAÃTITE 
BIŸA, SA PRILOZIMA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Maœarske o saradçi u oblasti zaãtite biÿa, sa prilozima, potpisan 20. marta 1997. godine u Kelebiji, u
originalu na srpskom i maœarskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE MAŒARSKE O 
SARADÇI U OBLASTI ZAÃTITE BIŸA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Maœarske (u daÿem tekstu: Strane ugovornice) rukovoœene
namerom da:

– zajedno preduzimaju sve neophodne mere da bi zaãtitile
teritorije svojih zemaÿa od prenoãeça preko granice agenasa
ãtetnih za biÿke i proizvode biÿnog porekla,

– obezbede koordinirane uslove za fitosanitarnu sigurnost
u bilateralnoj razmeni biÿnih dobara i tranzitnog saobrañaja,

– putem efikasne zaãtite biÿa ili, ukoliko je potrebno,
meœusobnom saradçom, u svojim zemÿama spreåe epidemijsko
ãireçe ãtetnih agenasa,

– prodube nauånu saradçu na planu zaãtite biÿa,
– pomognu promovisaçe poslovnih odnosa,
ovim putem potpisuju sledeñi Sporazum:

Ålan 1.

Za potrebe ovog sporazuma:

a) biÿke i proizvodi biÿnog porekla oznaåavañe: æive
biÿke, bilo koji çihov deo i svi proizvodi biÿnog porekla,
koji podleæu obavezi fitosanitarne inspekcije kod uvoza,
izvoza i tranzitnog saobrañaja u skladu sa dekretima Strana
ugovornica;

b) ãtetni agensi znaåiñe – bilo koju biÿnu bolest,
ãtetoåinu ili seme korova koji ne postoje u zemÿama Strana
ugovornica i ukoliko postoje nisu raãireni, ili çihovo
ãireçe i epidemijsko umnoæavaçe jeste ãtetno za biÿke i
biÿne proizvode, a çihovo prisustvo moæe biti opasno po zdra-
vÿe;

c) fitosanitarni sertifikat znaåiñe – potvrdu ovlaãñenih
za zaãtitu biÿa, overenu jedinstvenim obrascem dokumenta koji
se zasniva na meœunarodnoj Konvenciji za zaãtitu biÿa, donetoj
u Rumu 6. decembra 1951. godine i dopuçenoj od strane odredbi
FAO-a 1979. godine.

Ålan 2.

Nadleæni organi Strana ugovornica ñe:
a) meœusobno da se obaveãtavaju o fitosanitarnim zahtevima

koji se tiåu izvoza, uvoza i tranzitnog saobrañaja biÿaka i
proizvoda biÿnog porekla;
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b) prilikom sprovoœeça zahteva navedenih u odredbi pod a)
ovog ålana obezbeœivañe struånu inspekciju bilo koje poãiÿke
biÿaka i proizvoda biÿnog porekla, radi utvrœivaça çihove
osloboœenosti od ãtetnih agenasa, navedenih u Prilogu ovog
sporazuma, atestirañe izvoœeçe inspekcija u skladu sa odred-
bama zemÿe uvoznice, tako ãto ñe izdati fitosanitarni serti-
fikat. Takoœe ñe sagledati uslove koji se tiåu poãiÿke
uvezenih dobara u sluåaju da se dobra prevoze preko teritorije
druge strane. Inspekcijski pregled bilo koje poãiÿke
sproveãñe Strane ugovornice putem redovnih metoda koje se
koriste u çihovim zemÿama;

c) bez ikakvog odlagaça, obavestiti jedna drugu o bilo kojoj
promeni koja se dogodi u listama ãtetnih agenasa, koje su u
Prilogu ovog sporazuma, ili bilo kojih promena u çihovim
fitosanitarnim zahtevima;

d) obavestiti odmah jedna drugu o pojavi novog ãtetnog
agensa;

e) saraœivati u zaãtiti protiv prenoãeça i ãireça ãtet-
nih agenasa i meœusobno ñe se pomagati u borbi protiv posebno
opasnih ãtetnih agenasa;

f) u sluåaju masovnog unoãeça ãtetnih agenasa uz potenci-
jalno visoku ekonomsku opasnost, nadleæni organi obe Strane
ugovornice izdañe upozoreçe i, u sluåaju potrebe, saraœivañe na
upozoravaçu od opasnosti.

Ålan 3.

Zemÿa uvoznik je ovlaãñena da pregleda poãiÿku koja vodi
poreklo iz druge zemÿe, åak iako je obezbeœen vaÿani fitosani-
tarni sertifikat i ovlaãñena je da preduzme bilo koje
neophodne zaãtitne mere ukoliko poãiÿka ne ispuçava
zahteve.

U spornim sluåajevima, inspekcijski organi Strana ugovor-
nica ñe odluåivati o zaraæenosti poãiÿke na osnovu rezultata
zajedno izvedene uporedne inspekcije, i to redovnim metodama
primeçenim u svojim zemÿama.

Ålan 4.

1. Pakovaçe koriãñeno za bilo koju poãiÿku biÿnog
porekla biñe takve vrste da ãireçe ãtetnih agenasa moæe
jedino da se dogodi u izuzetnim sluåajevima.

2. Sredstva prevoza koriãñena za transport biñe oåiãñena
od bilo koje prÿavãtine koja je pogodna za prenoãeçe ãtetnih
agenasa i, u sluåaju da je neophodno, dezinfikovana.

3. Transport zemÿe ili bilo koje obradive materije biñe
sproveden u skladu sa fitosanitarnim zahtevima Strana ugovor-
nica.

Ålan 5.

1. Fitosanitarna inspekcija biÿaka i proizvoda biÿnog
porekla, biñe izvedena od strane inspekcijskih sluæbi Strana
ugovornica na zajedniåkom graniånom prelazu, ili u sluåa-
jevima odobrenim od strane odgovornih organa, zajedno
sprovedena unutar teritorije.

2. Ustanovÿeçe, rad i zatvaraçe fitosanitarnih
pododeÿeça na zajedniåkom graniånom prelazu biñe izvedeno na
osnovu saglasnosti izmeœu Strana ugovornica.

3. Fitosanitarna inspekcija poãiÿke biñe izvedena od
strane, ili pod kontrolom lica, odgovarajuñe ovlaãñenih i pro-
fesionalno obuåenih od strane nadleænih organa Strana ugo-
vornica (inspekcijskih organa).

4. Bilo koja poãiÿaka koja sadræi biÿke poslate za diplo-
matski kor Strane ugovornice ili ga ãaÿe navedeni diplo-
matski kor kao poklon ili razmenu, biñe tretirana u skladu sa
sadræajem ovog sporazuma.

Ålan 6.

Strane ugovornice ñe preduzeti sve potrebne mere da spreåe
prenoãeçe ãtetnih agenasa iz bilo koje treñe zemÿe. Odobriñe
tranzitni saobrañaj poãÿki koje sadræe biÿke i proizvode
biÿnog porekla, samo ukoliko poseduju fitosanitarne serti-
fikate, sem ako zakonom ili od nadleænog organa nije drugaåije
odreœeno i ukoliko oni ispuçavaju fitosanitarne zahteve
zemÿe kroz åiju teritoriju ñe poãiÿke biti prevoæene.

Ålan 7.

Lista ãtetnih agenasa obuhvañena u Prilogu ovog sporazuma
i fitosanitarni zahtevi mogu biti izmeçeni od strane Strana
ugovornica. Bilo koja takva izmena mora biti potvrœena
razmenom diplomatskih nota, i stupa na snagu 30. dana od dana
prijema note.

Ålan 8.

1. Strane ugovornice ñe podræati nauånu saradçu svojih
nadleænih organa, naroåito u oblasti:

a) razmene fitosanitarnog znaça i iskustva na planu
istraæivaça i metoda zaãtitne prakse,

b) spreåavaça da bilo koji sastojak nepoznatog porekla ili
opasan po zdravÿe, bude sadræan u biÿkama ili proizvodima
biÿnog porekla,

c) besplatne razmene profesionalnih informacija bez
autorskih prava, i

d) organizovaça struånih boravaka eksperata.
2. Da bi se reãili bilo koji struåni problemi koji se jav-

ÿaju kod sprovoœeça ovog sporazuma, da bi se razmenilo radno
iskustvo i unapredio razvoj saradçe, nadleæni organi Strana
ugovornica organizovañe, u sluåaju potrebe, zajedniåke konfe-
rencije. Konferencije ñe se odræavati u jednoj od dve zemÿe,
naizmeniåno.

3. Meœunarodne putne troãkove delegacije snosiñe Strana
koja upuñuje delegaciju, dok ñe troãkove smeãtaja, hrane i
moguñih putovaça u zemÿi domañina, tokom posete, snositi
Strana koja prima goste, na osnovu obostranosti ili na osnovu
saglasnosti zemÿe koja upuñuje.

Mesto i datum odræavaça konferencije odluåiñe se dogo-
vorom meœu nadleænim organima Strana ugovornica.

Ålan 9.

1. Zadaci koji se tiåu izvrãavaça ovog sporazuma biñe koor-
dinirani od strane saveznog organa nadleænog za poslove zaã-
tite biÿa i biÿnog karantina Savezne Republike Jugoslavije i
Ministarstva za poÿoprivredu Republike Maœarske.

2. U sluåaju spora u pogledu sprovoœeça ili tumaåeça ovog
sporazuma, Strane ugovornice ñe oformiti zajedniåku komisiju,
a na osnovu dogovora da bi se razmimoilaæeça prevaziãla. U
sluåaju da zajedniåka komisija ne bude u moguñnosti da postigne
dogovor, spor ñe se reãiti diplomatskim putem.

Ålan 10.

Odredbe ovog sporazuma neñe se ticati drugih prava i
obaveza koje proistiåu iz bilateralnih ili meœunarodnih kon-
vencija Strana ugovornica.

Ålan 11.

Ovaj sporazum podleæe potvrœivaçu u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom Strana ugovornica. Ovaj sporazum biñe na snazi
5 godina od datuma razmene diplomatskih nota, koje se odnose na
navedeno potvrœivaçe ili priznavaçe, i çegovo vaæeçe ñe se
produæiti za naredni petogodiãçi period, sve dok jedna od
Strana ugovornica to ne ospori u pismenoj formi, 6 meseci pre
isteka roka vaæeça Sporazuma.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma izmeœu Republike
Maœarske i Savezne Republike Jugoslavije prestaje da vaæi
Sporazum izmeœu Saveznog izvrãnog veña Skupãtine Socija-
listiåke Federativne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne
Republike Maœarske o saradçi u oblasti zaãtite biÿa i
biÿnog karantina potpisan u Beåeju 21. novembra 1983. godine.

Potpisano na dan 20. marta 1997. godine u Kelebiji.
Saåiçeno u dva originala na srpskom i maœarskom jeziku, a

tekstovi na oba jezika su podjednako verodostojni.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Maœarske,
dr Tihomir Vrebalov, s. r. Filip Benedek, s. r.

Prilog br. 1

BIŸNE BOLESTI, BIŸNE ÃTETOÅINE I KOROVI 
KOJI IMAJU KARANTINSKI ZNAÅAJ ZA SAVEZNU 

REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

LISTA A

KARANTINSKE BIŸNE BOLESTI I ÃTETOÅINE KOJE 
NISU UTVRŒENE NA TERITORIJI SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Prokarioti
Apricot chlorotic leafroll MLO1

Citrus greening bacterium

1 Organizam sliåan mikoplazmi.
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Clavibacter michiganenisis ssp. insidiosus
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus
Elm phloem necrosis MLO
Erwinia amylovora
Erwinia chrysanthemi pv. chrysanthemi
Erwinia stewartii
Grapevine flavescence dore MLO
Palm lethal yellowing MLO
Peach X disease MLO
Peach phoney bacterium RLO1

Peach rosette MLO
Peach yellows MLO
Pear deciine MLO
Pseudomonas caryophylli
Pseudomonas solanacearum
Strawberry witches broom MLO
Xanthomonas ampelina
Xanthomonas campestris pv. citri
Xanthomonas campestris pv. oryzae
Xanthomonas campestris pv. oryzicola
Xanthomonas fragariae
Xanthomonas populi
Xylella fastidiosa

Gÿive
Angiosorus solani
Apiosporina morbosa
Atropellis spp.
Ceratocystis fagacearum (and its Vectors)
Ceratocystis fimbriata f. sp. platani
Cercoseptoria pini-densiflorae
Chrysomyxa arctostaphyli
Cronartium spp. (non–European)
Didymella ligulicola
Guiqnardia laricina
Gymnosporangium spp. (non–European)
Hamaspora longissima
Inonotus weirii
Melampsora farlowii
Melampsora medusse
Monilinia fructicola
Mycosphaerella larici–leptolepis
Mycosphaerella populorum
Ophiostoma roboris
Phialophora gregata
Phoma andina
Phyllosticta solitaria
Phytophthora fragariae
Phytophthora megasperma f.sp.glycinea
Puccinia pittieriana
Septoria lycopersici var. malagutii
Tilletia indica
Trechispora brinkmannii

Virusi
Apple mosaic virus in Rubus
Beet leaf crul virus
Cherry rasp leaf virus
Citrus tristeza virus
Peach American mosaic disease
Plum American line pattern virus
Potato spindle tuber viroid
Potato viruses (non–European)
Raspberry leaf curl virus
Strawberry latent C disease

Insekti
Acleris variana
Aleurocanthus woglumi
Amauromyza maculosa, Liriomyza huidodrensis
L. sativae
Anomala orientalis
Anthonomus grandis
Anthonomus signatus
Carposina niponensis
Conotrachelus nenuphar
Cydia prunivora
Diaphlorina citri
Epitrix tuberis

1 Organizam sliåan rikeciji.

Listronotus bonariensis
Pissodes spp. (non–European)
Popillia japonica
Premnotrypes spp. (Andean)
Scolytidea (non European)
Spodoptera littoralis
Spodoptera litura
Thrips palmi
Toxoptera citricida
Tryoza erytreae
Trypetidae (non–European)
Troqoderma granarium

Nematode
Aphelenchoides besseyi
Bursaphelenchus xylophilus (and its Vectors)
Globodera pallida
Globodera rostochiensis
Heterodera glycines
Nacobbus aberrans
Radopholus citrophilus
Radopholus similis
Xiphinema americanum

Parazitne cvetnice
Arceuthobium spp. (non–European)

LISTA B

KARANTINSKE BIŸNE BOLESTI I ÃTETOÅINE KOJE 
SU UTVRŒENE NA OGRANIÅENOM PODRUÅJU

Prokarioti
Apple proliferation MLO
Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis
Curtobacterium flaccumfaciens pv.
flaccumfaciens
Pseudomonas syringae pv. pisi
Xanthomonas campestris pv. phaseoli

Virusi
Plum pox virus
Tomato ringspot virus

Gÿive
Cryphonectria parasitica
Synchitrium endobioticum
Tilletia controversa

Insekti
Cacoecimorpha pronubana
Ceratitis capitata
Epichoristodes acerbella
Liriomyza trifolii
Quadraspidiotus perniciosus

LISTA EKONOMSKI ÃTETNIH BIŸNIH BOLESTI I 
BIŸNIH ÃTETOÅINA

Bakterije
Agrobacterium tumefaciens
Pseudomonas savastanoi
Pseudomonas tomato
Pseudomonas tabaci
Streptomyces scabies
Xanthomonas campestris pv. phaseoli
Xanthomonas malvacearum
Xanthomonas campestris pv. vesicatoria

Virusi
Vinova loza: Grapevine fanleaf virus, Leafroll virus
Citrusi: Citrus exocortis viroid
Duvan i paradajz: Tomato spotted wilt virus. Tobacco mosaic virus,

Tobacco ringspot virus, Tobacco necrosis virus
Krompir: Potato virus X, Potato virus Y, Potato virus A, Potato leaf

roll virus, Aucuba virus, Tobacco mosaic virus, Tomato spotted wilt virus,
Tomato ringspot virus

Krastavac: Cucumber mosaic virus
Lucerka: Alfalfa mosaic virus
Smokva: Fiq mosaic virus



Petak 6. mart 1998. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 2 - Strana 65

Paprika: Cucumber mosaic virus, Tobacco mosaic virus, Alfalfa
mosaic virus

Gÿive
Alternaria spp.
Ascochyta spp.
Botrytis cinerea
Ceratocistis spp.
Cercospora spp.
Claviceps purpurea
Colletotrichum spp.
Coryneum cardinale
Cronartium spp.
Dothiostoma pini
Erysiphe spp.
Helminthosporium spp.
Lophodermium pinastri
Lophodermium seditiosum
Marssonina brunnea,
Mycosphaerella spp.
Naemaciclus spp.
Nectria spp.
Peronospora spp.
Phoma spp.
Phomopsis spp.
Phytophthora spp.
Plasmopara spp.
Podosphaera leucotricha
Pseudoperonospora humuli
Puccinia spp.
Rhizoctonia solani
Scleroderris lagerbergii
Sclerotinia spp.
Septoria spp.
Sphaerotheca pannosa
Sphaeropsis sapinea
Spongospora subterranea
Taphrina spp.
Tiletia spp.
Uncinula necator
Ustilago spp.
Venturia spp.
Verticillium spp.

Parazitne cvetnice
Cuscuta spp.
Orobanche spp.

Insekti
Achididae
Anarsia lineatella
Argyresthia fundella
Bothynoderes punctiventris
Calliptamus italicus
Ceroplastes rusci
Contarinia medicaginis
Dacus cleae
Dioryctria abietella
Diprion pini
Dociostaurus maroccanus
Doryphora (Leptinotarsa) decemlineata
Elateridae
Eriosoma lanigerum
Eurygaster spp.
Euproctis chrysorrhoea
Euxoa temera
Hyphantria cunea
Icerya purchasi
Laspeyresia (Carpocapsa, Cydia, Grapholitha) spp.
Leucoma salicis
Mamestra brassicae
Megastigmus spp.
Melolontha spp.
Neodiprion sertifer
Operophtera brumata
Ostrinia (Pyrausta) nubilalis
Paranthrene (Sciapteron) tabaniformis
Phytodecta fornicata
Pissodes spp.
Porthetria (Lymantria) dispar
Prays oleae
Pseudococcus citri

Psylla spp.
Rhyacionia buoliana
Reseliella piceae
Sacchipanthes spp.
Scotia segetum
Scolytidae
Saperda spp.
Thaumatopoea pityocampa
Tortrix viridana
Thrips spp.
Harmful Rodents and Mites in the Field
Harmful insects, Mites and Rodents in
Agricultural Products Storehouses

Nematode
Anguina tritici
Aphelenchoides fragariae
Heterodera schachti
Ditylenchus dipsaci
Meloidogyne spp.
Xiphinema index

Prilog br. 2

LISTA KARANTINSKIH I OPASNIH ÃTETOÅINA U 
REPUBLICI MAŒARSKOJ

A. KARANTINSKE ÃTETOÅINE

1. Virusi i virusne grupe
Apricot chlorotic leafrol MLO
Barley stripe mosaic virus
Beet leaf curl virus
Cherry necrotic rusty mottle disease
Cherry rasp leaf virus (American)
Chrysanthemum stunt viroid
Elm phloem necrosis MLO
Grapevine flavescence doree MLO
Peach American mosaic disease
Peach phoni RLO
Peach rosette MLO
Peach X-disease MLO
Peach yellows MLO
Pear decline MLO
Potato spindle tuber viroid
Potato viruses and virus-like
organisms (non European)
Plum American line pattern virus
Raspberry leaf cur1 virus (American)
Strawberry latent C disease
Strawberry vein banding virus
Strawberry witches broom MLO
Tomato ringspot virus

2. Bakterije
Clavibacter michiganensis subsp. insidiosus
Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus
Erwinia amylovora
Erwinia stewartii
Pseudomonas caryophylli
Pseudomonans solanacearum
Pseudomonas syringae pv. persicae
Xanthomonas ampelina
Xanthomonas campestris pv. citri
Xanthomonas campestris pv. pruni
Xanthomonas campestris pv. oryzae
Xanthomonas campestris pv. oryzicola
Xanthomonas fragariae
Xanthomonas populi

3. Gÿive
Angiosorus solani
Apiosporina morbosa
Atropellis spp.
Ceratocystis fagacearum
Ceratocystis fimbriata 
Ceratocystis ulmi
Cercoseptoria pini-densiflorae
Cryphonestria parasitica
Chrysomyxa arctostaphyli
Cronartium spp.
Endocronartium spp. (non European)
Guignardia laricina
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Gymnosporangium spp. (non European)
Hamaspora longissima
Inontus weirii
Melamspora forlowii
Mycosphaerella larici-leptolepis
Mycosphaerella popularum
Ophiostoma roboris
Peridermium spp. (non European)
Phoma andina
Phoma exigua
Phyllosticta solitaria
Phytophtora fragariae
Puccinia horiana
Scirrhia acicola
Septoria lycopersici var. malagutii
Stenocarpella maydis
Stenocarpella macrospora
Synchytrium endobioticum
Tilletia indica
Trechispora brinkmannii
Uromyces transversalis

4. Parazitne biÿke
Arceuthobium spp. (non European)

5. Crveni vlaãçaci
Bursaphelenchus xylophilus
Globodera pallida
Globodera rostochiensis
Nacobbus aberrans
Radopholus similis

6. Insekti
Acleris variana
Amauromyza maculosa
Anomala orientalis
Anthonomus grandis
Cacoecimorpha pronubana
Ceratitis capitata
Conotrachelus nenuphar
Cydia prunivora
Diaphorina citri
Epichoristodes acerbella
Gonipterus scutellatus
Heliothis armigera
Liriomyza huidobrensis
Liriomyza sativae
Liriomyza trifolii
Opogona sacchari
Phtorimaea operculella
Pissodes spp. (non European)
Popillia japonica
Premnotrypes spp. (Andean)
Pseudococcus comstocki
Spodoptera littoralis
Spodoptera litura
Scolytidae (non European)
Toxoptera citricida
Trioza erytreae
Trogoderma granarium
Trypetidae (non European)

B. OPASNE ÃTETOÅINE

1. Virusi i virusoidni organizmi
Alfafa mosaic virus on grapevine
Apple mosaic virus
Apple poliferation MLO
Apple rubberi wood MLO
Arabis mosaic virus
Bean common mosaic virus
Bean yellow mosaic virus
Beet necrotic yellow vein virus
Carnation mottle virus
Carnation necrotic fleck virus
Carnation ringspot virus
Cherry leafroll virus
Chrysanthemum aspermy virus
Chrysanthemum virus B
Chrysanthemum clorotic mottle viroid
Cymbidium mosaic virus
Cucumber mosaic virus

Goosberry vein banding virus
Grapevine Bulgarian latent virus
Grapevine chrome mosaic virus
Grapevine fanleaf virus
Grapevine line pattern virus
Grapevine leafroll virus
Grapevine stem pitting
Grapevine yellow mosaic virus
Lettuce mosaic virus
Odontoglossum ringspot virus
Pea seedborne mosaic virus
Pear stony pit virus
Pear vein yellow virus
Plum pox virus
Potato leafroll virus
Potato purple top roll MLO
Potato virus A
Potato virus M
Potato virus S
Potato virus X
Potato virus Y
Prune dwarf viruses
Prumus necrotic ringspot virus
Raspberry ringspot virus
Raspberry vein chlorosis virus
Rose mosaic virus
Rose wilt virus
Stolbur MLO
Strawberry crincle virus
Strawberry latent ringspot virus
Strawberry mottle virus
Tobacco mosaic virus
Tobacco rattle virus
Tobaco ringspot virus
Tomato black ring virus

2. Bakterije
Agrobacterium radiobacter pv. tumefaciens
Curtobacterium flaccumfaciens
Clavibacter michiganensis subs. michiganensis
Erwinia chrysanthemi pv. chrysanthemi
Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola
Pseudomonas syringae pv. pisi
Xanthomonas campestris pv. phaseoli

3. Gÿive
Cochliobolus carbonum
Cochliobolus heterostropus
Diaporthe helianthi
Fomes annosus
Fusarium spp.
Hypoxylon mammatum
Phialophora cinerescens
Phytophthora capsici
Phytophthora trunk canker
Plasmopara halstedii
Roesleria pallida
Sclerotinia sclerotiorum
Spongospora subterranea

4. Crvi vlaãçaci
Aphelenchoides bessey
Aphelenchoides fragariae
Aphelenchoides Ritzema-Bosi
Ditylenchus spp.
Longidorus elongatus
Xiphinema diversicaudatum
Xiphinema index
Xiphinema italiae
Xiphinema pachtaicum
Hiphinema vuittenezi

5. Insekti
Corythuca ciliata
Coccoidea
Daktulosphaira vitifoliae
Eriosoma lanigerum
Hylobius abietis
Hyphantria cunea
Monochamus spp.
Polyphagotareonemue latue
Quadraspidiotus perniciosus
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Scolytidae
Tarsonemus pallidus
Acanthoscelides obtectus
Acarus siro
Bruchophagus platipterus
Bruchophagus roddi
Bruchus pisorum
Calandra granaria
Calandra oryzae
Calandra zeamays
Ephestia elutella
Ephestia kuehniella
Laemophloeus ferrugineus
Lasioderma serricorne
Nemapogon granella
Niptus hololeucus
Oryzaephilus surinamensis
Pitus fur
Plodia interpunctella
Pyralis farinalis
Rhizopertha dominica
Sitotroga cerealella
Stegobium paniceum
Tenebrio molitor
Tenebrioides mauritanicus

Tribolium castaneum
tribolium confusum
Trogoderma glabrum

6. Virusni vektor lisne vaãi
Acyrtosiphon aphis
Aphis craccivora
Aphis fabae
Aphis gossypii
Aphis nasturtii
Aphis pomi
Aulacorthum solani
Brachycaudus cardui
Brachycaudus helichryci
Brachycaudus prunicola
Dysaphis tulipae
Macrosiphum rosae
Mysus persicae
Phorodon humuli
Sitobium luteum

7. Ãtetne biÿke
Avena spp.
Cuscuta spp.
Orobanche spp.
Sorgum halepense
Seed of poisonous weeds

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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33.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE MAŒARSKE O ZAÃTITI 

ZDRAVŸA ÆIVOTIÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Maœarske o zaãtiti zdravÿa æivotiça, koji je donela Savezna skupãtina, na
sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 90 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s.r. 

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE MAŒARSKE O ZAÃTITI ZDRAVŸA ÆIVOTIÇA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Maœarske o zaãtiti zdravÿa æivotiça potpisan 20. marta 1997. godine u Kelebiji, u originalu na
srpskom i maœarskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE MAŒARSKE O 
ZAÃTITI ZDRAVŸA ÆIVOTIÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Maœarske (u daÿem tekstu: Strane ugovornice), u ciÿu
produbÿivaça razvoja saradçe u oblasti zaãtite zdravÿa
æivotiça, uz posebno naglaãavaçe spreåavaça i eliminacije
epizootike, i spreåavaça ãireça ovih oboÿeça, zakÿuåuju Spo-
razum pod sledeñim uslovima:

Ålan 1.

U ciÿu spreåavaça uvoza zaraznih materija i proizvoda
æivotiçskog porekla koje mogu ugroziti ÿudsko zdravÿe,
Strane ugovornice obavezuju se da saraœuju na planu uvoza,
izvoza i prevoza poãiÿki æivih æivotiça, æivotiçskih
proizvoda i predmeta pogodnih za prenoãeçe zaraza.

Ålan 2.

Organi Strana ugovornica nadleæni za zdravstvenu zaãtitu
æivotiça ñe zajedno razraditi zahtevane dogovore o uslovima
uvoza, izvoza i prevoza poãiÿki æivih æivotiça, proizvoda

æivotiçskog porekla i objekata koji su predmet nadzora nad
zdravÿem æivotiça.

Ålan 3.

1. Organi Strana ugovornica nadleæni za zdravstvenu
zaãtitu æivotiça obavezuju se:

– da ñe se uzajamno obaveãtavati o dijagnostikovaçu bilo
koje bolesti æivotiça koja je navedena na Listi A Kodeksa
datog od Meœunarodne organizacije za zaãtitu zdravÿa æivo-
tiça (OIE) i o dijagnostikovaçu bilo koje bolesti æivotiça
koja nije nikada ili nije u proteklih nekoliko godina bila
dijagnostikovana na teritoriji Savezne Republike Jugoslavije
ili na teritoriji Republike Maœarske;

– da ñe obaveãteça sadræati detaÿe o vrsti i broju
zaraæenih æivotiça, lokaciji na kojoj je bolest dijagnostiko-
vana, metodologija putem koje je dijagnoza postavÿena i
preduzetim zaãtitnim merama, a u sluåaju da je reå o oboÿeçu
slinavka i ãap, obaveãteçe o tipu izolovanog virusa;

– da ñe obaveãtavaçe produæiti sve dok se oboÿeçe potpuno
ne eliminiãe;

– da ñe se uzajamno obaveãtavati o zaraznim oboÿeçima obu-
hvañenim na Listi A Kodeksa izdatog od Meœunarodne organiza-
cije za zaãtitu zdravÿa æivotiça (OIE).

2. Ukoliko bi bilo koja od navedenih bolesti iz taåke 1.
ålana 3. bila dijagnostikovana na teritoriji bilo koje od
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Strana ugovornica, nadleæni organi Strana ugovornica ñe
meœusobno pomoñi jedan drugom u dijagnostikovaçu zaraznih
bolesti, i po zahtevu, jedan drugom preneti izolovanu kulturu
navedene zaraze.

3. Organi Strana ugovornica nadleæni za zdravstvenu
zaãtitu æivotiça ñe redovno upuñivati jedan drugom meseåne
izveãtaje o staçu navedenih zaraza kako u Saveznoj Republici
Jugoslaviji tako i u Republici Maœarskoj.

Ålan 4.

Da bi zaãtitili stoåni fond u obe zemÿe, nadleæni organi
Strana ugovornica ñe informisati jedan drugog o praktiånoj
primeni saznaça u oblasti zdravÿa æivotiça, a da bi spreåili
zaraze koje prenose paraziti, kao i ostala oboÿeça.

Ålan 5.

U ciÿu daÿeg razvoja saradçe na planu zaãtite zdravÿa
æivotiça i poboÿãaça efikasnosti nauånih istraæivaça,
organi Strana ugovornica nadleæni za zdravstvenu zaãtitu
æivotiça ñe obezbediti:

– saradçu izmeœu institucija koje vode istraæivaçe zdravÿa
æivotiça i dijagnostiku;

– razmenu struånih åasopisa i druge periodike koja se odnosi
na oblast zaãtite zdravÿa æivotiça;

– razmenu zakonske regulative o zaãtiti zdravÿa æivotiça
i meœusobne informacije o organizacionim promenama u
çihovim sistemima zaãtite zdravÿa æivotiça;

– meœusobno obaveãtavaçe o struånim susretima i uåeãñu
eksperata sa obe strane u takvim dogaœajima.

Ålan 6.

Bilo koji spor koji moæe nastati izmeœu dve strane u odnosu
na primenu odredaba ovog sporazuma biñe regulisan izmeœu
nadleænih organa za zaãtitu zdravÿa æivotiça putem direkt-
nih pregovora i preduzimaçem odgovarajuñih mera.

Ålan 7.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma izmeœu Savezne Repu-
blike Jugoslavije i Republike Maœarske prestaje da vaæi Vete-
rinarska konvencija izmeœu Saveznog izvrãnog veña Skupãtine
Socijalistiåke Federativne Republike Jugoslavije i Vlade
Narodne Republike Maœarske potpisan u Hevizu 14. marta 1981.
godine.

Ålan 8.

Ovaj sporazum podleæe potvrœivaçu u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom Strana ugovornica. Ovaj sporazum biñe na snazi
5 godina od datuma razmene diplomatskih nota, koje se odnose na
navedeno potvrœivaçe ili priznavaçe, i çegovo vaæeçe ñe se
produæiti za naredni petogodiãçi period, sve dok jedna od
Strana ugovornica to ne ospori u pismenoj formi, 6 meseci pre
isteka roka vaæeça Sporazuma.

Potpisano na dan 20. marta 1997. godine u Kelebiji.
Saåiçeno u dva originala na srpskom i maœarskom jeziku, a

tekstovi na oba jezika su podjednako verodostojni.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Maœarske,

dr Tihomir Vrebalov, s. r. Filip Benedek, s. r. 

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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34.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O CARINSKOJ 

SARADÇI I UZAJAMNOJ POMOÑI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Bugarske o carinskoj saradçi i uzajamnoj pomoñi, koji je donela Savezna
skupãtina na sednici Veña graœana od 29. decembra 1997. godine i na sednici Veña republika od 3. marta
1998. godine.

PR br. 91 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O CARINSKOJ SARADÇI I UZAJAMNOJ 
POMOÑI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Bugarske o carinskoj saradçi i uzajamnoj pomoñi, potpisan u Beogradu, 4. juna 1997. godine, u originalu na
srpskom i bugarskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O 
CARINSKOJ SARADÇI I UZAJAMNOJ POMOÑI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Bugarske (u daÿem tekstu: strane ugovornice);

smatrajuñi da krãeçe carinskih propisa nanosi ãtetu eko-
nomskim, trgovinskim, finansijskim, socijalnim i kulturnim
interesima;

imajuñi u vidu znaåaj obezbeœeça taånog obraåuna carinskih
daæbina, taksa, odnosno poreza koji se naplañuju pri uvozu i
izvozu robe, kao i primenu propisa o zabranama, ograniåeçima
i kontroli i propisa o deviznoj kontroli;

zabrinute razmerama i tendencijama rasta nezakonitog
prometa opojih i psihotropskih materija koje predstavÿaju
opasnost za zdravÿe graœana i za druãtvo;

smatrajuñi da napori za spreåavaçe krãeça carinskih pro-
pisa i obezbeœeçe pravilne naplate uvoznih daæbina i taksa,
odnosno poreza mogu biti efikasniji zahvaÿujuñi saradçi
izmeœu carinskih sluæbi strana ugovornica;

saglasile su se o sledeñem:

DEFINICIJE IZRAZA

Ålan 1.

U smislu ovog sporazuma:
1) carinska sluæba je:
– u Saveznoj Republici Jugoslaviji – Savezna uprava carina;
– u Republici Bugarskoj – Glavna uprava carina pri Mini-

starstvu finansija;
2) carinski propisi su odredbe zakona ili propisa koje car-

inske sluæbe primeçuju pri uvozu, izvozu, tranzitu i carinskom
nadzoru nad robom, kao i propisa o deviznoj kontroli;

3) carinski i devizni prekrãaj je svaki prekrãaj ili
pokuãaj prekrãaja carinskih i deviznih propisa koji su u
nadleænosti carinske sluæbe;

4) opojna materija je svaka materija, prirodna ili sin-
tetiåka, koja je ukÿuåena u Spisak I i II Jedinstvene konvencije
o opojnim materijama iz 1961. godine (sa çenim izmenama i
dopunama);

5) psihotropska materija je svaka prirodna ili sintetiåka
materija, ili svaki prirodni materijal ukÿuåen u Spisak I, II, III
i IV Konvencije o psihotropskim materijama iz 1971. godine (sa
çenim izmenama i dopunama).
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DELOKRUG

Ålan 2.

(1) Saglasno odredbama ovog sporazuma, strane ugovornice
pruæiñe uzajamnu pomoñ radi pravilne primene carinskih pro-
pisa, s tim ãto ñe:

1) preduzimati mere za olakãavaçe i ubrzavaçe putniåkog
saobrañaja i prometa robe;

2) pruæati pomoñ u spreåavaçu i istragama krãeça carin-
skih propisa;

3) na zahtev, davati obaveãteça radi primene carinskih pro-
pisa;

4) preduzimati mere za ostvarivaçe saradçe u prouåavaçu,
razradi i sprovoœeçu carinskih postupaka, obuci kadrova,
razmeni struåçaka, kao i u drugim pitaçima od uzajamnog inte-
resa.

(2) Pomoñ u okviru ovog sporazuma ostvaruje se u skladu sa
propisima koje primeçuje carinska sluæba od koje se traæi
pomoñ, u okviru çene nadleænosti.

OBLICI SARADÇE I UZAJAMNA POMOÑ

Ålan 3.

Carinske sluæbe, samoinicijativno ili na zahtev, pruæañe
jedna drugoj informacije, saglasno odredbama ovog sporazuma, a
naroåito:

1) razmeçivañe iskustva koja se odnose na principe carinske
kontrole, kao i informacije o novim sredstvima i metodama za
suzbijaçe i istraæivaçe carinskih i deviznih prekrãaja;

2) uzajamno ñe se informisati o bitnim izmenama carinskih
propisa, o tehniåkim sredstvima kontrole i metodama çihovog
koriãñeça, kao i ostalim pitaçima od zajedniåkog interesa.

POJEDNOSTAVŸEÇE CARINSKIH FORMALNOSTI

Ålan 4.

(1) Carinske sluæbe preduzimañe, na osnovu uzajamnog dogo-
vora, neophodne mere za pojednostavÿeçe carinskih formal-
nosti, radi olakãaça i ubrzaça robnog prometa izmeœu
teritorija dræava strana ugovornica.

(2) Carinske sluæbe mogu, na osnovu uzajamnog dogovora, da
koriste jednoobrazne obrasce carinskih dokumenata na srpskom
i bugarskom jeziku.

NADZOR NAD LICIMA, ROBOM I PREVOZNIM 
SREDSTVIMA

Ålan 5.

Carinske sluæbe na sopstvenu inicijativu ili na zahtev,
vrãiñe poseban nadzor nad:

1) licima za koja se zna ili sumça da krãe carinske propise
dveju dræava;

2) robom i sredstvima plañaça za koje carinska sluæba druge
strane ugovornice zna ili sumça da su predmet krãeça carin-
skih i devizinih propisa;

3) prevoznim sredstvima za koja se zna ili sumça da su
koriãñena ili da se mogu koristiti radi krãeça carinskih i
deviznih propisa.

BORBA PROTIV NELEGALNOG PROMETA ROBE OD 
POSEBNOG ZNAÅAJA

Ålan 6.

Carinske sluæbe, na sopstvenu inicijativu ili na zahtev,
pruæañe jedna drugoj neophodne informacije o organizovanim
akcijama koje se spremaju ili su uåiçene a kojima se krãe ili
mogu da se krãe carinski propisi jedne od strana ugovornica u
sluåajevima:

1) prenoãeça oruæja, municije, eksploziva i eksplozivnih
naprava;

2) prenoãeça predmeta koji imaju istorijsku, umetniåku ili
arheoloãku vrednost;

3) prometa opojnih, psihotropskih i otrovnih materija, kao i
materija opasnih za æivotnu sredinu i zdravÿe ÿudi;

4) prenoãeça robe optereñene visokim carinskim daæbi-
nama ili porezima.

KONTROLISANE ISPORUKE

Ålan 7.

(1) Carinske sluæbe ñe uzajamno saraœivati prilikom
primene metode kontrolisane isporuke.

(2) Odluka o primeni metode kontrolisane isporuke
donosiñe se u svakom konkretnom sluåaju, u skladu sa zakono-
davstvom strana ugovornica.

DAVAÇE OBAVEÃTEÇA

Ålan 8.

(1) Carinske sluæbe davañe jedna drugoj, samoinicijativno
ili na zahtev, obaveãteça koja mogu da pomognu u sprovoœeçu
efikasnijeg postupka prilikom:

1) utvrœivaça vrednosti robe za carinske svrhe i auten-
tiånosti dokumentacije koja se podnosi pri uvozu ili izvozu,
kao i verodostojnosti podataka sadræanih u çoj;

2) tarifnog svrstavaça robe i laboratorijske analize radi
tarifnog svrstavaça i naimenovaça robe pri uvozu ili izvozu;

3) utvrœivaça porekla robe i kontrole uvereça o poreklu
robe podnesenih prilikom izvoza i kontrole carinskog statusa
robe u zemÿi izvoza (tranzit, carinsko skladiãte, privremeni
uvoz, slobodna zona, slobodan promet, izvoz posle dorade itd.).

(2) Carinska sluæba jedne strane ugovornice, samoinicija-
tivno ili na zahtev, dostavÿañe carinskoj sluæbi druge strane
ugovornice carinska dokumenta, izjave svedoka i overene kopije
isprava koje sadræe podatke koji se odnose na akcije koje se
spremaju ili su uåiçene, a kojima se krãe ili mogu da se krãe
carinski propisi koji vaæe na teritoriji druge strane ugovor-
nice.

Ålan 9.

Carinska sluæba jedne strane ugovornice, samoinicijativno
ili na zahtev, pruæañe carinskoj sluæbi druge strane ugovor-
nice sledeñe informacije:

1) da li je roba uvezena na teritoriju dræave jedne strane ugo-
vornice legalno izvezena sa teritorije dræave druge strane ugo-
vornice;

2) da li je roba izvezena sa teritorije dræave jedne strane
ugovornice legalno uvezena na teritoriju dræave druge strane
ugovornice.

Ålan 10.

Carinska sluæba jedne strane ugovornice, samoinicijativno
ili na zahtev, pruæañe carinskoj sluæbi druge strane ugovor-
nice informacije koje se mogu koristiti u vezi sa krãeçem ca-
rinskih propisa koji vaæe na teritorijama dveju dræava, a
naroåito informacije koje se odnose na:

1) fiziåka i pravna lica za koja se zna ili sumça da krãe
carinske propise koji vaæe na teritorijama dveju dræava;

2) robu i sredstva plañaça za koje se zna ili sumça da su
predmet krãeça carinskih i deviznih propisa;

3) prevozna sredstva za koja se zna ili se sumça da se koriste
prilikom krãeça carinskih propisa koji vaæe na teritorijama
dveju dræava.

Ålan 11.

Ako carinska sluæba ne raspolaæe traæenom informacijom,
preduzeñe mere da bi doãla do te informacije, postupajuñi u
svoje ime i u skladu sa zakonskim odredbama svoje dræave.

Ålan 12.

Umesto dokumenata predviœenih ovim sporazumom, za iste
potrebe mogu se dostaviti kompjuterizovane informacije u
bilo kom vidu, sa objaãçeçima za tumaåeçe i koriãñeçe tih
informacija.

OBLIK I SADRÆAJ ZAHTEVA ZA PRUÆAÇE POMOÑI

Ålan 13.

(1) Zahtevi saåiçeni na osnovu ovog sporazuma podnose se u
pismenom obliku. Uz zahtev se podnose i dokumenta neophodna za
çegovu realizaciju. U izuzetnim sluåajevima moæe da se podnese
usmeni zahtev, koji mora odmah da se pismeno potvrdi.

(2) Zahtevi iz stava (1) ovog ålana sadræe:
1) naziv carinske sluæbe koja podnosi zahtev;
2) vrstu istrage;
3) ciÿ i razlog zahteva;
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4) zakone, propise i akta koji se odnose na predmet;
5) ãto taånije i podrobnije podatke o fiziåkim i pravnim

licima koja su predmet ispitivaça;
6) kratak opis okolnosti koje su vezane za predmet.
(3) Zahtevi se podnose na srpskom, odnosno bugarskom jeziku,

ili na engleskom jeziku.
(4) Ako zahtev ne ispuçava uslove iz st. (2) i (3) ovog ålana,

moæe se zatraæiti çegova dopuna.

SPROVOŒEÇE ISTRAGE

Ålan 14.

(1) Posle dobijaça zahteva carinske sluæbe jedne strane ugo-
vornice, carinska sluæba druge strane ugovornice vrãi
zvaniånu istragu u pogledu radçi koje krãe ili mogu da krãe
carinske propise koji vaæe na teritoriji çene dræave. Rezul-
tati tog ispitivaça predaju se carinskoj sluæbi koja je podnela
zahtev.

(2) Istraga se vrãi u skladu sa zakonom ili drugim pro-
pisima koji vaæe na teritoriji dræave carinske sluæbe kojoj je
upuñen zahtev. Carinska sluæba od koje je zatraæena istraga
postupañe u sopstveno ime.

(3) Carinska sluæba jedne strane ugovornice moæe u poje-
dinim sluåajevima, uz saglasnost carinske sluæbe druge strane
ugovornice, da ovlasti sluæbenike da borave na çenoj terito-
riji u ciÿu saradçe (ispomoñi) prilikom voœeça istraga
krãeça carinskih propisa odgovarajuñe dræave. Taj sluæbenik
mora posedovati pismeno ovlaãñeçe svoje carinske sluæbe.

KORIÃÑEÇE INFORMACIJA I DOKUMENATA

Ålan 15.

(1) Dobijene informacije, dokumenta i podatke koristiñe
carinske sluæbe iskÿuåivo za potrebe navedene u ovom spora-
zumu. One mogu da se dostavÿaju i koriste za druge potrebe samo
uz saglasnost carinske sluæbe koja ih je dostavila.

(2) Informacije i dokumenta koje se odnose na nezakonit
promet opojnih i psihotropskih materija mogu da se dostavÿaju
i drugim dræavnim organima åija je delatnost vezana za borbu
protiv zloupotrebe i protivzakonitog prometa opojnih i psi-
hotropskih materija.

(3) Zahtev i informacija dostavÿeni u skladu sa ovim spora-
zumom u bilo kom obliku su poverÿive prirode. Oni imaju isti
stepen poverÿivosti i zaãtite od objavÿivaça koje uæiva
takva vrsta dokumenata i informacija, u skladu sa zakono-
davstvom koje vaæi na teritoriji carinske sluæbe koja je
informaciju dostavila.

Ålan 16.

(1) Carinska sluæba kojoj su dostavÿene informacije i doku-
menta u skladu s ovim sporazumom, a saglasno s çihovom
namenom, moæe da ih koristi kao dokaze, u sudskim postupcima i
prilikom ulagaça tuæbi.

(2) Takva dokumentacija i informacije koristiñe se kao
dokazi na sudu i çihov znaåaj odreœivañe se u skladu s naciona-
lnim zakonodavstvom dræave åija ih je carinska sluæba dobila.

EKSPERTI I SVEDOCI

Ålan 17.

(1) Na zahtev carinske sluæbe jedne strane ugovornice, ca-
rinska sluæba druge strane ugovornice moæe ovlastiti svoje
sluæbenike, pod uslovom da su oni saglasni, da nastupe u svojstvu
eksperta ili svedoka u sudskim ili upravnim sporovima. Ti
sluæbenici daju iskaze o åiçenicama u vezi sa vrãeçem svojih
sluæbenih radçi.

(2) Carinska sluæba koja je uputila zahtev preduzeñe sve
neophodne mere za obezbeœeçe liåne sigurnosti prilikom
boravka sluæbenih lica na podruåju çene dræave u skladu sa
stavom (1) ovog ålana. Troãkove prevoza i boravka tih lica
snosi carinska sluæba koja je uputila zahtev.

IZUZECI U PRUÆAÇU POMOÑI

Ålan 18.

(1) Ako carinska sluæba jedne strane ugovornice smatra da
ispuçavaçe zahteva za pomoñ moæe da nanese ãtetu suvereni-
tetu, bezbednosti, ili drugim bitnim interesima çene dræave,

ona moæe potpuno ili delimiåno da odbije saradçu ili da je
pruæi uz odreœene uslove.

(2) Ako se carinska sluæba jedne strane ugovornice obraña
drugoj strani ugovornici za pomoñ kakvu ona sama nije u staçu da
pruæi u sluåaju zahteva, ona tu åiçenicu navodi u svom zahtevu.
Takav zahtev za pomoñ zamoÿena carinska sluæba ispuçava
prema svom nahoœeçu.

(3) Ako je zahtev za pomoñ odbijen, carinska sluæba koja je
podnela zahtev odmah se o tome pismeno obaveãtava i navode se
razlozi odbijaça.

TEHNIÅKA POMOÑ

Ålan 19.

Carinske sluæbe pruæaju jedna drugoj tehniåku pomoñ u
oblasti carina, koja obuhvata:

1) razmenu carinskih radnika radi upoznavaça s tehniåkim
sredstvima koja koriste carinske sluæbe;

2) razmenu informacija i iskustava u koriãñeçu tehniåkih
sredstava kontrole;

3) obuku i pomoñ u usavrãavaçu carinskih radnika;
4) razmenu eksperata za carinska pitaça;
5) razmenu struånih, nauånih i tehniåkih podataka u vezi sa

carinskim zakonom, propisima i postupcima.

TROÃKOVI

Ålan 20.

(1) Troãkove u vezi sa ostvareçem zahteva u skladu sa ovim
sporazumom snosi zamoÿena carinska sluæba.

(2) Nadoknada troãkova u vezi sa izvrãeçem odredaba ål. 7.
i 19. ovog sporazuma predmet je posebnog dogovora carinskih
sluæbi.

SPROVOŒEÇE SPORAZUMA

Ålan 21.

(1) Saradçu i uzajamnu pomoñ predviœenu ovim sporazumom
ostvaruju neposredno carinske sluæbe. One uzajamno usag-
laãavaju dokumenta neophodna za çegovo sprovoœeçe.

(2) Predstavnici carinskih sluæbi susreñu se po potrebi, a
najmaçe jedanput godiãçe, naizmeniåno na teritoriji jedne ili
druge dræave strana ugovornica, radi analize sprovoœeça odre-
daba ovog sporazuma i reãavaça drugih praktiånih pitaça
saradçe i uzajamne pomoñi carinskih sluæbi.

(3) Carinske sluæbe zajedniåki utvrœuju naåin praktiåne
primene ovog sporazuma, a mogu preduzimati i inicijative kod
nadleænih organa svojih dræava za izmene i dopune ovog spora-
zuma.

(4) Carinske sluæbe mogu da predvide uspostavÿaçe direkt-
nih veza izmeœu çihovih centralnih i lokalnih sluæbi za borbu
protiv krijumåareça i krãeça carinskih propisa.

(5) Upravnici graniånih carinarnica strana ugovornica,
ili sluæbena lica koja oni ovlaste, mogu neposredno da kontak-
tiraju u vezi sa sprovoœeçem zadataka iz çihove nadleænosti.

Ålan 22.

Ovaj sporazum se primeçuje na carinskim podruåjima strana
ugovornica.

Ålan 23.

Za sprovoœeçe ovog sporazuma zaduæene su carinske sluæbe
strana ugovornica.

ROK VAÆEÇA

Ålan 24.

Ovaj sporazum zakÿuåen je sa rokom vaæeça od pet godina. Po
isteku ovog roka Sporazum ñe se automatski produæavati za
svaku sledeñu godinu.

Sporazum prestaje da vaæi po isteku tri meseca od dana kada
je jedna strana ugovornica dobila obaveãteçe o çegovom otka-
zivaçu.
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STUPAÇE NA SNAGU

Ålan 25.

(1) Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od dana dobi-
jaça druge diplomatske note, kojom su se strane ugovornice
meœusobno obavestile da je ispuçena procedura predviœena
çihovim unutraãçim zakonodavstvom za stupaçe Sporazuma na
snagu.

(2) Stupaçem na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi Spo-
razum izmeœu Vlade Socijalistiåke Federativne Republike

Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Bugarske o carinskoj
saradçi, potpisan u Beogradu 7. aprila 1964. godine.

Ovaj sporazum je saåiçen u Beogradu, dana 4. juna 1997. godine,
u dva primerka na srpskom i bugarskom jeziku, s tim ãto oba tek-
sta imaju podjednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu Republike
Savezne Republike Jugoslavije, Bugarske,

Mihaÿ Kertes, s. r. Elka Vladova, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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35.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE GVINEJE O UZAJAMNOM 

PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Gvineje o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. februara 1998. godine i na sednici Veña republika od 3. marta
1998. godine.

PR br. 92 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE GVINEJE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI 
ULAGAÇA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Gvineje o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, potpisan 22. oktobra 1996. godine u Konakriju u orig-
inalu na srpskom i francuskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE GVINEJE O 

UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Gvineje (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

u æeÿi da stvore povoÿne uslove za poveñaçe privredne
saradçe izmeœu Strana ugovornica,

u nameri da stvore i odræavaju povoÿne uslove za uzajamna
ulagaça,

uverene da ñe podsticaçe i zaãtita ulagaça doprineti
jaåaçu preduzetniåkih inicijativa i time znaåajno doprineti
razvoju privrednih odnosa izmeœu Strana ugovornica,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije
U smislu ovog sporazuma:
1. Izraz “ulagaça” oznaåava svaku vrstu sredstava koja ulagaå

jedne Strane ugovornice ulaæe na teritoriju druge Strane ugo-

vornice, u skladu sa çenim zakonima i propisima i obuhvata
posebno, mada ne i iskÿuåivo:

(i) – pokretnu i nepokretnu imovinu i sva ostala prava
svojine in rem, kao ãto su hipoteka, zaloga ili jemstvo;

(ii) – akcije, obveznice, kao i druge vrste hartija od vrednosti
i uåeãña u kompanijama;

(iii) – novåana potraæivaça ili ostala potraæivaça po
osnovu ugovora koja imaju ekonomsku vrednost;

(iv) – prava intelektualne svojine, kao ãto su autorska prava
i ostala srodna prava i prava industrijske svojine kao ãto su
patenti, licence, planovi ili modeli, trgovaåki znaci,
neopipÿiva aktiva, tehniåki procesi i know-how;

(v) – koncesije u skladu sa zakonima i propisima Strane ugo-
vornice na åijoj teritoriji se vrãi ulagaçe, ukÿuåujuñi kon-
cesije za istraæivaçe, vaœeçe i koriãñeçe prirodnih bogat-
stava.

Promena oblika u kome se sredstva ulaæu neñe uticati na
çihov karakter kao ulagaça.

2. Izraz “prinosi” oznaåava iznose koje donosi ulagaçe. On
obuhvata, posebno, profit, kapitalnu dobit, dividende, kamate,
autorske honorare, naknade za prava, naknade za patente i
licence, kao i druge sliåne naknade.

3. Izraz “ulagaå” oznaåava:
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(i) – fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo jedne Strane ugo-
vornice i ulaæe na teritoriji druge Strane ugovornice;

(ii) – pravno lice ustanovÿeno, osnovano ili na drugi naåin
pravovaÿano organizovano u skladu sa vaæeñim zakonima i pro-
pisima jedne Strane ugovornice, koje ima sediãte na teritoriji
te Strane ugovornice i koje ulaæe na teritoriji druge Strane
ugovornice.

4. Izraz “teritorija” oznaåava povrãine obuhvañene kop-
nenim granicama, podruåje mora, morsko dno i çegovo podzemÿe
van teritorijalnih voda koje potpadaju pod suverena prava ili
jurisdikciju Strane ugovornice u skladu sa çenim nacionalnim
zakonodavstvom i meœunarodnim pravom.

Ålan 2.

Podsticaçe i zaãtita ulagaça
1. Svaka Strana ugovornica ñe podsticati i stvarati po-

voÿne uslove za ulagaåe druge Strane ugovornice na çenoj teri-
toriji i dozvoÿavati takva ulagaça u skladu sa svojim vaæeñim
zakonodavstvom.

2. Tako ostvarena ulagaça ulagaåa svake Strane ugovornice
ñe, u svako vreme, na teritoriji druge Strane ugovornice, uæi-
vati praviåan i ravnopravan tretman, zaãtitu i punu i sveobuh-
vatnu bezbednost.

Ålan 3.

Nacionalni tretman i tretman najpovlaãñenije nacije
1. Svaka Strana ugovornica ñe se na svojoj teritoriji obezbe-

diti ulagaçima druge Strane Ugovornice tretman koji nije
niãta maçe povoÿan od onog koji se obezbeœuje ulagaçima sop-
stvenih ulagaåa ili ulagaçima ulagaåa treñih dræava, zavisno
od toga koji je povoÿniji.

2. Svaka Strana ugovornica ñe garantovati, na svojoj teri-
toriji, ulagaåima druge Strane ugovornice, u pogledu upra-
vÿaça, odræavaça, koriãñeça, uæivaça çihovih ulagaça,
tretman koji nije maçe povoÿan od onog koji dodeÿuje sop-
stvenim ulagaåima ili ulagaåima treñih zemaÿa, zavisno od
toga koji je povoÿniji.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana neñe se tumaåiti kao obaveza
Strane ugovornice da ulagaåima druge Strane ugovornice daje
bilo kakvu prednost u tretmanu, preferencijal ili privilegije
koje prva Strana ugovornica moæe dodeÿivati, u okviru:

(i) – carinske unije, slobodne trgovinske zone, monetarne
unije ili sliånog meœunarodnog sporazuma kojim se osnivaju
ovakve unije ili drugi oblici regionalne saradçe, åiji bilo
koja Strana ugovornica jeste ili moæe postati potpisnik, ili

(ii) – bilo kakvog meœunarodnog sporazuma ili aranæmana
koji se u celosti ili delimiåno odnosi na oporezivaçe.

Ålan 4.

Naknada gubitaka
1. Ulagaåima Strane ugovornice åija ulagaça na teritoriji

druge Strane ugovornice pretrpe gubitke usled oruæanog
sukoba, vanrednog staça, pobune, ustanka ili nemira na terito-
riji druge Strane ugovornice, ova ñe obezbediti, u pogledu
naknade, obeãteñeça, povrañaja ili drugog naåina izmireça
gubitaka, tretmana koji neñe biti maçe povoÿan od onog koji
druga Strana ugovornica daje sopstvenim ulagaåima ili ula-
gaåima bilo koje treñe dræave. Plañaça po navedenom osnovu
izvrãiñe se u dogovorenom roku i biñe slobodno transfe-
rabilna.

2. Bez ãtete po odredbe stava 1, ulagaåima Strane ugovor-
nice koji, u bilo kojoj od situacija navedenih u tom stavu,
pretrpe gubitke na teritoriji druge Strane ugovornice, koji su
posledica:

(i) – zaplene imovine koja im pripada, od strane vlasti druge
Strane ugovornice,

(ii) – uniãtavaça imovine koja im pripada od strane vlasti
druge Strane ugovornice koja nisu nastala u borbama ili nisu
bila neophodna zbog situacije, biñe odobrena moguñnost pov-
rañaja sredstava, odnosno imañe prava na odgovarajuñu naknadu.
Plañaça po navedenom osnovu vrãiñe se u dogovorenom roku i
biñe slobodno transferabilna.

Ålan 5.

Eksproprijacija
1. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane ugovornice neñe biti

nacionalizovana, eksproprisana, niti podvrgnuta merama po
dejstvu jednakim nacionalizaciji ili eksproprijaciji (u daÿem
tekstu: eksproprijacija) na teritoriji druge Strane ugovornice,

osim u javnom interesu. Eksproprijacija ñe se vrãiti uz pri-
menu zakona, na nediskriminatornoj osnovi, uz adekvatnu
naknadu koja ñe se izvrãiti u dogovorenom roku. Iznos naknade
ñe odgovarati træiãnoj vrednosti eksproprisanog ulagaça
kakva je bila neposredno pre eksproprijacije. Takav iznos ñe
ukÿuåivati kamatu obraåunatu po osnovu ãestomeseånog
LIBOR-a za period do datuma isplate. Isplata ñe biti
izvrãena u dogovorenom roku i slobodno transferabilna.

2. Oãteñeni ulagaå ñe imati pravo, u skladu sa zakono-
davstvom Strane ugovornice koja primeçuje eksproprijaciju, na
to da nadleæne vlasti te Strane ugovornice izvrãe neodloæno
razmatraçe çegovog dosijea kojim podnosi zahtev kao i na pro-
cenu çegovog ulagaça u skladu sa principima definisanim u
ovom ålanu.

Ålan 6.

Transferi

1. Svaka Strana ugovornica ñe garantovati ulagaåima druge
Strane ugovornice, nakon plañaça svih fiskalnih i drugih
obaveza ulagaåa druge Strane ugovornice, u skladu sa zakonima i
propisima prve Strane ugovornice, slobodan transfer plañaça
koja se odnose na çihova ulagaça, posebno, mada ne i iskÿuåivo:

1) kapitala i dodatnih sredstava za odræavaçe ili poveñaçe
uloæenih sredstava;

2) prinosa;
3) sredstava od otplate zajmova;
4) prihoda od prodaje ili likvidacije ulagaça;
5) iznosa plañenih u smislu ål. 4. i 5. ovog sporazuma.
2. Transferi iz stava 1. ovog ålana vrãiñe se u dogovorenom

roku, u konvertibilnoj valuti, po zvaniånom kursu koji vaæi na
dan transfera na teritoriji Strane ugovornice gde se ulagaçe
realizuje.

Ålan 7.

Subrogacija

1. Ako Strana ugovornica ili çen predstavnik izvrãi
plañaçe sopstvenim ulagaåima na ime garancije za ulagaçe na
teritoriji druge Strane ugovornice, druga Strana ugovornica
biñe duæna da prizna:

(i) – prava ili potraæivaça ulagaåa prve Strane ugovornice
ili çene naimenovane institucije, kao i dodeÿivaçe prvoj
strani ugovornici ili çenom predstavniku svih prava i kamata
tako obeãteñenog ulagaåa;

(ii) – da je prva Strana ugovornica ili çena naimenovana
institucija prema subrogaciji ovlaãñena da ostvaruje prava ili
realizuje potraæivaça ulagaåa i da je duæna da preuzme obaveze
koje se odnose na ulagaça.

2. Subrogirana prava ili potraæivaça neñe premaãivati
prvobitna prava ili potraæivaça ulagaåa.

3. Subrogacija prava i obaveza osiguranog ulagaåa odnosi se
takoœe i na transfer plañaça koji se vrãi u skladu sa ålanom 6.
ovog sporazuma.

Ålan 8.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana ugovornica

1. Sporovi Strana ugovornica u vezi sa tumaåeçem ili pri-
menom ovog sporazuma reãavañe se, u ãto je moguñe veñoj meri,
pregovorima izmeœu Strana ugovornica.

2. Ako se spor izmeœu Strana ugovornica ne moæe reãiti na
ovaj naåin u roku od ãest meseci od zapoåiçaça pregovora on
ñe, na zahtev jedne Strane ugovornice, biti podnesen arbitraæi.

3. Arbitraæni sud iz stava 2. ovog ålana ñe se konstituisati
na ad hoc osnovi, za svaki pojedinaåni sluåaj, na sledeñi naåin: u
roku od tri meseca od prijema zahteva za arbitraæu, svaka
Strana ugovornica ñe imenovati jednog ålana suda. Ova dva
ålana ñe u roku od dva meseca odabrati treñeg ålana – dræavÿa-
nina treñe zemÿe. Ovaj posledçi ñe, uz saglasnost obe Strane
ugovornice, biti imenovan za predsednika suda.

4. Ako se u rokovima utvrœenim u prethodnom stavu ne kon-
stituiãe arbitraæni sud, i jedna i druga Strana ugovornica
moæe, u odsustvu nekog drugog sporazuma, zatraæiti od predsed-
nika Meœunarodnog suda pravde da obavi potrebna imenovaça.
Ako je predsednik dræavÿanin bilo jedne ili druge Strana ugo-
vornice, ili ako je na drugi naåin spreåen da obavi ovu
funkciju, zatraæiñe se od potpredsednika da obavi potrebna
imenovaça. Ako je potpredsednik dræavÿanin bilo jedne ili
druge Strane ugovornice, ili ako je i on spreåen da obavi ovu
funkciju, sledeñi po stareãinstvu ålan Meœunarodnog suda
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pravde, koji nije dræavÿanin bilo jedne ili druge Strane ugo-
vornice, ñe biti zamoÿen da obavi potrebna imenovaça.

5. Arbitraæni sud ñe donositi odluke na bazi odredaba ovog
sporazuma, kao i opãte prihvañenih principa i pravila meœu-
narodnog prava. Arbitraæni sud donosi odluke veñinom glasova.
Ove odluke su konaåne i obavezujuñe za obe Strane ugovornice.
Sud utvrœuje sopstvenu proceduru rada.

6. Svaka Strana ugovornica ñe snositi troãkove svog pred-
stavnika i çegovog uåeãña u arbitraænom postupku. Troãkove
predsednika i preostale troãkove podjednako ñe snositi obe
Strane ugovornice.

Ålan 9.

Reãavaçe sporova izmeœu Strane ugovornice i ulagaåa druge 
Strane ugovornice

1. Sporovi izmeœu ulagaåa jedne Strane ugovornice i druge
Strane ugovornice u vezi sa obavezama druge Strane ugovornice,
po osnovu ovog sporazuma, a u vezi sa ulagaçima ulagaåa prve
Strane ugovornice, reãavañe se u najveñoj moguñoj meri putem
pregovora.

2. Ako se sporovi navedeni u stavu 1. ovog ålana ne mogu
reãiti pregovorima u roku od ãest meseci i jedna i druga
strana u sporu ñe imati pravo da podnese zahtev za reãavaçe
nadleænom sudu Strane ugovornice koja je strana u sporu.

3. Umesto primene odredaba stava 2. ovog sporazuma i jedna i
druga strana u sporu moæe da uputi spor na arbitraæno
reãavaçe:

(i) – Ad hoc arbitraænom sudu, shodno Arbitraænim pravil-
ima Komisije Ujediçenih nacija za trgovinsko pravo (UNCI-
TRAL), ili

(ii) – Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih
sporova, u sluåaju da su obe Strane ugovornice potpisnice Kon-
vencije o reãavaçu investicionih sporova izmeœu dræava i
dræavÿana drugih dræava, otvorene za potpisivaçe u
Vaãingtonu 18. marta 1965 (Konvencija ICSID).

4. Presuda ñe biti konaåna i obavezujuña za obe strane u
sporu i biñe sprovedena u skladu sa zakonima i propisima
Strane ugovornice na åijoj teritoriji je ulagaçe realizovano.

Ålan 10.

Primena drugih odredbi
Ukoliko zakonodavstva Strana ugovornica, odnosno sadaãçi

ili buduñi meœunarodni sporazumi izmeœu Strana ugovornica
ili drugi meœunarodni sporazumi åiji su potpisnici Strane
ugovornice, sadræe odredbe, kojima se ulagaçima ulagaåa druge

Strane ugovornice, daje tretman koji je povoÿniji od tretmana
koji se obezbeœuje ovim sporazumom, takvi zakoni i sporazumi
ñe, u meri u kojoj su povoÿniji, imati prevagu nad ovim sporazu-
mom.

Ålan 11.

Konsultacije

Predstavnici Strana ugovornica ñe odræati konsultacije,
kada je potrebno, u vezi pitaça koja se odnose na primenu ovog
sporazuma. Konsultacije ñe se odræati na predlog jedne Strane
ugovornice u mestu i u vreme koje ñe se ugovoriti diplomatskim
putem.

Ålan 12.

Primena Sporazuma

Odredbe ovog sporazuma se odnose na ulagaça koja su ulagaåi
jedne Strane ugovornice realizovali na teritoriji druge
Strane ugovornice pre kao i posle stupaça na snagu ovog spora-
zuma, s tim ãto ñe se primeçivati od momenta çegovog stupaça
na snagu.

Ålan 13.

Stupaçe na snagu, trajaçe i prestanak vaæeça Sporazuma

1. Ovaj sporazum podleæe ratifikaciji i stupiñe na snagu na
dan razmene instrumenata ratifikacije.

2. Ovaj sporazum se zakÿuåuje na period od deset godina i
automatski ñe daÿe nastaviti da vaæi u sukcesivnim periodima
od po pet godina, osim ako jedna Strana ugovornica pismeno ne
obavesti drugu Stranu ugovornicu, najmaçe dvanaest meseci pre
isteka roka, o svojoj nameri da raskine sporazum.

3. Kada se radi o ulagaçima realizovanim pre roka isteka
vaæeça ovog sporazuma odredbe ål. 1. do 12. i daÿe ñe vaæiti u
periodu od narednih 10 godina od tog datuma.

U potvrdu åega su dole potpisana lica, vaÿano ovlaãñena od
svojih vlada, potpisala ovaj sporazum.

Saåiçeno u Konakriju dana 22. oktobra 1996. godine u dva
originala, na srpskom i francuskom jeziku, s tim ãto su oba
teksta podjednako autentiåna.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Gvineje,
dr Zoran Bingulac, s. r. dr Ousmane Kaba, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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36.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE GVINEJE O IZBEGAVAÇU 
DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Gvineje o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i
na imovinu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. februara 1998. godine i na
sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 93 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r. 

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE GVINEJE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 

OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.

Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Gvineje o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, potpisan 22.
oktobra 1996. godine u Konakriju, u originalu na srpskom i francuskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE GVINEJE O 
IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Gvineje, u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvos-
trukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,
sa ciÿem da stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj
privredne i druge saradçe izmeœu dve zemÿe, posebno na
podruåju dugoroånih oblika meœusobne saradçe i ulagaça,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

LICA NA KOJA SE PRIMEÇUJE UGOVOR

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

POREZI NA KOJE SE PRIMEÇUJE UGOVOR

1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-
vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedi-
nice ili lokalne vlasti nezavisno od naåina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
delove dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobit od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose zarada koje isplañuju preduzeña, kao i poreze na prirast
imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
u Jugoslaviji:
1) porez na dobit;
2) porez na dohodak;
3) porez na imovinu;
4) porez na prihod od meœunarodnog saobrañaja;
(u daÿem tekstu: jugoslovenski porez);
u Gvineji:
1) porez na dohodak fiziåkih lica koji obuhvata sledeñe

vrste akontacionih poreza na dohodak:
– porez po odbitku na zarade;
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– porez po odbitku na prihode ostvarene van radnog odnosa;
– porez po odbitku na prihod od hartija od vrednosti;
– porez na industrijsku i komercijalnu dobit, na nekomerci-

jalnu dobit, na dobit od poÿoprivrede i na prihode od zem-
ÿiãta;

2) porez na dobit korporacija;
3) minimalni pauãali porez na dobit korporacija;
4) porez po odbitku na dobit samostalnih preduzeña;
(u daÿem tekstu: gvinejski porez).
4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze

koji se posle dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

OPÃTE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”

oznaåavaju Jugoslaviju ili Gvineju zavisno od smisla;
2) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugo-

slaviju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava suvozemnu
(kopnenu) teritoriju Jugoslavije, çene unutraãçe morske vode i
pojas teritorijalnog mora, vazduãni prostor nad çima, kao i
morsko dno i podzemÿe dela otvorenog mora izvan spoÿne gra-
nice teritorijalnog mora, nad kojima Jugoslavija vrãi suverena
prava radi istraæivaça i koriãñeça çihovih prirodnih
bogatstava, u skladu sa svojim unutraãçim zakonodavstvom i
meœunarodnim pravom;

3) izraz “Gvineja” oznaåava Republiku Gvineju, a upotrebÿen
u geografskom smislu, oznaåava teritoriju Republike Gvineje
ukÿuåujuñi teritorijalno more kao i podruåja izvan teritori-
jalnog mora nad kojima, u skladu sa meœunarodnim pravom,
Gvineja ima suverena prava istraæivaça i koriãñeça prirod-
nih bogatstava morskog dna, çegovog podzemÿa kao i vodenih
povrãina iznad çega;

4) izraz “politiåka jedinica”, u sluåaju Jugoslavije, oznaåava
republiku ålanicu;

5) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo
lica;

6) izraz “kompanija” oznaåava pravno lice ili lice koje se
smatra pravnim licem za poreske svrhe;

7) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge
dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

8) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava prevoz pomorskim
brodom ili vazduhoplovom koji obavÿa preduzeñe åije se
sediãte stvarne uprave nalazi u dræavi ugovornici, osim ako se
pomorski brod ili vazduhoplov koristi iskÿuåivo izmeœu
mesta u drugoj dræavi ugovornici;

9) izraz “nadleæan organ” oznaåava:
u Jugoslaviji, Savezno ministarstvo za finansije, odnosno

çegovog ovlaãñenog predstavnika;
u Gvineji, ministra zaduæenog za finansije, odnosno çegovog

ovlaãñenog predstavnika.
2. Kada dræava ugovornica primeçuje ovaj ugovor, svaki

izraz koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te
dræave koji se odnosi na poreze na koje se ovaj ugovor primeçuje.
Svako znaåeçe prema vaæeñim poreskim zakonima te dræave,
ima prednost u odnosu na znaåeçe koje tom izrazu daju drugi
zakoni te dræave.

Ålan 4.

REZIDENT

1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-
vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe
oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta,
boraviãta, sediãta uprave ili drugog merila sliåne prirode.
Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dræavi podleæe
oporezivaçu samo za dohodak iz izvora u toj dræavi ili samo za
imovinu koja se u çoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin:

1) smatra se da je rezident dræave u kojoj ima stalno mesto
stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave, smatra
se da je rezident dræave sa kojom su çegove liåne i ekonomske
veze teãçe (srediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte
æivotnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto

stanovaça, smatra se da je rezident dræave u kojoj ima uobiåa-
jeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident dræave åiji je
dræavÿanin;

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili ni jedne od çih,
nadleæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajed-
niåkim dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fi-
ziåkog, rezident obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident
dræave u kojoj se nalazi çegovo sediãte stvarne uprave.

Ålan 5.

STALNA JEDINICA

1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava
stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno
obavÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Gradiliãte ili graœevinski ili instalacioni radovi

åine stalnu jedinicu samo ako traju duæe od ãest meseci.
4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom

stalna jedinica ne podrazumeva se:
1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe

uskladiãteça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pri-
pada preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za
preduzeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
reklamiraça, pruæaça obaveãteça, obavÿaça nauåno-istra-
æivaåkog rada ili sliånih delatnosti koje imaju pripremni ili
pomoñni karakter za preduzeñe;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
delatnosti navedenih u taå. od 1) do 5), u bilo kojoj kombinaciji,
pod uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta poslovaça koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomoñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice – osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6.
ovog ålana – radi u ime preduzeña i ima i uobiåajeno koristi u
dræavi ugovornici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime
preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima stalnu jedinicu u toj
dræavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavÿa za preduzeñe,
osim ako su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti
navedene u stavu 4. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko
stalnog mesta poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça
åinile stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

7. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

Ålan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-
pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili
ãumarstva) oporezuje se u dræavi ugovornici u kojoj se ta ne-
pokretna imovina nalazi.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepokretnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju
odredbe opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe ne-
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pokretne imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça
kao naknade za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe
mineralnih nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava;
pomorski brodovi, reåni borovi i vazduhoplovi ne smatraju se
nepokretnom imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih dela-
tnosti.

Ålan 7.

DOBIT OD POSLOVAÇA

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice, koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña oporezuje se u toj drugoj
dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslo-
vima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne jedinice,
ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administrativne
troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mestu. Kada je reå o troãkovima upravÿaça i opãtim
administrativnim troãkovima koji su uåiçeni van dræave u
kojoj se nalazi stalna jedinica, toj stalnoj jedinici propisuje se
srazmeran deo troãkova koji odgovara çenom uåeãñu u ukupnom
neoporezovanom obimu poslovaça preduzeña. Raspodelu troã-
kova vrãi preduzeñe i saopãtava je poreskoj administraciji
dræave ugovornice u kojoj se nalazi stalna jedinica, u roku koji
za prijavÿivaçe dobiti propisuje zakonodavstvo te dræave ugo-
vornice.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodela ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije. 

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8. 

POMORSKI I VAZDUÃNI SAOBRAÑAJ

1. Dobit od koriãñeça pomorskih brodova ili vazduhoplova
u meœunarodnom saobrañaju oporezuje se samo u dræavi ugovo-
rnici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

2. Dobit od koriãñeça reånih brodova i vazduhoplova u unu-
traãçem saobrañaju oporezuje se samo u dræavi ugovornici u
kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

3. Ako se sediãte stvarne uprave preduzeña koje se bavi
pomorskim saobrañajem ili preduzeña koje se bavi saobrañajem
na unutraãçim plovnim putevima nalazi na pomorskom ili
reånom brodu, smatra se da se nalazi u dræavi ugovornici u kojoj
se nalazi matiåna luka pomorskog ili reånog broda ili, ako
nema matiåne luke, u dræavi ugovornici åiji je rezident koris-
nik pomorskog ili reånog broda.

Ålan 9.

POVEZANA PREDUZEÑA

1. Ako:
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upra-
vÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i
preduzeña druge dræave ugovornice
i ako su u jednom i u drugom sluåaju, izmeœu ta dva preduzeña, u
çihovim trgovinskim i finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili dogo-
voreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit koju bi da nema tih
uslova, ostvarilo jedno od preduzeña, ali je zbog tih uslova nije
ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno
tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje u dobit preduzeña te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute
dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta dva
preduzeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna
preduzeña, ta druga dræava vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa
poreza koji je u çoj utvrœen na tu dobit. Prilikom vrãeça te
korekcije, vodiñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i,
ako je to potrebno, nadleæni organi dræava ugovornica ñe se
meœusobno konsultovati.

Ålan 10.

DIVIDENDE

1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-
vornice rezidentu druge dræave ugovornice oporezuju se u toj
drugoj dræavi.

2. Dividente se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa
zakonima te dræave, ali ako je primalac stvarni vlasnik tih di-
videndi, razrezan porez ne moæe biti veñi od 15 odsto bruto
iznosa dividendi. Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti
kompanije iz koje se dividende isplañuju. 

Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovih ograniåeça.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
akcija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga kao dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski izje-
dnaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezident
kompanija koja vrãi raspodelu. 

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident
kompanija koja isplañuje dividende preko stalne jedinice koja
se nalazi u toj dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samo-
stalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj
dræavi, a akcije na osnovu kojih se dividende isplañuju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju
primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ost-
varuje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræava ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje
kompanija, osim ako su te dividende isplañene rezidentu te
druge dræave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende
isplañuju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi
koja se nalazi u toj drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodeÿenu dobit kompanije,
åak i ako se isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit u
potpunosti ili delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji su
nastali u toj drugoj dræavi.

Ålan 11.

KAMATA

1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici, a isplañuje se rez-
identu druge dræave ugovornice oporezuje se u toj drugoj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je primalac
stvarni vlasnik te kamate, razrezan porez ne moæe biti veñi od
10 odsto bruto iznosa kamate. Nadleæni organi dræava ugovor-
nica dogovaraju se o naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava prihod od
potraæivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbeœena zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na
uåeãñe u dobiti duænika, a naroåito prihod od dræavnih
hartija od vrednosti i prihod od dræavnih obveznica ili drugih
obveznica, ukÿuåujiñi premije i nagrade na takve hartije od
vrednosti ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom
za svrhe ovog ålana.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
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dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14.
ovog ugovora.

5. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava, çena politiåka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña kamatu, bez
obzira na to da li je rezident dræave ugovornice, ima u toj
dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa
kojom je povezn dug na koji se plaña kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u
dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju, viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici, a
isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice oporezuju se u
toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
primalac stvarni vlasnik tih autorskih naknada, razrezan
porez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa autorskih
naknada. Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o
naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove ili
trake za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela, plana,
tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne opreme ili
za obaveãteça koja se odnose na industrijska, komercijalna ili
nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne
delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog
ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dræava, çena politiåka jedinica,
lokalna vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident dræave ugo-
vornice, ima u dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza plañaça autorskih
naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne jedinice
ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi u
kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju, viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

DOBIT OD OTUŒEÇA IMOVINE

1. Dobit koju ostvari rezident dræave ugovornice od
otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, oporezuje se u toj
drugoj dræavi.

2. Dobit od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imovine
nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave
ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od pokretne
imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident dræave

ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za obavÿaçe samo-
stalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode od otuœeça te
stalne jedinice (same ili zajedno s celim preduzeñem) ili
stalne baze, oporezuje se u toj drugoj dræavi.

3. Dobit od otuœeça pomorskih brodova ili vazduhoplova
koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju, reånih brodova i
vazduhoplova koji se koriste u unutraãçem saobrañaju ili od
pokretne imovine koja sluæi za koriãñeçe takvih pomorskih
brodova, vazduhoplova ili reånih brodova oporezuje se samo u
dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave
preduzeña.

4. Dobit od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st. 1,
2. i 3. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici åiji je
rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

SAMOSTALNE LIÅNE DELATNOSTI

1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-
fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih delatnosti
oporezuje se samo u toj dræavi, osim:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dræavi ugovornici; u tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi ugovornici; ili 

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u
periodama koji ukupno traju 183 dana ili viãe u odnosnoj
poreskoj godini; u tom sluåaju, samo deo dohotka koji se ostva-
ruje od delatnosti koje se obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovo-
rnici oporezuje se u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata samo-
stalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 15.

RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ål. 16, 18, 19, 20. i 21. ovog ugovora,
zarade i druga sliåna primaça koja rezident dræave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj dræavi, osim
ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako se rad
obavÿa u drugoj dræavi ugovornici, takve zarade koje se u çoj
ostvaruju oporezuju se u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, zarade koje rezi-
dent dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili peri-
odima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest
meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;

2) ako se zarade isplañuju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dræave,

3) ako zarade ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, zarade ost-
varene iz radnog odnosa na pomorskom brodu ili vazduhoplovu u
meœunarodnom saobrañaju ili na reånom brodu ili vazduhoplovu
u unutraãçem saobrañaju, oporezuju se u dræavi ugovornici u
kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

Ålan 16.

NAKNADE DIREKTORA

Naknade direktora i druga sliåna primaça koja ostvari re-
zident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dræave ugovornice, oporezuju
se u toj drugoj dræavi.

Ålan 17.

UMETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ål. 14. i 15. ovog ugovora, dohodak
koji ostvari rezident dræave ugovornice u drugoj dræavi ugo-
vornici liånim obavÿaçem delatnosti izvoœaåa kao ãto je
pozoriãni, filmski, radio ili televizijski umetnik, muziåar
ili sportista, oporezuje se u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7, 14. i 15. ovog ugo-
vora, oporezuje u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, dohodak koji
ostvari rezident dræave ugovornice od liåno obavÿenih delat-
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nosti izvoœaåa ili sportiste oporezuje se samo u toj dræavi ako
su te delatnosti obavÿene u drugoj dræavi ugovornici u okviru
programa kulturne ili sportske razmene koji su odobrile obe
dræave ugovornice.

Ålan 18.

PENZIJE

Penzije i druga sliåna primaça koja se isplañuju rezidentu
dræave ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se
samo u toj dræavi.

Ålan 19.

USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. 1) Zarade i druga sliåna primaça, osim penzije, koje plaña
dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili lokalna
vlast fiziåkom licu, za usluge uåiçene toj dræavi ili toj poli-
tiåkoj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj
dræavi.

2) Meœutim, te zarade i druga sliåna primaça oporezuju se
samo u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj
dræavi, a fiziåko lice je rezident te dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave, ili koje
– nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça usluga.
2. Odredbe ål. 15, 16. i 18. ovog ugovora primeçuju se na

zarade i druga sliåna primaça i penzije koje se plañaju u vezi s
poslovaçem koje obavÿa dræava ugovornica ili çena politiåka
jedinica ili lokalna vlast.

Ålan 20.

STUDENTI

1. Student ili lice na struånoj obuci koje je neposredno pre
odlaska u dræavu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dræave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi
iskÿuåivo radi obrazovaça ili obuåavaça, ne plaña u toj
dræavi porez na sredstva koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe
ili obuåavaçe ako su ta sredstva iz izvora van te dræave.

2. Student ili lice na struånoj obuci iz stava 1. ovog ålana
ima pravo u toku obrazovaça ili obuåavaça na ista izuzeña,
oslobaœaça ili umaçeça poreza na poklone u novcu, stipendije
i primaça iz radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1. ovog
ålana kao i rezidenti dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 21.

PROFESORI I NASTAVNICI

1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi
dræaça nastave ili angaæovaça u istraæivaåkom radu na
univerzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli ili drugoj priznatoj obra-
zovnoj instituciji u toj dræavi i koje je rezident ili je ne-
posredno pre tog boravka bilo rezident druge dræave ugovor-
nice, izuzima se od oporezivaça u prvopomenutoj dræavi ugovor-
nici na primaça za takvu nastavu ili istraæivaåki rad za
period koji nije duæi od dve godine od dana çegovog prvog
boravka u tom ciÿu, pod uslovom da je ta primaça ostvarilo
izvan te dræave.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak od
istraæivaåkog rada ako istraæivaåki rad nije u javnom
interesu, nego prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica
ili viãe lica.

Ålan 22.

OSTALI DOHODAK

1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira
na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
osim na dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2.
ålana 6. ovog ugovora ako primalac tog dohotka – rezident
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi ili ako u toj
drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne
baze koja se u çoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
dohodak plaña stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom sluåaju se, prema potrebi, primeçuju
odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

Ålan 23.

IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. ovog ugovora koju poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, oporezuje se u toj
drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja pred-
stavÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, oporezuje se u toj
drugoj dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova i vazduho-
plova koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju, reånih bro-
dova i vazduhoplova koji se koriste u unutraãçem saobrañaju i
pokretne imovine koja sluæi za koriãñeçe takvih pomorskih
brodova, vazduhoplova ili reånih brodova, oporezuje se samo u
dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave
preduzeña.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 24.

OTKLAÇAÇE DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA

1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak ili
poseduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi ugovornici, prvopomenuta dræava
odobrava:

– kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u toj drugoj dræavi;

– kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi
od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåu-
nat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dræavi.

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovornice
izuzeti od oporezivaça u toj dræavi, ta dræava moæe, pri
obraåunavaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezi-
denta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

3. Radi priznavaça odbitka u dræavi ugovornici, smatra se
da porez koji je plañen u drugoj dræavi ugovornici obuhvata i
porez koji bi bio plañen u toj drugoj dræavi da nije umaçen ili
otpisan u skladu s çenim zakonskim odredbama o poreskim pod-
sticajima.

Ålan 25.

JEDNAK TRETMAN

1. Rezidenti dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi
ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s
oporezivaçem kojima rezidenti druge dræave u istim uslovima,
podleæu ili mogu podleñi.

2. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepo-
voÿnije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ova odredba ne moæe se
tumaåiti tako da obavezuje dræavu ugovornicu da rezidentima
druge dræave ugovornice odobrava liåna oslobaœaça, olakãice
i umaçeça za svrhe oporezivaça zbog liånog statusa ili
porodiånih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje plaña
preduzeñe dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovo-
rnice, radi odreœivaça oporezivih dohodaka tog preduzeña,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su isplañene rezidentu
prvopomenute dræave, osim u sluåajevima predviœenim u odre-
dbama ålana 9, ålana 11. stav 6. ili ålana 12. stav 6. ovog ugovora.
Takoœe, dugovi preduzeña dræave ugovornice rezidentu druge
dræave ugovornice, radi odreœivaça oporezive imovine tog
preduzeña, odbijaju se pod istim uslovima kao da su bili ugo-
voreni s rezidentom prvopomenute dræave.

4. Preduzeña dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu, ili
obavezi u vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od
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oporezivaça i obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna
preduzeña prvopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi.

5. Odredbe ovog ålana primeçuju se na poreze navedene u
ålanu 2. ovog ugovora.

Ålan 26.

POSTUPAK ZAJEDNIÅKOG DOGOVARAÇA

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident.
Sluåaj mora biti izloæen u roku od tri godine od dana prvog
obaveãteça o meri koja dovodi do oporezivaça koje nije u
skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Nadleæni organ, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nas-
toji da reãi sluåaj zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastojañe da zajed-
niåkim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju
pri tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajed-
niåki savetovati radi izbegavaça dvostrukog oporezivaça u
sluåajevima koji nisu predviœeni u ovom ugovoru.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti radi postizaça dogovora u smislu prethod-
nih stavova. Ako je potrebno da se radi postizaça dogovora
obavi usmena razmena miãÿeça, ona se moæe obaviti preko
komisije sastavÿene od predstavnika nadleænih organa dræava
ugovornica.

Ålan 27.

RAZMENA OBAVEÃTEÇA

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju
obaveãteça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili
zakona dræava ugovornica koji se odnose na poreze obuhvañene
ovim ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim zakonima nije u
suprotnosti s ovim ugovorom. Razmena obaveãteça nije
ograniåena ålanom 1. ovog ugovora. Obaveãteça primÿena od
dræave ugovornice smatraju se tajnom isto kao i obaveãteça
dobijena prema zakonima te dræave i mogu se saopãtiti samo
licima ili organima (ukÿuåujuñi sudove i upravne organe) koji
su nadleæni za razrez ili naplatu poreza obuhvañenih ovim ugo-
vorom. Ta lica ili organi koriste obaveãteça samo za te svrhe.
Oni mogu saopãtiti obaveãteça u javnom sudskom postupku ili
u sudskim odlukama.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju
tumaåiti kao obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da:

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u upravnom postupku te ili druge dræave ugovornice;

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obaveãteça åije bi saopãtavaçe bilo
suprotno javnom poretku.

Ålan 28.

ÅLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice
ålanova diplomatskih misija i konzulata predviœene opãtim
pravilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 29.

STUPAÇE NA SNAGU

1. Ovaj ugovor se potvrœuje i instrumenti potvrœivaça se
razmeçuju.

2. Ugovor stupa na snagu danom razmene instrumenata
potvrœivaça, a çegove odredbe se primeçuju u odnosu na poreze
na dohodak i na imovinu, za svaku poresku godinu koja poåiçe
prvog januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja
sledi godinu u kojoj je izvrãena razmena instrumenata
potvrœivaça.

Ålan 30.

PRESTANAK VAÆEÇA

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaæe jedna od dræava
ugovornica. Dræava ugovornica moæe otkazati ovaj ugovor dip-
lomatskim putem, dostavÿaçem obaveãteça o prestanku çego-
vog vaæeça najkasnije ãest meseci pre kraja kalendarske godine
po isteku pete godine od dana stupaça na snagu ovog ugovora. U
tom sluåaju, ovaj ugovor prestaje da vaæi u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu za svaku poresku godinu koja poåiçe prvog
januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi
godinu u kojoj je dato obaveãteçe o prestanku vaæeça.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to
ovlaãñeni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Konakriju 22. oktobra 1996. godine, u dva origi-
nalna primerka, na srpskom i francuskom jeziku, s tim ãto su
oba teksta podjednako verodostojna.

Za Saveznu vladu Za Vladu Republike
Savezne Republike Jugoslavije, Gvineje,

dr Zoran Bingulac, s. r. Ibrahima Kasori Fofana, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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37.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU 

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE 
ZIMBABVE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o vazduãnom saobrañaju izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Zimbabve, koji je donela Savezna skupãtina, na sed-
nici Veña graœana od 26. februara 1998. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 94 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ZIMBABVE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o vazduãnom saobrañaju izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Zimbabve koji je potpisan 18. oktobra 1996. godine u Harareu, u originalu na
engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma o vazduãnom saobrañaju u originalu na engleskom jeziku i prevodu na srpski
jezik glasi:

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 

YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF ZIMBABWE

The Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Zimbabwe (hereinafter referred to as the
”Contracting Parties”),

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1994,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have ageed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise
fequires:

a) the term ”the Convention” means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention

under Articles 90 and 94 thereof insofar as those Annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Parties;

b) the term ”aeronautical authorities” means, in the case of the Federal
Republic of Yugoslavia, the Federal authority responsible for transport and
communication affairs, and in the case of the Republic of Zimbabwe the
Ministry of Transport and Energy;

c) the term ”designated airline” means an airline which has been desig-
nated and authorized in accordance with the provisions of Article 3 of this
Agreement;

d) the terms ”territory”, ”air service”, ”international air service”, ”air-
line” and ”stop for non–traffic purposes” have the meanings respectively
assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term ”tariff” means the prices to be paid for the carriage of pas-
sengers, baggage and cargo and the conditions under which those prices
apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary ser-
vices but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail;

f) the term ”capacity”:
(i) in relation to an aircraft means the payload of that aircraft available

on a route or section of a route;
(ii) in relation to a specified air service means the capacity of the air-

craft used on such service, multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period on a route or section of a route;
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g) the term ”agreed services” means the services established or to be
established in accordance with the Annex to the Agreement, for the trans-
portation of passengers, cargo and mail separately or in combination;

h) the term ”specified routes” means international routes operated in
accordance with the Annex to the Agreement.

2. The Annex to this Agreement constitutes an integral part of the
Agreement.

Article 2

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement, for the purpose of establishing sched-
uled international air services on the routes specified in the Annex thereto
(hereinafter referred to as the ”agreed services” and the ”specified routes”
respectively).

2. Each airline designated by either Contracting Party shall enjoy, while
operating the agreed services on the specified routes, the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-
-traffic purposes;

c) to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified in the Annex to this Agreement for the purpose of taking
on and/or discharging international traffic in passengers, baggage, cargo
and mail, sperately or in combination.

Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airline of either Contracting Party the right of taking on board
passengers, baggage cargo and mail carried for remuneration or hire,
between the points in the territory of the other Contracting Party.

Article 3

DESIGNATION OF AIRLINES AND OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate to the other
Contracting Party an airline or airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes. Such designation shall be effected
by virtue of written notification between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without
delay grant to the designated airline or airlines the appropriate operating
authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party, before grant-
ing the operating authorization may require an airline designated by the
other Contracting Party to satisfy them that it fulfils the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such authorities in conformity
with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the
designated airline of the rights specified in Article 2 of this Agreement, in
any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin
at any time to operate the agreed services provided that the Schedules
approved in accordance with Article 11 and the tariffs established in accor-
dance with the provisions of Article 12 of this Agreement are in force in
respect of such services.

6. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to
the other Contracting Party, to withdraw the designation of any such airline
and to designate another one.

Article 4

REVOCATION OR SUSPENSION AN OPERATING 
AUTHORIZATION

1. Each Conctracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party
or, to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
these rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the said airline are vested in the Contracting Party des-
ignating the airline or in its nationals;

b) in the case failure by the said airline to comply with the laws and
regulations of he Contracting Party granting these rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions mentioned in pragraph 1 of this Article is essential to prevent further
infringements of laws and regulations, such right shall be exercised only
after consultations with the other Contracting Party. Such consultations
shall begin within a period of forty-five (45) days from the date of receipt
of the request.

Article 5

APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry
into, stay within and departure from its territory of aircraft engaged in
international air service or the operation and navigation of such aircraft was
within its territory shall apply to an aircraft of any airline designated by the
other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to arrival,
stay in and departure from its territory of passengers, crews, baggage,
cargo and mail, such as formalities regarding passports, customs, currency
and sanitary measures shall apply to passengers, baggage, crews, cargo and
mail of aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
while they are within the said territory.

Article 6

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered vaild by one Contracting Party and unexpired shall be
recognized as valid by the other Contracting Party, provided that the
requirements under which such certificates or licences were issued or ren-
dered valid are equal to or above the minimum standards which are estab-
lished or may be established from time to time pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to rec-
ognize as valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates
of competency and licences granted to or rendered valid for its own nation-
als by the other Contracting Party or by another State.

Article 7

USER CHARGES

Charges for the use of airport including its installations, technical and
other facilities and services as well as charges for the use of air navigation
facilities, communication facilities and services shall be made in accor-
dance with the rates established by each Contracting Party in its territory,
and shall not be higler than those levied on aircraft of the airlines engaged
in similer international air services.

Article 8

CUSTOMS DUTIES AND PROCEDURES

1. Aircraft operated on international air services by the designated air-
line of either Contracting Party as well as their regular equipment, supplies
of fuel and lubricants, aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs and
import duties, inspection fees and other charges or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft until they leave the territory of that
Contracting Party.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the services performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party and intended for use on board the aircraft engaged in an international
service of the other Contracting Party;

b) spare parts and equipment entered into the territory of either Con-
tracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on international
services by the designated airline of the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply the aircraft operated on inter-
national services by the designated airline of the other Contracting Party,
even in case when these supplies are to be used on the part of the journey
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

3. The Contracting Party may request that the supplies, spare parts and
equipment mentioned in paragraph 2 of this Article are kept either under
customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies
and spare parts retained on board aircraft operated by the designated airline
of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that
territory and they may be placed under the supervision of the said authori-
ties until it leaves the territory of the said Contracting Party or is otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

5. The necessary documents of the designated airline of either Con-
tracting Party including air tickets, airway bills as well as advertising mate-



Petak 6. mart 1998. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 2 - Strana 85

rial shall be exempt from customs and other import duties and taxes in the
territory of the other Contracting Party.

6. Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from cus-
toms and other import duties and other similar charges or taxes.

Article 9

DIRECT TRANSIT TRAFFIC

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of
either Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for
such purpose shall be subject to no more than a simplified control except in
respect of security measures against violence, air piracy and smuggling of
controlled drugs.

Article 10

PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their territories.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the designated airline
of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services wich
the latter provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall be closely related to the requirements for transporta-
tion on the specified routes and each designated airline shall have as its
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of both
Contracting Parties.

4. The agreed services shall be operated by designated airlines in accor-
dance with the general principles that capacity shall be related to:

a) traffic requirements between the countries of origin and destination;
b) traffic requirements of the area through which the agreed services

pass;
c) the requirements of through airline operations.

Article 11

TIMETABLE

1. The schedules of the agreed services shall be submitted for approval
to the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30)
days before the proposed date of their introduction. In special cases, this
time limit may be reduced subject to the consent of the said authorities.

2. Any further amendments concerning the approved schedule of any
designated airline of either Contracting Party shall be submitted to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval.

Article 12

TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airline(s) of one Contracting Party
for transport to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other air-
lines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Articla shall be agreed
between the designated airlines of both Contracting Parties.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties according to their current regula-
tions, at least thirty (30) days before the proposed date of their
introduction; in special cases this time limit may be reduced subject to
mutual agreement of the mentioned authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on the tariffs, or if for some
other reason a tariff can not be fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, or if during the first fifteen (15) days of the
thirty (30) day period referred to in paragraph 3 of this Article the aeronau-
tical authorities of one Contracting Party give the aeronautical authorities
of the other Contracting Party a notice of their disagreement with any tariff
agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties will take measures so
that the designated airlines of the Contracting Parties determine the tariffs
by the agreement between themselves taking into account the recommen-
dations of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

5. If the agreement on the determination of tariffs according to para-
graphs 3 and 4 of this Article can not be reached, the aeronautical authori-
ties will enter consultations in order to determine the tariffs.

6. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 5 of this Article, no tar-
iff shall come into force if the aeronautical authorities of the Contracting
Parties have not approved it.

7. The tariffs shall remain in force until new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of this Article.

Article 13

TRANSFER OF EARNINGS

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline(s) of the
other Contracting Party the right to sell freely its own air transportation in
the territory of that Contracting Party, in local or foreign currency directly
or through agents in accordance with national laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall grant to the designated airline(s) of the
other Contracting Party the right to transfer to its home country the excess
of receipts over expenditure earned by that airline(s) in the territory of the
first Contracting Party in connection with the sale of air transportation, in
accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting Par-
ties.

3. Where a special payment agreement exists between the Contracting
Parties, payments shall be effected in accordance with the provisions of
that agreement.

Article 14

REPRESENTATIVE OFFICE OF AN AIRLINE

The desingated airline(s) of either Contracting Party may establish its
Representative Office in the territory of the other Contracting Party in
accordance with the national laws and regulations of the Contracting Par-
ties.

Article 15

AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law,
the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect
the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement. Without limiting the generality of their
rights and obligations under intenational law, the Contracting Parties shall
in particular act in conformity with the provisions of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970,
the Convention for the Suppression fo Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, the Protocol for
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Interna-
tional Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft
and other unlawful, acts against the safety of such aircraft, its passengers
and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the
security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in confor-
mity with the aviation security provisions and technical requirements
established by the International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions
and requirements are applicable to the Contracting Parties and they shall
require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft
who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph
3 of this Article required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within the territory of that other Contracting Party.
Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers,
crews, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and dur-
ing boarding and loading. Each Contracting Party shall also give sympa-
thetic consideration to any request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, its passen-
gers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting
Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the
other Contracting Party has departed from the aviation security provisions
of this Article, the aeronautical authorities of that Contracting Party may
request immediate consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.
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Article 16

CONSULTATIONS

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult
each other from time to time on the implementation and compliance with
the provisions of the present Agreement and shall also consult when neces-
sary to provide modification thereof.

2. Such consultations may be through the discussion or by correspon-
dence and shall begin within a perion of sixty (60) days of the date of
request by the aeronautical authorities of the Contracting Parties unless the
aeronautical authorities agree to an extension of this period.

Article 17

PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request,
periodical and other statistical data of the designated airline relating to traf-
fic performed in the agreed period.

Article 18

SETTLEMENT OF DISPUTES

In case that any dispute should arise between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the present Agreement and its
Annexes, the Contracting Parties shall settle it through diplomatic chan-
nels.

Article 19

MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it appropriate to modify any
provision of the present Agreement, such Contracting Party may request
consultations with the other Contracting Party relating to the proposed
modifications. Such consultations may be between the aeronautical author-
ities as well and shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of receipt of the request unless the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties agree upon the prolongation of that period. Any modifications
so agreed shall come into effect when the Contracting Parties notify each
other, by the exchange of diplomatic notes, that they have approved them
in accordance with their constitutional provisions.

2. Any modifications to the Annex may be agreed in writing between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 20

REGISTRATION OF THE AGREEMENT

This Agreement and all modifications thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 21

TERMINATION

1. The validity of this Agreement is for an unlimited period.
2. However, either Contracting Party may at any time give to the other

a notice of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be

simultaneosly sent to the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice of termination is
wihtdrawn by agreement between the Contracting Parties before the expiry
of this period. If the other Contracting Party fails to acknowledge the
receipt, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the International Civil Aviation Organization has received it.

Article 22

COMING INTO FORCE

The Agreement will come into force on the date when the Contracting
Parties will have notified each other, by the exchange of notes, that they
have approved it in accordance with their national legistation.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Harare this 19th day of October, 1996, in two originals in the
English language.

For the Federal Government For the Government or the
of the Federal Republic of Yugoslavia Republic of Zimbabwe

Dr Zoran Bingulac, s.r. Hon. Simon K. Moyo, s.r.
Federal Minister Minister of Transport and Energy

ANNEX

A. The airline designated by the Federal Government of the Federal
Republic of Yugoslavia shall be entitled to operate scheduled international
air services in both directions on the routes specified hereafter:

B. The airline designated by the Government of the Republic Zimba-
bwe shall be entitled to operate scheduled international air services in both
directions on routes specified hereafter:

C. Any intermediate point(s) and point(s) beyond may be served by the
designated airline(s) of each Contracting Party without exercising the fifth
freedom traffic rights.

D. The possible exercise of fifth freedom traffic rights may be agreed
upon by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Points of origin Intermediate
points

Points of
arrival

Points
beyond

Points in the 
Federal Republic
of Yugoslavia

Any two
points

Harare Any two
points

Points of origin Intermediate
points

Points of
arrival

Points
beyond

Points in the 
Republic
of Zimbabwe

Any two
points

Belgrade Any two
points
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S P O R A Z U M
O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU SAVEZNE 

VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 
REPUBLIKE ZIMBABVE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Zimbabve (u daÿem tekst strane ugovornice);

Buduñi da su ålanice Konvencije o meœunarodnom civilnom
vazduhoplovstvu otvorene za potpisivaçe u Åikagu sedmog
decembra 1944. godine;

U æeÿi da zakÿuåe sporazum radi uspostavÿaça vazduãnog
saobrañaja izmeœu svojih odnosnih teritorija i daÿe;

Dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog sporazuma, osim ako tekst drugaåije ne
zahteva:

a) izraz “Konvencija” znaåi Konvencija o meœunarodnom
civilnom vazduhoplovstvu otvorena za potpisivaçe u Åikagu
sedmog decembra 1944. godine, kao i svaki Aneks usvojen prema
ålanu 90. te konvencije i svaka izmena i dopuna Aneksa ili Kon-
vencije prema ål. 90. i 94. ako su obe strane ugovornice usvojile
te anekse i izmene i dopune;

b) izraz “nadleæni organi za vazduãni saobrañaj” znaåi za
Saveznu Republiku Jugoslaviju savezni organ nadleæan za
poslove saobrañaja i veza, a za Republiku Zimbabve, Ministar-
stvo za saobrañaj i energetiku;

c) izraz “odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju” znaåi
prevozilac koji je odreœen i ovlaãñen prema odredbama ålana 3.
ovog sporazuma;

d) izrazi “teritorija”, “vazduãni saobrañaj”, “meœunarodni
vazduãni saobrañaj”, “prevozilac u vazduãnom saobrañaju” i
“zaustavÿaçe u nekomercijalne svrhe” imaju znaåeça koja su im
odreœena u ål. 2. i 96. Konvencije;

e) izraz “tarifa” znaåi cene koje se plañaju za prevoz put-
nika, prtÿaga i robe i uslovi prema kojima se te cene
primeçuju, ukÿuåujuñi i cene i uslove za agencijske i druge
pomoñne usluge, ali izuzimajuñi naknadu i uslove za prevoz
poãte;

f) izraz “kapacitet”:
(i) u odnosu na vazduhoplov znaåi plañeni teret koji se pre-

vozi na jednoj liniji ili delu linije;
(ii) u odnosu na odreœeni vazduãni saobrañaj znaåi kapacitet

vazduhoplova koji se koristi u tom saobrañaju, pomnoæen
frekvencijom obavÿaça saobrañaja, tog vazduhoplova u
odreœenom periodu na jednoj liniji ili delu linije;

g) izraz “ugovoreni saobrañaj” znaåi saobrañaj uspostavÿen
ili koji ñe biti uspostavÿen prema Aneksu uz ovaj sporazum
radi prevoza putnika, robe i poãte odvojeno ili u kombinaciji;

h) izraz “odreœene linije” znaåi meœunarodne linije koje se
koriste u skladu sa Aneksom uz ovaj sporazum.

2. Aneks uz ovaj sporazum sastavni je deo Sporazuma.

Ålan 2.

DAVAÇE PRAVA

1. Svaka strana ugovornica daje drugoj strani ugovornici
prava utvrœena u ovom sporazumu radi uspostavÿaça redovnog
meœunarodnog vazduãnog saobrañaja na linijama utvrœenim u
Aneksu uz Sporazum (u daÿem tekstu: ugovoreni saobrañaj i
odreœene linije).

2. Svaki prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice uæiva, dok obavÿa ugovoreni saobrañaj na
odreœenim linijama, sledeña prava:

a) da leti bez sletaça preko teritorije druge strane ugovor-
nice;

b) da sleñe na teritoriji druge strane ugovornice u nekomer-
cijalne svrhe;

c) da sleñe na teritoriji druge strane ugovornice u mestima
utvrœenim u Aneksu uz ovaj sporazum, radi ukrcavaça odnosno
iskrcavaça putnika, prtÿaga, robe i poãte u meœunarodnom sao-
brañaju, odvojeno ili u kombinacijama.

3. Odredbe taåke 2. ovog ålana ne daju pravo odreœenom pre-
voziocu u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge strane ugovor-
nice da ukrcava putnike, prtÿag, robu i poãtu koji se prevoze uz
nadoknadu, izmeœu mesta na teritoriji druge strane ugovornice.

Ålan 3.

ODREŒIVAÇE PREVOZILACA I IZDAVAÇE DOZVOLE 
ZA OBAVŸAÇE SAOBRAÑAJA

1. Svaka strana ugovornica ima pravo da odredi prevozioca
ili prevozioce u vazduãnom saobrañaju za obavÿaçe ugovorenog
saobrañaja na odreœenim linijama. To odreœivaçe izvrãiñe se
pismenim obaveãteçem izmeœu nadleænih organa za vazduãni
saobrañaj strana ugovornica.

2. Po prijemu tog obaveãteça, druga strana ugovornica,
shodno odredbama taå. 3. i 4. ovog ålana, bez odlagaça izdaje
odreœenom prevoziocu ili prevoziocima odgovarajuñu dozvolu
za obavÿaçe saobrañaja.

3. Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj jedne strane ugo-
vornice mogu, pre izdavaça dozvole za obavÿaçe saobrañaja, da
zahtevaju od prevozioca u vazduãnom saobrañaju koga je odredila
druga strana ugovornica da ih uveri da ispuçava uslove pro-
pisane zakonima i propisima koje ti organi primeçuju na
obavÿaçe meœunarodnog vazduãnog saobrañaja u skladu sa odred-
bama Konvencije.

4. Svaka strana ugovornica ima pravo da odbije izdavaçe doz-
vole za obavÿaçe saobrañaja navedene u taåki 2. ovog ålana ili
da odreœenom prevoziocu u vazduãnom saobrañaju uvede uslove za
koriãñeçe prava utvrœenih u ålanu 2. Sporazuma, ako nije uve-
rena da strana ugovornica koja odreœuje prevozioca u vazduãnom
saobrañaju ili çeni dræavÿani imaju vlasniãtvo znatnijeg
obima i stvarnu kontrolu nad tim prevoziocem u vazduãnom sao-
brañaju.

5. Kada je jedan prevozilac u vazduãnom saobrañaju na taj
naåin odreœen i ovlaãñen, on moæe, u svako doba, da poåne
obavÿaçe ugovorenog saobrañaja ako je na snazi red leteça odo-
bren u skladu sa ålanom 11. Sporazuma i ako su utvrœene tarife
prema odredbama ålana 12. ovog sporazuma.

6. Svaka strana ugovornica ima pravo da pismenim
obaveãteçem drugoj strani ugovornici povuåe odreœivaçe
ranije odreœenog prevozioca i da odredi drugog.

Ålan 4.

POVLAÅEÇE ILI OBUSTAVA DOZVOLE ZA 
OBAVŸAÇE SAOBRAÑAJA

1. Svaka strana ugovornica ima pravo da povuåe dozvolu za
obavÿaçe saobrañaja ili da obustavi koriãñeçe prava
utvrœenih u ålanu 2. ovog sporazuma od strane prevozioca u
vazduãnom saobrañaju koga je odredila druga strana ugovornica
ili da uvede uslove koje smatra potrebnim za koriãñeçe tih
prava:

a) ako nije uverena da strana ugovornica koja odreœuje pre-
vozioca u vazduãnom saobrañaju ili çeni dræavÿani imaju vlas-
niãtvo znatnijeg obima i stvarnu kontrolu nad tim
prevoziocem u vazduãnom saobrañaju;

b) kad god se prevozilac u vazduãnom saobrañaju ne
pridræava zakona i propisa strane ugovornice koja daje ta
prava; ili

c) ako prevozilac u vazduãnom saobrañaju na neki drugi
naåin ne obavÿa saobrañaj prema uslovima propisanim ovim
sporazumom.

2. Osim ako neposredno povlaåeçe, obustava ili uvoœeçe
uslova navedenih u taåki 1. ovog ålana nije neophodno radi
spreåavaça daÿeg krãeça zakona i propisa, to pravo se koristi
tek posle konsultacija sa drugom stranom ugovornicom. Te kon-
sultacije poåiçu u roku od åetrdesetpet (45) dana od dana
prijema zahteva.

Ålan 5.

PRIMENA ZAKONA I PROPISA

1. Zakoni i propisi jedne strane ugovornice kojima se ure-
œuje ulazak na çenu teritoriju, boravak i odlazak sa çene teri-
torije vazduhoplova koji obavÿaju meœunarodni vazduãni
saobrañaj ili saobrañaj i navigacija tih vazduhoplova dok su na
çenoj teritoriji, primeçuju se i na vazduhoplove svakog pre-
vozioca u vazduãnom saobrañaju koga je odredila druga strana
ugovornica.

2. Zakoni i propisi jedne strane ugovornice koji se odnose na
dolazak na çenu teritoriju, boravak i odlazak sa çene terito-
rije putnika, posade, prtÿaga, robe i poãte, kao ãto su formal-
nosti u vezi s pasoãima, carinom, valutom i zdravstvenim
merama primeçuju se na putnike, prtÿag, posadu, robu i poãtu
vazduhoplova odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju
druge strane ugovornice dok su na çenoj teritoriji.
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Ålan 6.

PRIZNAVAÇE UVEREÇA I DOZVOLA

1. Uvereça o plovidbenosti, uvereça o osposobÿenosti i
dozvole koje je izdala ili priznala jedna strana ugovornica a
åija vaænost nije istekla priznaje i druga strana ugovornica
pod uslovom da su zahtevi prema kojima su ta uvereça ili doz-
vole izdati ili priznati jednaki ili veñi od minimalnih stan-
darda koji su utvrœeni ili mogu povremeno da se utvrde u skladu
s Konvencijom.

2. Svaka strana ugovornica ima pravo da za letove iznad svoje
teritorije odbije da prizna uvereça o osposobÿenosti i dozvole
koje je çenim dræavÿanima izdala druga strana ugovornica ili
neka druga dræava.

Ålan 7.

NAKNADE KORISNIKA

Naknade za koriãñeçe aerodroma, çegovih postrojeça, teh-
niåkih i drugih sredstava i usluga, kao i naknade za koriãñeçe
sredstava za vazduãnu plovidbu, sredstava veze i usluga moraju
biti u skladu sa cenama koje je svaka strana ugovornica utvrdila
na svojoj teritoriji, i neñe biti veñe od onih koje se naplañuju
za vazduhoplove prevozilaca u vazduãnom saobrañaju koji
takoœe obavÿaju meœunarodni vazduãni saobrañaj.

Ålan 8.

CARINSKE DAÆBINE I POSTUPCI

1. Vazduhoplovi koje u meœunarodnom vazduãnom saobrañaju
koristi odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili
druge strane ugovornice, kao i çihova redovna oprema, zalihe
goriva i maziva, zalihe koje su na vazduhoplovu (ukÿuåujuñi
hranu, piñe i duvan), osloboœeni su svih carinskih i uvoznih
daæbina, troãkova pregleda i ostalih naknada ili taksa po
dolasku na teritoriju druge strane ugovornice pod uslovom da ta
oprema i te zalihe ostanu na vazduhoplovu dok ne napusti teri-
toriju te strane ugovornice.

2. Od istih daæbina i taksa, izuzev naknada za uåiçene
usluge osloboœeni su:

a) zalihe vazduhoplova unesene na vazduhoplov na teritoriji
jedne ili druge strane ugovornice nameçene za koriãñeçe na
vazduhoplovu koji obavÿa meœunarodni vazduãni saobrañaj
druge strane ugovornice;

b) rezervni delovi i oprema uneseni na teritoriju jedne ili
druge strane ugovornice radi odræavaça ili opravke vazduho-
plova koje u meœunarodnom saobrañaju koristi odreœeni pre-
vozilac u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice;

c) gorivo i mazivo nameçeni za koriãñeçe prilikom
obavÿaça meœunarodnog vazduãnog saobrañaja od strane
odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju druge strane ugo-
vornice åak i kada ove zalihe treba da se iskoriste na delu puta
iznad teritorije strane ugovornice na kojoj su uneti na vazdu-
hoplov.

3. Strana ugovornica moæe zahtevati da se zalihe, rezervni
delovi i oprema navedeni u taåki 2. ovog ålana dræe pod carin-
skim nadzorom ili kontrolom.

4. Redovna oprema vazduhoplova, kao i materijal, zalihe i
rezervni delovi zadræani na vazduhoplovu koji koristi
odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice moæe da se iskrca na teritoriju druge strane
ugovornice samo uz saglasnost carinskih organa te teritorije i
moæe da se stavi pod nadzor pomenutih organa do vremena dok ne
napusti teritoriju te strane ugovornice ili se na drugi naåin
potroãi u skladu sa carinskim propisima.

5. Potrebna dokumenta odreœenog prevozioca u vazduãnom
saobrañaju jedne ili druge strane ugovornice, ukÿuåujuñi avion-
ske karte, avionske tovarne listove i reklamni materijal
izuzeti su od carina i drugih uvoznih daæbina i taksa na teri-
toriji druge strane ugovornice.

6. Prtÿag, roba i poãta u direktnom tranzitu izuzeti su od
carinskih i drugih uvoznih daæbina, i drugih sliånih naknada
ili taksa.

Ålan 9.

SAOBRAÑAJ U DIREKTNOM TRANZITU

Putnici, prtÿag i roba u direktnom tranzitu preko terito-
rije jedne ili druge strane ugovornice koji ne napuãtaju pros-
tor na aerodromu nameçen za tu svrhu podleæu samo uproãñenoj
kontroli, osim u pogledu mera bezbednosti protiv nasiÿa,
vazduãnog piratstva i krijumåareça kontrolisanih droga.

Ålan 10.

PRINCIPI PO KOJIMA SE UREŒUJE OBAVŸAÇE 
UGOVORENOG SAOBRAÑAJA

1. Za odreœene prevozioce u vazduãnom saobrañaju obe strane
ugovornice postoje praviåne i podjednake moguñnosti za
obavÿaçe ugovorenog saobrañaja na odreœenim linijama izmeœu
çihovih teritorija.

2. Prilikom obavÿaça ugovorenog saobrañaja, odreœeni pre-
vozilac u vazduãnom saobrañaju svake strane ugovornice uzima u
obzir interese odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju
druge strane ugovornice kako ne bi ugroæavao saobrañaj koji
ovaj drugi obezbeœuje na åitavoj liniji ili delu istih linija.

3. Ugovoreni saobrañaj koji obezbeœuju odreœeni prevozioci
u vazduãnom saobrañaju strana ugovornica biñe tesno povezan sa
potrebom za prevozom na odreœenim linijama i osnovni ciÿ sva-
kog odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju biñe
obezbeœivaçe kapaciteta, pri opravdanom faktoru optereñeça,
koji odgovara tekuñim i opravdano predviœenim zahtevima za
prevoz putnika, robe i poãte izmeœu teritorija obe strane ugo-
vornice.

4. Odreœeni prevozioci u vazduãnom saobrañaju obavÿaju
ugovoreni saobrañaj u skladu sa opãtim principima da se kapa-
citet odnosi na:

a) zahteve saobrañaja izmeœu zemaÿa porekla i odrediãta;
b) zahteve saobrañaja oblasti kroz koju ugovoreni saobrañaj

prolazi;
c) zahteve ukupnog saobrañaja prevozioca u vazduãnom sao-

brañaju.

Ålan 11.

RED LETEÇA

1. Redovi leteça ugovorenog saobrañaja podnose se na saglas-
nost nadleænim organima za vazduãni saobrañaj obe strane ugo-
vornice najmaçe trideset (30) dana pre datuma predloæenog za
çihovo uvoœeçe. U izuzetnim sluåajevima taj rok moæe da se
skrati uz saglasnost pomenutih organa.

2. Sve izmene i dopune odobrenog reda leteça svakog
odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice podnose se nadleænim organima za vazduãni
saobrañaj druge strane ugovornice na saglasnost.

Ålan 12.

TARIFE

1. Tarife koje ñe prevozilac ili prevozioci u vazduãnom
saobrañaju jedne strane ugovornice naplañivati za prevoz za
teritoriju ili sa teritorije druge strane ugovornice utvrœuju
se na razumnim nivoima uz duæno poãtovaçe svih relevantnih
faktora, ukÿuåujuñi troãkove obavÿaça saobrañaja, opravdanu
dobit i tarife drugih prevozilaca u vazduãnom saobrañaju.

2. Tarife navedene u taåki 1. ovog ålana ugovaraju odreœeni
prevozioci u vazduãnom saobrañaju obe strane ugovornice.

3. Tako ugovorene tarife podnose se na saglasnost
nadleænim organima za vazduãni saobrañaj strana ugovornica u
skladu sa çihovim vaæeñim propisima, najmaçe trideset (30)
dana pre datuma predloæenog za çihovo uvoœeçe. U izuzetnim
sluåajevima taj rok moæe da se skrati uz saglasnost pomenutih
organa.

4. Ako odreœeni prevozioci u vazduãnom saobrañaju ne mogu
da se dogovore o tarifama ili ako iz nekog drugog razloga
tarifa ne moæe da se utvrdi prema odredbama taåke 2. ovog
ålana, ili ako u toku prvih petnaest (15) dana u periodu od
trideset (30) dana navedenom u stavu 3. ovog ålana nadleæni
organi za vazduãni saobrañaj jedne strane ugovornice obaveste
nadleæne organe za vazduãni saobrañaj druge strane ugovornice
o svom neslagaçu sa bilo kojom tarifom dogovorenom prema
odredbama taåke 2. ovog ålana, nadleæni organi za vazduãni sao-
brañaj strana ugovornica preduzimaju mere da bi odreœeni pre-
vozioci u vazduãnom saobrañaju strana ugovornica utvrdili
tarife meœusobnim dogovorom, uzimajuñi u obzir preporuke
nadleænih organa za vazduãni saobrañaj obe strane ugovornice.

5. Ako dogovor o odreœivaçu tarifa prema taå. 3. i 4. ovog
ålana ne moæe da se postigne, nadleæni organi za vazduãni sao-
brañaj pristupiñe konsultacijama za utvrœivaçe tarifa.

6. Shodno odredbama taå. 3. i 5. ovog ålana, ni jedna tarifa ne
stupa na snagu ako je nisu odobrili nadleæni organi za
vazduãni saobrañaj strana ugovornica.
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7. Tarife ostaju na snazi dok se ne utvrde nove tarife prema
odredbama ovog ålana.

Ålan 13.

PRENOS SREDSTAVA

1. Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevoziocu ili
prevoziocima u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice
pravo da slobodno prodaje sopstvena prevozna dokumenta na te-
ritoriji te strane ugovornice, u loklanoj ili stranoj valuti
direktno ili preko agenata u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima.

2. Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevoziocu ili
prevoziocima u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice
pravo da prenese u svoju zemÿu viãak prihoda ostvarenog na te-
ritoriji prve strane ugovornice, od prodaje sopstvenih pre-
voznih dokumenata, u skladu sa deviznim propisima strana ugo-
vornica.

3. Ako je izmeœu strana ugovornica zakÿuåen poseban platni
sporazum, plañaçe se vrãi prema odredbama tog sporazuma.

Ålan 14.

PREDSTAVNIÃTVO PREVOZIOCA U VAZDUÃNOM 
SAOBRAÑAJU

Odreœeni prevozilac ili prevozioci u vazduãnom sao-
brañaju jedne ili druge strane ugovornice moæe da otvori pred-
stavniãtvo na teritoriji druge strane ugovornice u skladu sa
nacionalnim zakonima i propisima strana ugovornica.

Ålan 15.

VAZDUHOPLOVNA BEZBEDNOST

1. U skladu sa svojim pravima i obavezama prema meœunarod-
nom pravu, strane ugovornice ponovo potvrœuju da obaveza jedne
strane prema drugoj strani da ãtiti bezbednost civilnog vazdu-
hoplovstva od nezakonitih radçi predstavÿa sastavni deo ovog
sporazuma. Bez ograniåavaça çihovih prava i obaveza prema
meœunarodnom pravu, strane ugovornice posebno postupaju u
skladu sa odredbama Konvencije o kriviånim delima i nekim
drugim aktima izvrãenim u vazduhoplovu, potpisane u Tokiju 14.
septembra 1963. godine, Konvencije o suzbijaçu nezakonitih
otmica vazduhoplova, potpisane u Hagu 16. decembra 1970. go-
dine, Konvencije o suzbijaçu nezakonitih akata uperenih pro-
tiv bezbednosti civilnog vazduhoplovstva, potpisane u Montre-
alu 23. septembra 1971. godine i Protokola o suzbijaçu
nezakonitih akata nasiÿa na aerodromima koji opsluæuju
meœunarodno civilno vazduhoplovstvo, potpisanog u Montrealu
24. februara 1988. godine.

2. Strane ugovornice, na zahtev, pruæaju jedna drugoj svu
potrebu pomoñ radi spreåavaça nezakonitih otmica civilnih
vazduhoplova i drugih nezakonitih radçi uperenih protiv bez-
bednosti tih vazduhoplova, çihovih putnika i posade, aero-
droma i ureœaja za vazduãnu plovidbu i bilo koje druge
opasnosti uperene protiv bezbednosti civilnog vazduhoplov-
stva.

3. Strane ugovornice u svojim meœusobnim odnosima postu-
paju u skladu sa odredbama o vazduhoplovnoj bezbednosti i teh-
niåkim zahtevima utvrœenim kao Aneksi uz Konvenciju od
strane Meœunarodne organizacije civilnog vazduhoplovstva u
meri u kojoj se te odredbe o bezbednosti i zahtevi primeçuju na
strane ugovornice i zahtevañe da korisnici vazduhoplova u
çihovom registru ili korisnici vazduhoplova åije je sediãte
ili stalno boraviãte na çihovoj teritoriji, kao i korisnici
aerodroma na çihovoj teritoriji, postupaju u skladu s tim
odredbama o vazduhoplovnoj bezbednosti.

4. Svaka strana ugovornica se slaæe da od korisnika vazdu-
hoplova moæe da zahteva da poãtuje odredbe o vazduhoplovnoj
bezbednosti navedene u taåki 3. ovog ålana koje druga strana ugo-
vornica zahteva za ulazak na teritoriju, odlazak sa teritorije
ili za vreme boravka na teritoriji druge strane ugovornice.
Svaka strana ugovornica obezbeœuje da se na çenoj teritoriji
efikasno primeçuju mere za zaãtitu vazduhoplova i pregled
putnika, posada, ruånog prtÿaga, prtÿaga, robe i zaliha vazdu-
hoplova pre i za vreme ukrcavaça ili utovara. Svaka strana ugo-
vornica pozitivno razmatra svaki zahtev druge strane
ugovornice za primenu opravdanih specijalnih mera bezbed-
nosti zbog odreœene pretçe.

5. U sluåaju pojave nekog incidenta ili pretçe incidentom
nezakonite otmice civilnog vazduhoplova ili nekih drugih
nezakonitih akata uperenih protiv bezbednosti tih vazduhop-
lova, çihovih putnika i posade, aerodroma ili ureœaja za

vazduãnu plovidbu, strane ugovornice pomaæu jedna drugoj na
taj naåin ãto olakãavaju komunikacije i druge odgovarajuñe
mere nameçene za brzo i bezbedno okonåaçe takvog incidenta
ili pretçe incidentom.

6. Kada jedna strana ugovornica ima opravdane osnove da
veruje da je druga strana ugovornica odstupila od odredaba
vazduhoplovne bezbednosti iz ovog ålana, nadleæni organi za
vazduãni saobrañaj te strane ugovornice mogu odmah da zatraæe
konsultacije sa nadleænim organima za vazduãni saobrañaj
druge strane ugovornice.

Ålan 16.

KONSULTACIJE

1. Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj strana ugovornica
konsultuju se povremeno o primeni i poãtovaçu odredaba ovog
sporazuma, kao i o potrebi za çegovim izmenama.

2. Konsultacije mogu da budu usmene ili pismene i zapoåiçu
u roku od ãezdeset (60) dana od dana podnoãeça zahteva
nadleænih organa za vazduãni saobrañaj strana ugovornica ako
se nadleæni organi ne dogovore o produæetku ovog roka.

Ålan 17.

DOSTAVŸAÇE STATISTIÅKIH PODATAKA

Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj jedne strane ugovor-
nice dostavÿaju nadleænim organima za vazduãni saobrañaj
druge strane ugovornice, na çihov zahtev, periodiåne i druge
statistiåke podatke odreœenog prevozioca u vazduãnom sao-
brañaju koji se odnose na saobrañaj obavÿen u dogovorenom peri-
odu.

Ålan 18.

REÃAVAÇE SPOROVA

Ako izmeœu strana ugovornica doœe do spora u pogledu
tumaåeça ili primene ovog sporazuma i çegovih aneksa, strane
ugovornice ñe da ga reãe diplomatskim putem.

Ålan 19.

IZMENE I DOPUNE

1. Ako jedna ili druga strana ugovornica naœe za shodno da se
izmeni i dopuni bilo koja odredba ovog sporazuma, ona moæe da
zahteva konsultacije sa drugom stranom ugovornicom u vezi s
predloæenim izmenama i dopunama. Te konsultacije mogu biti i
izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj i zapoåiçu u
roku od ãezdeset (60) dana od dana prijema zahteva, osim ako se
nadleæni organi za vazduãni saobrañaj strana ugovornica ne
dogovore o produæetku tog roka. Svaka tako dogovorena izmena
i dopuna stupa na snagu kada strane ugovornice obaveste jedna
drugu, razmenom diplomatskih nota, da su ih potvrdile u skladu
sa svojim ustavnim odredbama.

2. Sve izmene i dopune Aneksa mogu da se dogovore pismenim
putem izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj strana
ugovornica.

Ålan 20.

REGISTRACIJA SPORAZUMA

Ovaj sporazum i sve çegove izmene i dopune, biñe registro-
vani kod Meœunarodne organizacije civilnog vazduhoplovstva.

Ålan 21.

PRESTANAK VAÆEÇA SPORAZUMA

1. Vaæeçe ovog sporazuma je neograniåeno.
2. Meœutim, jedna ili druga strana ugovornica moæe u svako

doba da obavesti drugu stranu ugovornicu o svojoj nameri da
otkaæe ovaj sporazum. Takva obaveãteça istovremeno se
dostavÿa i Meœunarodnoj organizaciji civilnog vazduhoplo-
vstva. Sporazum prestaje da vaæi dvanaest (12) meseci od datuma
kada druga strana ugovornica primi to obaveãteçe, osim ako se
obaveãteçe o prestanku vaænosti ne povuåe sporazumno pre
isteka tog roka. Ako druga strana ugovornica ne potvrdi prijem,
smatrañe se da je obaveãteçe primÿeno åetrnaest (14) dana po



Strana 90 - Broj 2 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 6. mart 1998.

prijemu obaveãteça od strane Meœunarodne organizacije
civilnog vazduhoplovstva.

Ålan 22.

STUPAÇE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada strane ugovornice
obaveste jedna drugu, razmenom nota, da su ga potvrdile u skladu
sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.

U potvrdu åega su, niæe potpisani, ovlaãñeni od svojih
odnosnih vlada potpisali ovaj sporazum.

Saåiçeno u Harareu dana 19. oktobra 1996. godine u dva orig-
inala na engleskom jeziku.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Zimbabve,

dr Zoran Bingulac, s. r. Hon. Simon K. Mojo, s. r.
savezni ministar ministar transporta i energije

ANEKS

A. Prevozilac u vazduãnom saobrañaju koga je odredila
Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije ima pravo da
obavÿa redovan meœunarodni vazduãni saobrañaj u oba pravca na
linijama utvrœenim u daÿem tekstu:

B. Prevozilac u vazduãnom saobrañaju koga je odredila
Vlada Republike Zimbabve ima pravo da obavÿa redovan meœu-
narodni vazduãni saobrañaj u oba pravca na linijama utvrœenim
u daÿem tekstu:

C. Odreœeni prevozilac ili prevozioci u vazduãnom sao-
brañaju svake strane ugovornice moæe da opsluæuje svako mesto
ili mesta meœusletaça i mesto ili mesta daÿe bez koriãñeça
prava pete slobode.

D. Moguñe koriãñeçe prava pete slobode moæe da se dogo-
vori izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj strana ugo-
vornica.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.

Mesta 
poleteça

Mesta
meœusletaça

Mesta
dolaska

Mesta daÿe

Mesta u 
Saveznoj 
Republici 
Jugoslaviji

Bilo koja
dva mesta

Harare Bilo koja
dva mesta

Mesta 
poletaça

Mesta
meœusletaça

Mesta
dolaska

Mesta daÿe

Mesta u 
Republici 
Zimbabve

Bilo koja
dva mesta

Beograd Bilo koja
dva mesta
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38.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O VOJNO-TEHNIÅKOJ 
SARADÇI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o vojno-tehniåkoj saradçi, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici
Veña graœana od 2. marta 1998. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 113 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O VOJNO-TEHNIÅKOJ SARADÇI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fe-
deracije o vojno-tehniåkoj saradçi potpisan 3. decembra 1997. godine u Moskvi u originalu na srpskom i
ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I  VLADE RUSKE FEDERACIJE O VOJNO-
-TEHNIÅKOJ SARADÇI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije (u daÿem tekstu: Strane), 

pridajuñi veliki znaåaj razvoju prijateÿskih odnosa izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Ruske Federacije,

teæeñi ka obostrano korisnoj dugoroånoj saradçi, zasno-
vanoj na uzajamnom poãtovaçu, povereçu i uvaæavajuñi interese
svake Strane,

potvrœujuñi svoju privræenost ciÿevima i principima Po-
veÿe Organizacije ujediçenih nacija,

saglasile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ñe razvijati vojno-tehniåku saradçu u sledeñim
oblastima:

– realizacija isporuka naoruæaça, vojne tehnike i drugih
specijalnih sredstava;

– obezbeœeçe eksploatacije, remonta i modernizacije
isporuåenog naoruæaça i vojne tehnike, kao i pruæaçe drugih
usluga vojno-tehniåke namene;

– obavÿaçe nauåno-istraæivaåkih i opitno-konstruktor-
skih radova u razvoju novih modela naoruæaça i vojne tehnike;

– prodaja licenci za proizvodçu naoruæaça i vojne tehnike
i pruæaçe tehniåke pomoñi u organizaciji çihove proizvodçe;

– pruæaçe usluga u izgradçi objekata vojne namene;
– razmena struåçaka radi pruæaça pomoñi u realizaciji

zajedniåkih programa u oblasti vojno-tehniåke saradçe;
– ãkolovaçe vojnih kadrova i tehniåkog osobÿa u ãkolskim

ustanovama Strana, u skladu sa çihovim potrebama i moguñnos-
tima;

– i drugim pravcima vojno-tehniåke saradçe za koje Strane
pokaæu obostrani interes.

Ålan 2.

Ovlaãñeni organi Strana za izvrãavaçe odredaba ovog spo-
razuma su:

od strane Savezne Republike Jugoslavije – Savezno ministar-
stvo za odbranu,

od strane Ruske Federacije – Ministarstvo za spoÿnotr-
govinske veze i trgovinu Ruske Federacije.

Ålan 3.

Strane ñe ovlastiti odgovarajuñe organizacije da zakÿuåe
ugovore kojima ñe se definisati spisak sredstava, koliåine,
cene, naåin plañaça i drugi uslovi isporuka naoruæaça, vojne
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tehnike i drugih specijalnih sredstava, kao i pruæaça usluga
vojne namene.

Ålan 4.

Radi obezbeœeça izvrãavaça ovog sporazuma, strane ñe po
potrebi formirati meœuvladinu radnu grupu za vojno-tehniåku
saradçu u okviru Meœuvladinog jugoslovensko-ruskog komiteta
za trgovinu, ekonomsku i nauåno-tehniåku saradçu.

Ålan 5.

Strane garantuju zaãtitu informacija dobijenih u toku
realizacije ovog sporazuma i obavezuju se da ih neñe predavati
treñoj strani.

Ni jedna od Strana neñe, bez prethodne pismene saglasnosti,
prodavati ili predavati treñoj strani naoruæaçe i vojnu teh-
niku, tehniåku dokumentaciju za çihovu proizvodçu, a takoœe i
druge informacije ili materijale, dobijene ili steåene po
osnovu ovog sporazuma i ugovora iz ålana 3. ovog sporazuma.

Ålan 6.

Ovaj sporazum ne zadire u obaveze Strana po drugim meœuna-
rodnim ugovorima, åije su one uåesnice, i nije uperen protiv
bilo koje treñe zemÿe.

Ålan 7.

Sporove u vezi sa primenom ili tumaåeçem ovog sporazuma
Strane ñe reãavati pregovorima.

Ålan 8.

Ovaj sporazum stupa na snagu sa danom dobijaça posledçeg
pismenog obaveãteça kojim se potvrœuje da su Strane obavile
unutardræavne procedure neophodne da bi on stupio na snagu i
vaæiñe pet godina.

On ñe se automatski produæavati za svaki sledeñi peto-
godiãçi period ako jedna od Strana pismeno ne obavesti drugu
Stranu o svojoj nameri da otkaæe Sporazum, najdocnije ãest
meseci pre isteka redovnog roka vaæeça Sporazuma.

U sluåaju prestanka vaæeça ovog sporazuma, odredbe ålana 5.
Sporazuma ostaju na snazi.

Saåiçeno u Moskvi, dana 3. decembra 1997. godine, u dva ori-
ginalna primerka, svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu
oba teksta imaju istu snagu.

  Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije,  Ruske Federacije,

 Pavle Bulatoviñ, s. r. Mihail Fradkov, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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39.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE O UKIDAÇU VIZA 
ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I SLUÆBENIH PASOÃA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Italije o ukidaçu viza za nosioce diplomatskih i sluæbenih pasoãa, koji je
donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 2. marta 1998. godine i na sednici Veña republika
od 3. marta 1998. godine.

PR br. 114 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE O UKIDAÇU VIZA ZA NOSIOCE 
DIPLOMATSKIH I SLUÆBENIH PASOÃA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Italije o ukidaçu viza za nosioce diplomatskih i sluæbenih pasoãa, potpisan 19. juna 1997. godine u
Rimu, u originalu na srpskom i italijanskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE O 

UKIDAÇU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I 
SLUÆBENIH PASOÃA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Italije (u daÿem tekstu: strane ugovornice), u æeÿi da
daÿe unapreœuju bilateralne odnose, a u ciÿu olakãavaça
putovaça dræavÿana strana ugovornica, nosilaca diplomatskih
ili sluæbenih pasoãa, sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Dræavÿani dveju dræava, imaoci vaæeñeg diplomatskog ili
sluæbenog pasoãa, mogu bez obaveze pribavÿaça vize uñi na
teritoriju druge dræave i u çoj boraviti do devedeset dana,
odnosno tranzitirati do sedam dana.

Ålan 2.

Dræavÿani dveju dræava, nosioci vaæeñeg diplomatskog ili
sluæbenog pasoãa, koji se upuñuju na rad u diplomatsko ili kon-
zularno predstavniãtvo jedne od strana ugovornica, kao i

çihovi supruænici i deca koje oni izdræavaju i koji sa çima
æive u zajedniåkom domañinstvu, a imaoci su diplomatskog ili
sluæbenog pasoãa, treba da pribave ulaznu vizu (prva viza)
dræave prijema. Po preuzimaçu duænosti u diplomatskom ili
konzularnom predstavniãtvu, ova lica mogu bez ograniåeça i
obaveze pribavÿaça vize da izlaze i ulaze na teritoriju druge
strane ugovornice dok traje çihova misija.

Boravak navedenih lica reguliãe se odgovarajuñim vaæeñim
zakonskim propisima dveju dræava.

Ålan 3.

(1) Strane ugovornice ñe u ãto krañem roku, a najkasnije
trideset dana pre stupaça na snagu ovog sporazuma, diplo-
matskim putem razmeniti uzorke vaæeñih diplomatskih i
sluæbenih pasoãa na koje se odnose odredbe ovog sporazuma.

(2) U sluåaju uvoœeça novih diplomatskih ili sluæbenih
pasoãa, odnosno izmene postojeñih, ugovorne strane ñe razme-
niti çihove uzorke diplomatskim putem, najkasnije trideset
dana pre çihove primene.
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Ålan 4.

Svaka strana ugovornica moæe privremeno, u potpunosti ili
delimiåno, da obustavi primenu ovog sporazuma iz razloga bez-
bednosti, zaãtite javnog reda i zdravÿa. Privremena obustava
primene ili ukidaçe privremene obustave primene stupa na
snagu sledeñeg dana od dana kada je druga strana ugovornica dip-
lomatskim putem primila obaveãteçe o uvoœeçu privremene
obustave primene odnosno ukidaçu privremene obustave
primene.

Ålan 5.

Svaka strana ugovornica moæe otkazati ovaj sporazum, pis-
meno, diplomatskim putem. U tom sluåaju, Sporazum ñe prestati
da vaæi po isteku roka od 90 dana od prijema obaveãteça o çego-
vom otkazivaçu.

Ålan 6.

(1) Ovaj sporazum se zakÿuåuje na neodreœeno vreme.

(2) Ovaj sporazum stupiñe na snagu petnaestog dana po
izvrãenoj razmeni nota, kojima strane ugovornice zvaniåno
saopãtavaju da je zavrãena procedura çegovog potvrœivaça
predviœena unutraãçim zakonodavstvom strana ugovornica.

Saåiçeno u Rimu dana 19. juna 1997. godine u dva originalna
primerka, svaki na srpskom i italijanskom jeziku, pri åemu oba
teksta imaju jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Italije,

Milan Milutinoviñ, s. r. Alberto Dini, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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40.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O CARINSKOJ SARADÇI I 
UZAJAMNOJ ADMINISTRATIVNOJ POMOÑI U SPREÅAVAÇU, ISTRAÆIVAÇU I 

SUZBIJAÇU CARINSKIH PREKRÃAJA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Rumunije o carinskoj saradçi i uzajamnoj administrativnoj pomoñi u spreåavaçu,
istraæivaçu i suzbijaçu carinskih prekrãaja, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 2. marta 1998. godine i na sednici Veña republika od 3. marta 1998. godine.

PR br. 115 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O CARINSKOJ SARADÇI I UZAJAMNOJ ADMINISTRA-

TIVNOJ POMOÑI U SPREÅAVAÇU, ISTRAÆIVAÇU I SUZBIJAÇU CARINSKIH 
PREKRÃAJA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Rumunije o
carinskoj saradçi i uzajamnoj administrativnoj pomoñi u spreåavaçu, istraæivaçu i suzbijaçu carin-
skih prekrãaja, potpisan u Beogradu, 14. januara 1998. godine, u originalu na srpskom i rumunskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O CARINSKOJ 
SARADÇI I UZAJAMNOJ ADMINISTRATIVNOJ 

POMOÑI U SPREÅAVAÇU, ISTRAÆIVAÇU I 
SUZBIJAÇU CARINSKIH PREKRÃAJA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Rumu-
nije (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

Smatrajuñi da prekrãaji carinskih propisa nanose ãtete
çihovim privrednim, poreskim, socijalnim, kulturnim i
trgovinskim interesima;

Uzevãi u obzir znaåaj taånog proraåuna carinskih daæbina
i drugih daæbina koje se naplañuju prilikom uvoza ili izvoza i
pravilnu primenu mera zabrane, ograniåeça i kontrole;

Imajuñi u vidu odredbe Konvencije Ujediçenih nacija iz
decembra 1988. godine protiv nezakonitog prometa opojnih
droga i Konvencije o psihotropnim supstancama iz 1971. godine;

Uverene da delovaçe protiv carinskih prekrãaja moæe biti
efikasnije tesnom saradçom izmeœu çihovih uprava carina;

Uzevãi u obzir odgovarajuñe instrumente Saveta za carinsku
saradçu, posebno Preporuku o uzajamnoj administrativnoj
pomoñi iz 1953. godine;

Saglasile su se o sledeñem:

Definicije

Ålan 1.

U smislu ovog sporazuma:
a) “carinski propisi” su odredbe koje se primeçuju na teri-

torijama dræava strana ugovornica, a odnose se na uvoz, izvoz i
provoz robe i stavÿaçe robe pod jedan od carinskih reæima,
ukÿuåujuñi i mere zabrane, ograniåeça ili kontrole, kao i
odredbe koje se odnose na devizni reæim;

b) “carinske daæbine” su carine, druge daæbine, porezi,
naknade i druga plañaça koja se naplañuju na teritorijama
dræava strana ugovornica, prilikom primene carinskih pro-
pisa, osim taksa i naknada koje su ograniåene na iznos prib-
liænih troãkova pruæenih usluga;



Strana 96 - Broj 2 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 6. mart 1998.

v) “uprava carina” je Savezna uprava carina Savezne Repub-
like Jugoslavije i Generalna direkcija carina Rumunije;

g) “organ molilac” je uprava carina strane ugovornice koji
upuñuje zahtev za pomoñ po carinskim pitaçima;

d) “zamoÿeni organ” je uprava carina strane ugovornice koji
prima zahtev za pomoñ po carinskim pitaçima;

œ) “carinski prekrãaj” je radça ili pokuãaj krãeça carin-
skih propisa strana ugovornica.

Oblast primene

Ålan 2.

1. Strane ugovornice pruæiñe jedna drugoj pomoñ, na naåin i
pod uslovima predviœenim ovim sporazumom, u obezbeœivaçu
primene carinskih propisa, posebno u vezi sa spreåavaçem,
otkrivaçem i istraæivaçem prekrãaja tih propisa.

2. Pomoñ po carinskim pitaçima, predviœenu ovim sporazu-
mom, pruæaju uprave carina strana ugovornica. Ta pomoñ ne
dovodi u pitaçe pravila o uzajamnoj pomoñi u kriviånim
delima, niti obuhvata obaveãteça dobijena shodno
ovlaãñeçima koja se izvrãavaju na osnovu zamolnice sudskih
organa, osim ako se ti organi s tim saglase.

Pomoñ na osnovu zahteva

Ålan 3.

1. Na zahtev organa molioca, zamoÿeni organ dostaviñe sve
odgovarajuñe informacije koje mogu da obezbede pravilnu pri-
menu carinskih propisa, ukÿuåujuñi i informaciju o zapaæenim
ili planiranim radçama koje krãe ili mogu da krãe te pro-
pise.

2. Zamoÿeni organ dostaviñe obaveãteçe da li je izvezena
roba sa teritorije dræave jedne strane ugovornice propisno
uvezena na teritoriju druge strane ugovornice, navodeñi, po
potrebi, vrstu carinskog postupka koji je primeçen na tu robu.

3. Na zahtev organa molioca, zamoÿeni organ preduzeñe
neophodne mere da se obezbedi nadzor i dostave informacije o:

a) pravnim ili fiziåkim licima za koja postoje osnovane
sumçe ili se osnovano veruje da krãe ili da su krãili carinske
propise;

b) kretaçu robe za koju se oznaåi da je predmet znaåajnijeg
krãeça carinskih propisa (posebno robe kao ãto su: oruæje,
municija, opojne droge, psihotropne supstance, otrovne mate-
rije, predmeti kulturne i istorijske vrednosti, i dr.);

v) sredstvima za prevoz za koje postoji opravdana sumça da su
koriãñena, ili da se mogu koristiti za krãeçe carinskih pro-
pisa.

Pomoñ po sopstvenoj inicijativi

Ålan 4.

Uprave carina strana ugovornica, u okviru svojih
nadleænosti, pruæañe jedna drugoj pomoñ, ako smatraju da je to
neophodno radi pravilne primene carinskih propisa, a posebno
kad raspolaæu informacijom koja se odnosi na:

a) radçe kojima su se krãili, krãe ili mogu da krãe ti pro-
pisi i koje mogu biti od interesa za drugu stranu ugovornicu;

b) nove naåine ili metode koji se koriste u izvrãavaçu tih
radçi;

v) robu za koju se zna da je predmet znaåajnijeg krãeça carin-
skih propisa prilikom uvoza, izvoza, provoza ili drugih carin-
skih reæima.

Dostavÿaçe

Ålan 5.

Na zahtev organa molioca, zamoÿeni organ, u skladu sa svojim
propisima, preduzeñe sve neophodne mere radi:

a) dostavÿaça svih potrebnih dokumenata,
b) dostavÿaça svih odluka koje proistiåu iz ovog sporazuma.
Dostavÿaçe se vrãi u skladu sa ålanom 6.3.

Oblik i sadræina zahteva za pomoñ

Ålan 6.

1. Zahtevi u skladu sa ovim sporazumom saåiçavaju se u pis-
menom obliku. Uz zahteve prilaæu se dokumenta neophodna za
çihovo izvrãeçe. U hitnim sluåajevima mogu se prihvatiti i
usmeni zahtevi, ali se oni moraju odmah pismeno potvrditi.

2. Zahtevi iz stava 1. ovog ålana sadræe:
a) naziv organa molioca;
b) mere koje se traæe;

v) predmet i razlog zahteva;
g) zakone, propise i akta koji se odnose na zahtev;
d) ãto je moguñe taånije i detaÿnije podatke o fiziåkom ili

pravnom licu koje je predmet ispitivaça;
œ) krañi pregled odgovarajuñih åiçenica koje su u vezi sa

predmetom.
3. Zahtevi se podnose na sluæbenom jeziku zamoÿenog organa

ili na jeziku prihvatÿivom za taj organ.
4. Ako zahtev ne ispuçava formalne uslove, moæe se traæiti

çegova ispravka ili dopuna.

Izvrãeçe zahteva

Ålan 7.

1. Zahtev za pomoñ biñe izvrãen u skladu sa zakonom, odnosno
drugim aktima zamoÿene strane ugovornice.

2. Ovlaãñeni sluæbenici jedne strane ugovornice, uz saglas-
nost druge strane ugovornice, pod uslovima koje postavi ta
strana ugovornica, mogu od zamoÿenog organa ili çegovog
podruånog organa dobiti informaciju koja se odnosi na carin-
ski prekrãaj, a koja je organu moliocu potrebna u svrhe ovog
sporazuma.

3. Sluæbenici jedne strane ugovornice, uz saglasnost druge
strane ugovornice, mogu biti prisutni prilikom sprovoœeça
istraænih radçi na teritoriji druge strane ugovornice.

Oblik informacije

Ålan 8.

1. Zamoÿeni organ dostaviñe rezultate istraænih radçi
organu moliocu u obliku dokumenta, izveãtaja i sl.

2. Dokumenta iz stava 1. ovog ålana mogu biti zameçena komp-
juterizovanom informacijom datom u bilo kom obliku i u iste
svrhe.

Izuzeci od obaveze pruæaça pomoñi

Ålan 9.

1. Strane ugovornice mogu odbiti da pruæe pomoñ pred-
viœenu ovim sporazumom, ako ta pomoñ moæe:

a) naneti ãtetu suverenitetu, javnom poretku, bezbednosti
ili drugim bitnim interesima;

b) povrediti industrijsku, trgovinsku ili profesionalnu
tajnu.

2. Kada organ molilac traæi pomoñ koju i sam ne bi bio u
moguñnosti da pruæi ako bi se to od çega traæilo, on ñe u svom
zahtevu na to da skrene paæçu. U tom sluåaju zamoÿenom organu
je prepuãteno kako da odgovori na takav zahtev.

3. Ako se pomoñ uskrati ili odbije, odluka i razlog za to
treba bez odlagaça da se dostave organu moliocu.

Obaveze poverÿivosti

Ålan 10.

1. Svaka informacija saopãtena u bilo kom obliku u skladu
sa ovim sporazumom je poverÿive prirode. Ona ñe biti obuh-
vañena obavezom sluæbene poverÿivosti i biñe pod zaãtitom u
skladu sa odgovarajuñim zakonskim propisima strane ugovor-
nice koja ju je primila.

2. Uprava carina strane ugovornice koja prima te podatke, na
zahtev uprave carina strane ugovornice koja ih dostavÿa,
informisañe je o koriãñeçu tih podataka i dobijenim rezulta-
tima.

3. Podaci o imenima mogu se dostavÿati samo upravama ca-
rina ili, u sluåaju sudskih goçeça, organima sudskog goçeça.
Ostala lica ili organi mogu dobiti takve informacije samo na
osnovu prethodnog ovlaãñeça od strane organa koji dostavÿa
takvu informaciju.

4. Uprava carina overava taånost informacije koju
dostavÿa. Kada se utvrdi da je informacija koja je dostavÿena
netaåna, ili da je treba poniãtiti, upravu carina koja je pri-
mila tu informaciju treba obavestiti o tome bez odlagaça.
Uprava carina koja je primila informaciju obavezna je da
izvrãi odgovarajuñu ispravku ili poniãteçe.

5. Zainteresovano lice moæe, na zahtev dobiti informaciju
o podacima koji se odnose direktno na çega, kao i o svrsi tih
podataka.
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Upotreba informacije

Ålan 11.

1. Dobijena informacija, koristiñe se samo u svrhe ovog spo-
razuma a moæe se koristiti i u druge svrhe samo uz prethodnu
pismenu saglasnost uprave carina koja je dostavila tu infor-
maciju i biñe predmet ograniåeça postavÿenih od strane te
uprave. To se ne odnosi na informacije u vezi sa prekrãajima sa
opojnim drogama i psihotropnim supstancama, koje se mogu
saopãtavati i drugim organima koji su direktno ukÿuåeni u
borbu protiv nezakonitog prometa opojnih droga, u okviru odre-
daba ålana 2. ovog sporazuma.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne spreåavaju koriãñeçe
informacija u sudskim ili upravnim postupcima koji bi
usledili zbog krãeça carinskih propisa.

3. Uprave carina strana ugovornica mogu u svojim sluæbenim
beleãkama i evidencijama, izveãtajima i svedoåeçu, kao i u
postupcima i optuæbama datim na sudu, koristiti podatak
dobijen iz dokumenata u skladu sa odredbama ovog sporazuma.

Eksperti i svedoci

Ålan 12.

1. Sluæbenik zamoÿenog organa moæe biti ovlaãñen da se u
granicama datog ovlaãñeça, pojavi, ako pristane, kao ekspert
ili svedok u sudskim ili upravnim postupcima koji se odnose na
pitaça obuhvañena ovim sporazumom a koja spadaju u nadleænost
druge strane ugovornice i da podnese predmete, dokumenta ili
çihove overene kopije koji mogu biti potrebni za postupak. U
zahtevu za pojavÿivaçe eksperta i svedoka mora da se bliæe
naznaåi po kom pitaçu i u kom svojstvu ñe sluæbeniku biti
postavÿena pitaça.

2. Uprava carina koja je uputila zahtev preduzima sve
neophodne mere za obezbeœeçe liåne sigurnosti prilikom
boravka sluæbenih lica na teritoriji dræave u skladu sa stavom
1. ovog ålana.

Troãkovi pomoñi

Ålan 13.

Strane ugovornice odustaju od zahteva da jedna drugoj
nadoknaœuju troãkove nastale shodno ovom sporazumu, osim
troãkova iz ålana 12. stav 2. ovog sporazuma.

Sprovoœeçe

Ålan 14.

1. Sprovoœeçe ovog sporazuma poverava se Saveznoj upravi
carina Savezne Republike Jugoslavije, s jedne strane, i General-

noj direkciji carina Rumunije, s druge strane. One ñe odluåi-
vati o svim praktiånim merama i aranæmanima neophodnim za
çegovu primenu, uzimajuñi u obzir i pravila iz oblasti zaãtite
podataka. One mogu predlagati nadleænim organima izmene ovog
sporazuma za koje smatraju da su neophodne.

2. Uprave carina strana ugovornica ñe se konsultovati i
stalno ñe se informisati o podrobnijim pravilima za primenu
ovog sporazuma koja se usvoje u skladu sa odredbama ovog ålana.

3. Radi unapreœeça saradçe izmeœu uprava carina strana ugo-
vornica, kao i radi stvaraça najpogodnijih uslova za primenu
ovog sporazuma, formirañe se Meãovita carinska komisija koja
ñe se sastajati po potrebi, a najmaçe jedanput godiãçe, naiz-
meniåno u Saveznoj Republici Jugoslaviji i Rumuniji.

Ålan 15.

1. Uprave carina strana ugovornica mogu da se dogovaraju o
pojednostavÿeçu kontrole i ubrzaçu prometa robe, putnika i
prevoznih sredstava. U te svrhe one ñe jedna drugoj dostavÿati
spiskove carinarnica koje se nalaze duæ zajedniåke granice, sa
podacima o çihovoj nadleænosti i radnom vremenu, i po
potrebi, o izmenama tih podataka.

2. Strane ugovornice nastojañe da usaglase nadleænost, kao i
radno vreme graniånih carinarnica.

Ålan 16.

1. Ovaj sporazum je zakÿuåen na neodreœeno vreme i svaka
strana ugovornica moæe da ga otkaæe notifikacijom diplo-
matskim putem.

2. Prestanak vaæeça ovog sporazuma stupa na snagu tri
meseca posle datuma o otkazivaçu jedne od strana ugovornica.

3. Postupci zapoåeti pre prestanka vaæeça okonåañe se u
skladu sa odredbama ovog sporazuma.

Ålan 17.

1. Ovaj sporazum stupa na snagu 30. dana posle datuma prijema
posledçeg pismenog obaveãteça diplomatskim putem da su
strane ugovornice ispunile sve neophodne procedure za çegovo
stupaçe na snagu.

2. Stupaçem na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi Spora-
zum izmeœu Vlade Socijalistiåke Federativne Republike Jugo-
slavije i Vlade Socijalistiåke Republike Rumunije o carinskoj
saradçi, zakÿuåen u Bukureãtu 24. aprila 1970. godine.

Ovaj sporazum je saåiçen u Beogradu 14. januara 1998. godine u
dva originalna primerka na srpskom i rumunskom jeziku.

Za Saveznu vladu Za
Savezne Republike Jugoslavije, Vladu Rumunije,

Mihaÿ Kertes, s.r. Nini Sapunaru, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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41.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE HAÃEMITSKE KRAŸEVINE JORDAN O 

SARADÇI U OBLASTI ZDRAVSTVA I MEDICINE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Haãemitske Kraÿevine Jordan o saradçi u oblasti zdravstva i medicine, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 2. marta 1998. godine i na sednici Veña republika od
3. marta 1998. godine.

PR br. 116 Predsednik
3. marta 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE HAÃEMITSKE KRAŸEVINE JORDAN O SARADÇI U OBLASTI 
ZDRAVSTVA I MEDICINE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Haãemitske
Kraÿevine Jordan o saradçi u oblasti zdravstva i medicine potpisan u Beogradu 10. oktobra 1997. godine
u originalu na srpskom, arapskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE HAÃEMITSKE KRAŸEVINE 
JORDAN O SARADÇI U OBLASTI ZDRAVSTVA I 

MEDICINE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Haãe-
mitske Kraÿevine Jordan (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

U æeÿi da razviju saradçu izmeœu svojih zemaÿa u oblasti
zdravstva i medicine,

Zakÿuåile su sledeñi sporazum:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe podsticati saradçu u oblastima
zdravstva i medicine, na bazi jednakosti, reciprociteta i zajed-
niåkog interesa.

Ålan 2.

Strane ugovornice ñe posebno nastojati da olakãaju:
– razmenu informacija u oblastima zdravstva od zajedniåkog

interesa;

– razmenu struåçaka radi izuåavaça i konsultacija kako je
utvrœeno u Planu saradçe pomenutom u ålanu 6. ovog sporazuma;

– razmenu informacija o novoj opremi, farmaceutskim
proizvodima i tehnoloãkim dostignuñima koja se odnose na
zdravstvo i medicinu;

– razmenu iskustava u oblasti centara za balneo terapiju
(SPA);

– razmenu iskustava u oblasti rehabilitacije;
– razmenu iskustava u oblasti vakcinacije;
– takve druge oblike saradçe u oblasti zdravstva i medicine,

o kojima ñe se strane ugovornice zajedniåki dogovoriti.

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe podsticati kontakte izmeœu
zdravstvenih i medicinskih institucija i organizacija u svojim
zemÿama.

Finansijski aranæmani za ovu saradçu ñe biti u nadleæ-
nosti ovih organizacija i institucija.

Ålan 4.

Strane ugovornice ñe razmeçivati informacije o kongre-
sima i simpozijumima sa meœunarodnim uåeãñem vezanim za pro-
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bleme u zdravstvu i medicini koji se odræavaju u çihovim
zemÿama i na zahtev jedne strane ugovornice, druga strana ugo-
vornica ñe dostavÿati odgovarajuñi materijal koji je publiko-
van prilikom odvijaça ovih aktivnosti, a nije poverÿivog
karaktera.

Ålan 5.

Nadleæni organi ili organizacije strana ugovornica ñe
razmeçivati spiskove medicinske literature i filmove o
zdravstvenoj zaãtiti, kao i bilo koje druge pisane, vizuelne ili
audio-vizuelne informativne materijale u oblasti zdravs-
tvenih saznaça.

Ålan 6.

Strane ugovornice poveravaju sprovoœeçe ovog sporazuma
nadleænom organu za poslove rada, zdravstva i socijalne poli-
tike Savezne Republike Jugoslavije i Ministarstvu zdravstva i
zdravstvene zaãtite Haãemitske Kraÿevine Jordan.

Radi sprovoœeça ovog sporazuma, ministarstva ñe potpisi-
vati dvogodiãçe Planove saradçe.

Ålan 7.

Ovaj sporazum ñe biti potvrœen u skladu sa zakonskim propi-
sima svake strane ugovornice i stupiñe na snagu razmenom dip-
lomatskih nota o potvrœivaçu. Datum stupaça na snagu ñe biti
datum druge note.

Sporazum se zakÿuåuje na neodreœeno vreme i ostaje na snazi
ãest (6) meseci od podnoãeça notifikacije o raskidu, diplo-
matskim putem, bilo koje od strana ugovornica.

Saåiçeno u Beogradu, 10. oktobra 1997. godine, koja odgovara
Jamad Thani 1418 H, u dva originalna primerka na srpskom,
arapskom i engleskom jeziku, od kojih je svaki autentiåan. U
sluåaju neslagaça u tumaåeçu, vaæi engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Haãemitske Kraÿevine Jordan,

Miroslav Ivaniãeviñ, s. r. dr Ashraf Al. Kurdi, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.




